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про заочну форму навчання на фармацевтичному факультеті

загальні положення

1.1. Заочна форма навчання на фармацевтичному факультеті університету є однією з форм здобуття повної вищої освіти на рівні спеціаліста особами, які мають середню освіту або освітньо-кваліфікований рівень «молодший спеціаліст».

1.2. Здобувати освіту за заочною формою навчання в університеті мають право громадяни України незалежно від характеру їх занять і віку. Іноземні громадяни та особи без громадянства здобувають освіту за заочною формою в університеті відповідно до чинного законодавства та міжннародних договорів.

1.3. На громадян, які навчаються в університеті за заочною формою навчання, поширюються права та обов’язки студентів згідно з чинним законодавством.
1.4. Тривалість навчання на фармацевтичному факультеті, за заочною формою, для здобуття освітньо-кваліфікаційного рівня «спеціаліст» складає 5,5 років.

1.5. Обсяг, структура і якість знань, умінь та навичок студента, який навчається за заочною формою, навчання, відповідають вимогам державного стандарту освіти, встановленного для освітньо-кваліфікаційного рівня «спеціаліст».

1.6. Студенту заочної форми навчання, який виконав усі вимоги навчального плану, склав державні екзамени, рішенням державної екзаменаційної (кваліфікаційної) комісії присвоюється освітній рівень «спеціаліст» кваліфікація «провізор» за фахом 7.110201. «фармація» та видаеться державний документ про освіту встановленного зразка.

Організація навчального процессу за заочною формою навчання.

1.7. Сесія для заочної форми навчання – це частина навчального року, протягом якої здійснюються всі форми навчального процессу, передбачені навчальним планом (навчальні заняття: лекції, лабораторні, практичні, семінарські та індивідуальні заняття, консультації; виконання індивідульних завдань і контрольні заходи).
1.8. Основною формою роботи студента над засвоєнням навчального матеріалу є виконання контрольних робіт та індивідуальних завдань.

1.9. Контрольні роботи, що виконані поза університетом, перевіряються викладачем у семиденний термін з часу їх надходження до деканату університету і зараховуються за результатами співбесіди викладача із студентом.
1.10. Контрольні роботи, що виконані в університеті, перевіряються викладачем у дводенний термін і зараховуються за результатами їх виконання.

1.11. Облік виконання робіт студентами здійснює деканат факультету. Контрольні роботи подаються студентами в деканат згідно з затвердженим графіком їх виконання. Контрольні роботи реєструються у спеціальному журналі в деканаті і передаються під запис представнику відповідній кафедри університету.

1.12. В університеті, за певних умов (хвороба, службові відрядження, складні сімейні обставини, зокрема необхідність догляду за членами сім’ї, тощо), для окремих студентів може встановлюватися індивідуальний графік навчального процессу.

1.13. Виклик студентів на сессію здійснюється деканатом фармацевтичного факультету відповідно до графіка навчального процесу довідкою-викликом встановленної форми. Довідка-виклик є підставою для надання додаткової відпустки студентам, які успішно виконали навчальний план за попередню сесію. Довідка-виклик є документом суворої звітності і підлягає реєстрації в окремій книзі з зазначенням номера та дати видачі.

1.14. Студенти переводяться на наступний семестр при сплаті за навчання у наступному семестрі і відсутності академічної заборговонності за попередній семестр.
Пільги для осіб, які здобувають вищу освіту за заочною формою навчання:

1.15. Додаткові оплачуванні відпустки надаються за період: сесій для осіб, які успішно навчаються в університеті на першому та другому курсах – 30 календарних днів щорічно, а на третьому і наступних курсах – 40 календарних днів щорічно.

1.16. Додаткова відпустка без збереження заробітної плати надається в обов’язковому порядку працівникам, які допущені до вступних випробувань в університеті, тривалістю 15 календарних днів, без урахування часу, необхідного для проїзду до місцезнаходження навчального закладу туди і назад.

1.17. Студентам, які не виконали навчальний план у повному обсязі, додаткові відпустки надаються без збереження заробітної плати.
I. ВСТУП


В посібнику викладена інформація для студентів щодо структури та навчальних дисциплін, відповідно до навчального плану підготовки спеціа​лістів-провізорів.


Охарактеризовано стислий зміст дисциплін, які необхідно засвоїти студентам на протязі І курсу навчання. Є посилка на необхідні літературні джерела як основні, так і додаткові. Викладено перелік контрольних питань та наведено варіанти контрольних робіт. Надана інформація для завідувачів ткафедр та  завідувачів навчальними частинами кафедр, які викладають певні навчальні дисципліни.


Автори сподіваються, що даний посібник надасть змогу студентам фармацевтичного факультету засвоїти даний курс програмив повному обсязі.

На I курсі фармацевтичного факультету заочної форм навчання, проводяться заняття з позначених дисциплін на на нижчезазначених кафедрах:
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РЕФЕРАТ

Реферат є самостійною навчально-дослідною роботою студента по визначеній темі. Студент повинен вивчити ос​новну літературу вітчизняних і закордонних авторів по темі реферату, викласти в роботі існуючі, у тому числі альтерна​тивні думки і висловити свою точку зору на аналізовані проблеми. Обов'язково повинна використовуватися літера​тура останніх 5-ти років видання, у тому числі статті з фармацевтичних часописів.

Структура реферату

Реферат повинен мати титульний лист, план, основ​ний текст (до 15 сторінок), основні висновки і список використаної літера​тури.

План реферату розміщують на другій сторінці тексту. Він складається з вступу, назв основних розділів роботи (або з розділів і підрозділів), основних висновків, списку використаної літератури. Усі розділи плану, починаючи зі вступу, нумеруються один за одним арабськими цифрами, наприклад:

1. Вступ.
2. Перший розділ основної частини.

2.1. Перший підрозділ першого розділу.
2.2. Другий підрозділ першого розділу.
3. Другий розділ основної частини.
3.1. Перший підрозділ другого розділу.
3.2. Другий підрозділ другого розділу.
4. Третій розділ основної частини.
5. Основні висновки.
6. Список використаної літератури.

Розділи реферату в тексті нумеруються і називаються так само, як і в плані роботи.
Усі цитати в тексті повинні бути взяті в лапки і мати відповідні посилання на твори, які цитуються. Список літератури розташовується наприкінці рефе​рату з нової сторінки. Він повинен включати тільки ті дже​рела, на які є посилання в тексті реферату. Усі джерела по​винні мати правильний бібліографічний опис (автор, назва, місто, видання, рік, сторінки).  

Література в списку наводиться за алфавітом.
Обсяг реферату визначається викладачем.
При виявленні текстуальних збігів у роботах різних авторів, за реферат ставиться незадовільна оцінка (нульовий рейтинг).

У своїй роботі автор спирається на інформацію, отриману в лекціях, на літературу, рекомендовану виклада​чем, а також на літературу, підібрану самостійно. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИМОГИ ДО ОФОРМЛЕННЯ 

КОНТРОЛЬНИХ РОБІТ

Тексти контрольних робіт розміщуються на одній сторо​ні стандартного машинописного паперу А-4 (210  х 297 мм) або близкому до цього формату. Колір паперу - білий. Усі письмові роботи друкуються автором (при наявності у нього відповідної техніки чи можливості або того та іншого) чи пишуться від руки чітким та розбірливим почерком, обсяг 10 сторінок. При використанні персонального комп'ютера використовується шрифт Times New Roman, кегль 14, інтервал 1,5. Паста (чорнила) повинні бути нормальної якості. Роботи, написані олівцем, не приймаються. На роботі  обов'язково зазначається прізвище автора, курс, група та форма навчання. Поля обов'язкові. Вони розміщуються зліва, їх розмір – 25 - 30 мм. Вони можуть бути окреслені. Сторінки нумеруються у правому верхньому кутку. При підготовці тез, реферату, курсової роботи нумерація починається з титульного листа, але на самому титульному листі номер не ставиться. Сторінки скріплюються степлером (скрепкозшивачем) або прошиваються у лівому верхньому кутку.
При виявленні текстуальних збігів у роботах різних студентів, оцінка роботи кожного студента визначається як результат поділу оцінки роботи на число студентів, що брали в ній участь.
Контрольні роботи можуть складатися, але не більше ніж у два рази.
Усі контрольні роботи направляються на адресу деканату фармацевтичного факультету, де вони регіструються передаються для перевірки на кафедри.

Контрольні роботи повинні бути здані в деканат у відповідності з графіком.
План - графік
установочних лекцій для студентов 1-го курсу заочної формы навчання
	№

п/п
	Дисципліна
	Аудиторія
	Дата проведення
	Час проведення лекції
	Установчі лекції

(години)

	1.
	Вступне слово
	вул. Ольгіївська, 13
	28.08.07
	09.00-10.00
	1

	2.
	Українська мова
	вул. Ольгіївська, 13
	28.08.07
	10.05-10.50
	1

	3.
	Вища математика
	вул. Ольгіївська, 13
	28.08.07
	11.00-11.45
	1

	4.
	Неорганічна хімія
	вул. Ольгіївська, 13
	28.08.07
	11.55-12.40
	1

	5.
	Латинська мова


	вул. Ольгіївська, 13
	28.08.07
	12.50-13.35
	1

	6.
	Іноземна мова (за проф. спрямуванням)
	вул. Ольгіївська, 13
	28.08.07
	13.40-14.25
	1

	7.
	Біологія з основами генетики
	вул. Ольгіївська, 13
	28.08.07
	15.00-15.45
	1

	8.
	Анатомія людини
	вул. Ольгіївська, 13
	28.08.07
	15.55-16.40
	1


План - графік
навчального процесу 1 курсу 2007/2008 навчального року
	№ п/п
	Курс /
дисципліна
	Всього аудиторних годин
	Контр. робота / реферат
	Установчі лекції

(годин)
	Навчальна сесія
	Екзаменаційна сесія
	Установчі лекції з дисциплін

	
	
	
	К-сть


	Строки подачі
	
	
	
	

	
	
	Лекції/ практичні заняття
	
	
	 14
	1 сем

10 днів

21.01. – 31.01.08
2 сем

10 днів
09.06. – 18.06.08
	1 сем

2 дні

01.02  –  02.02.07
2 сем 

3 дні
19.06 – 21.06.07
	1 сем
28.08.
07

2 сем

03.02.

08

	1 СЕМЕСТР

	1.
	Українська мова
(за проф.

спрямуванням)
	2/10
	1.
	До 15.10. 07.
	1
	1/10
	Іспит
	

	2.
	Вища математика
	3/22
	1.
	До
30.12. 07.
	1
	2/22
	Іспит
	

	3.
	Латинська мова

	2/12
	1.
	До
12.11. 07.
	1
	1/12
	Залік
	

	4.
	Неорганічна хімія

	7/16
	1.
	До

16.12. 07.
	1
	6/16
	Залік
	

	5.
	Іноземна мова (за проф. спрямуванням)
	2/4
	1.
	До
29.10.
07.


	1
	1/4
	Залік
	

	6.
	Біологія з основами генетики
	5/10
	1.
	До  18.11.
07.


	1
	4/10
	Залік
	

	7.
	Анатомія людини
	4/8
	1.
	До
26.11. 07.
	1
	3/8
	Залік
	

	
	Всього
	
	7
	
	
	
	
	

	2 СЕМЕСТР

	8.
	Історія України
	    5/6
	1.
	До 21.02.
07
	1
	4/6
	Залік
	Філософія

	9.
	Культурологія
	     3/2
	1.
	До 23.05.
07
	1
	2/2
	Залік
	Біофізика

	10.
	Латинська мова
	3/16
	1.
	До 21.03.
07
	1
	2/16
	Іспит
	Аналітична хімія

	11.
	Неорганічна хімія
	7/20
	1.
	До
07.03.
07
	1
	6/20
	Іспит
	Економічна теорія

	12.
	Іноземна мова
	0/10
	1.
	До
04.04.
07
	-
	0/10
	Залік
	Органічна хімія

	13.
	Нормальна фізіологія
	7/20
	1.
	До
04.05.
07
	1
	6/20
	Іспит
	Релігієзнавство

	14.
	Правознавство
	     3/2
	1.
	До 18.04.
07
	1
	2/2
	Залік
	

	
	Всього
	
	7
	
	
	
	
	


II.  ВИЩА МАТЕМАТИКА

Розвиток і вимоги подальшого покращення охорони здоров’я в Україні та відповідного підвищення рівня підготовки фахівців ставлять перед вищою медичною школою нові відповідальні завдання щодо удосконалення викладання фізико-математичних дисциплін, пов’язані з досягненнями сучасної науки та практики в медицині, фармації, фізиці, хімії та інших природознавчих науках. 

Однією із дисциплін, що мають істотно допомогти у вирішенні  цих завдань, є курс «Вища математика» для студентів фармацевтичних факультетів медичних університетів. Курс містить у собі розділи математичного аналізу, теорії імовірностей, математичної статистики та математичних методів дослідження операцій, які застосовуються під час розв’язання задач у фармації, медицині, біології, медичній фізиці, біофізиці та хімії.

У курсі "Вища математика" студенти опановують теорію і практику матема​тичного аналізу фармацевтичної і медико-біологічної інформації. Студенти вчаться аналізувати і розв'язувати задачі фармацевтичного та біологічного змісту, самостійно використовувати відповідну математичну літературу. 

Для контролю знань студенти заочного відділення виконують контрольну роботу і по закінченні  курсу складають іспит.

Головною метою викладання курсу «Вища математика» для студентів фармацевтичних факультетів медичних університетів є ознайомлення студентів з основами сучасного математичного апарату як засобу розв’язання теоретичних та практичних завдань у фармації, медицині, біології, біофізиці та медичній фізиці, хімії та багатьох інших науках. Математична підготовка студентів спрямована на формування та розвиток мислення, вироблення вміння застосовувати одержані знання під час вивчення медичних, біологічних, фізичних, хімічних та інших дисциплін, що забезпечує вищий рівень засвоєння  цих дисциплін і поліпшення професійної підготовки майбутніх фахівців. Викладання математики сприяє також і підвищенню загальнокультурного рівня студентів, формуванню у них сучасного світогляду.

Завдання вивчення дисципліни

Курс «Вища математика» для студентів фармацевтичних факультетів медичних університетів містить у собі таке:

· основи диференціального числення;

· основи інтегрального числення;

· диференціальні рівняння;

· основи теорії імовірностей;

· основи статистики;

· статистичну перевірку гіпотез;

· кореляційний аналіз;

· регресійний аналіз;

· дисперсійний аналіз;

· аналіз експертних оцінок; 

· аналіз часових рядів;

· елементи теорії масового обслуговування та інші.

Після вивчення курсу «Вища математика» студент повинен знати визначення та такі основні формули і методи:

· диференціального числення; 

· інтегрального числення;

· диференціальних рівнянь;

· теорії імовірностей;

· похибок прямих та непрямих вимірювань;

· основних розподілів випадкових величин та їх параметрів;

· перевірки статистичних  гіпотез;

· аналізу корельованості сукупностей;

· непараметричної статистики;

· однофакторного кореляційного аналізу;

· лінійної та криволінійних моделей регресії;

· однофакторного дисперсійного аналізу;

· аналізу рядів динаміки;

· теорії масового обслуговування.

Після опанування курсу «Вища математика» студент повинен уміти аналізувати фармацевтичну та медико-біологічну інформацію і обчислювати таке:

· частинні похідні та повні диференціали, екстремуми функцій; 

· невизначені та визначені інтеграли у межах програми;

· розв’язання диференціальних рівнянь у межах програми;

· ймовірності випадкових подій;

· похибки прямих та непрямих вимірювань;

· оцінки основних параметрів розподілів випадкових величин; 

· критерії перевірки статистичних  гіпотез;

· оцінки коефіцієнта кореляції та його значущість;

· оцінки коефіцієнтів рангової кореляції та коефіцієнта конкордації;

· оцінки параметрів моделі рівняння регресії;

· параметри однофакторного дисперсійного аналізу;

· показники рядів динаміки;

· параметри систем масового обслуговування.

ЗМІСТ ДИСЦИПЛІНИ

	Вступ до аналізу. Функції. Границі та графіки функцій
Функція однієї змінної. Ділянка ви​значення функції. Ділянка значень функції. Елементарні функції. Функція ба​гатьох змінних. Елементарні функції. Класифікація функцій. Границі та графіки функцій. Використання функцій у задачах з фармації, медицини, медичної фізики, біофізики, біології, хімії. Інтерпретація графічно поданих зв’язків між фармацевтичними, медичними, біологічними, фізичними та хімічними параметрами.

	Похідна функції. Дослідження функцій 

Числові послідовності. Нескінченно малі та нескінченно великі числові послідовності. Границя числової послідовності. Границя функції. Техніка об​числення границь. Порівняння нескінченно малих функцій. Неперервність функції. Похідна функції. Фізичний зміст похідної та його застосування. Гео​метричний зміст похідної. Похідні вищих порядків. Екстремуми функцій.  Застосування похідної для визначення інтервалів монотонності та екстремумів функції. Опуклості кривої та точки перегину. Повне дослідження функції і побудова графіка. Обчислення границь за допомогою правил Лопіталя. Застосування похідних для дослідження функцій у задачах з фармації, медицини, медичної фізики, біофізики, біології, хімії.

	Диференціал функції

Диференціал функції, його означення та обчислення. Диференціали вищих порядків. Застосування дифе​ренціалу для лінійної апроксимації функції. Формула Тейлора. Диференціальне числення функції багатьох змінних. Частинні похідні. Застосування частинних похідних для визначення опти​мальних розв'язань у багатофакторних задачах. Частинні й повний дифе​ренціали функції багатьох змінних. Застосування повного диференціалу для лінійної апроксимації функцій та наближених обчислень у задачах з фармації, медицини, медичної фізики, біофізики, біології, хімії.

	Невизначений інтеграл

Невизначений інтеграл, його означення та обчислення. Властивості невизначеного інтеграла. Способи інтегрування : безпосереднє, заміна змінної, по частинам.  Розв’язання проблем знайдення функцій за відомою похідною у задачах з фармації, медицини, медичної фізики, біофізики, біології, хімії за допомогою невизначеного інтеграла. 

	Визначений інтеграл 

Інтегральна сума. Визначений інтеграл, його визначення та обчислення.  Формула Ньютона-Лейбніца. Властивості визначеного інтеграла. Невласні інтеграли. Наближені методи обчислення визначеного інтеграла. Геометричне застосування визначеного інтеграла. Застосування ви​значеного інтеграла для розв'язання задач з фізики, біології, медицини.

	Диференціальні рівняння

Диференціальні рівняння, їх визначення. Розв'язування диференціальних рівнянь. Диференціальні рівняння першого порядку з роздільними змінними. Однорідні диференціальні рівняння першого по​рядку. Лінійні однорідні диференціальні рівняння другого по​рядку зі сталими коефіцієнтами. Знаходження загальних та окремих розв'язань.

	Моделювання процесів диференціальними рівняннями 

Фізичні процеси: вільні коливання, охолодження тіла, ди​фузія, поглинання світла та іонізуючого випромінювання, радіоактивний розпад. Кінетика хімічних реакцій. Процеси у фармації, біології, медицині : фармакокінетика, седиментація, розчинення лікарських форм, розмноження бактерій, ріст клітин, динаміка епідемії.

	Теорія імовірностей

Статистичне визначення ймовірностей. Теореми множення та додавання ймовірностей. Розрахунок імовірностей випадкових подій на ос​нові формули повної імовірності та формули Байєса. Дискретні випадкові величини, їх розподіли та числові характеристики дискретних випадкових величин. Неперервні випадкові величини, їх розподіли та числові характеристики. Знаходження квантилів за функцією розподілу. Розрахунок імовірностей випадкових величин за функцією розподілу та за функцією щільності розподілу. Обчислення математичного очікування, дисперсії, стандартного відхилення за поданим законом розподілу. 

	Застосування основних законів розподілу випадкових вели​чин
Розв'язування задач на основі біноміального закону розподілу. Застосування апроксимаційних формул Муавра-Лапласа та формули Пуасона. Рішення задач на рівномірний, експоненціальний та нормальний закони розподілу. Використання таблиць стандартного нормального розподілу. 

	Граничні закони теорії ймовірностей

Нерівності Чебишева. Теорема Чебишева. Застосування теоре​ми Чебишева в теорії вимірювань. Закон великих чисел у мо​делі повторних випробувань - закон Бернуллі. Цент​ральна гранична теорема та її прикладне значення. Закони роз​поділу статистичних виборок: розподіл хі-квадрат, розподіл Стьюдента, розподіл Фішера-Снедекора. Застосування граничних законів теорії імовірностей у фармації, медицині, медичній фізиці, біофізиці, біології, хімії.

	Аналіз варіаційних рядів 

Основні поняття. Емпіричні функції розподілу та щільності  розподілу ознак. Побудова дискретного варіаційного ряду, багатокутника роз​поділу, емпіричної функції розподілу. Побудова інтервального варіаційного ряду, емпіричної функції щільності розподілу, емпіричної функції розподілу. Аналіз варіацій​них рядів у фармації, медицині, медичній фізиці, біофізиці, біології, хімії.

	Точкові та інтервальні оцінки

Поняття статистичного оцінювання. Точкові оцінки. Обчислення точкових оцінок математичного очікування, дис​персії, стандартного відхилення. Інтервальні оцінки. Ймовірність, імовірний проміжок. Розподіл Стьюдента. Визначення ймовірного інтервалу для математичного очікування нормально роз​поділеної ознаки за відомої та невідомої дисперсіях; для ве​ликих і малих виборок. χ2- розподіл. Визначення ймовірного інтервалу для дисперсії нормально розподіленої ознаки. Ймовірний інтервал для частки.

	Статистична перевірка гіпотез

Основні поняття. Перевірка вибірки щодо однорідності. Перевірка методів аналізу на наявність систематичної похибки. Порівняння двох методів аналізу за відтворюваністю. Перевірка гіпотез про рівність параметрів незалежних нормальних сукупностей випадкових величин. Перевірка статистичних гіпотез про рівність центрів розподілу двох незалежних нормальних су​купностей з відомими дисперсіями (великі вибірки); з невідомими дисперсіями, але передбачається, що вони однакові (малі вибірки); з невідомими дисперсіями і не передбачається, що вони однакові.

	Кореляційний аналіз

Двовимірні спостереження. Коваріація і коефіцієнт кореляції та їх оцінювання. Перевірка гіпотези про рівність центрів розподілу двох корельованих сукупностей. Порівняння двох часток. Порівняння  дії двох препаратів. Основні поняття кореляційного аналізу. Побудова кореляційного поля, кореляційної таблиці, емпіричної лінії регресії. Нелінійна кореляція. Кореляційне відношення. 

	Непараметрична статистика

Загальні уявлення про ранжування показників. Рангова кореляція. Розрахунок коефіціента рангової кореляції Спірмена. Розрахунок коефіціента рангової кореляції Кендела.  Кореляція якісних показників. Розрахунок тетрахоричного показника зв’язку. Розрахунок поліхоричного  показника зв’язку. Аналіз експертних оцінок. Розрахунок коефіціента конкордації та його інтерпретація. 

	Лінійний регресійний аналіз

Основні поняття регресійного аналізу. Метод найменших квадратів для оцінювання параметрів мо​делі рівняння регресії. Перевірка адекватності лінійної моделі. Однофакторний лінійний регресій​ний аналіз, його використання у фармації, медицині, медичній фізиці, біології. Деякі уживані криволінійні моделі регресії.

	Дисперсійний аналіз

Розподіл Фішера-Снедекора. Формулювання та перевірка гіпотез про рівність дисперсій двох нормальних сукупностей. Формулювання та перевірка гіпотез про рівність дисперсій декількох (більш як дві) нормальних сукупностей (однакові обсяги виборок). Критерій Кочрена. Дисперсійний аналіз. План експерименту. Модель дисперсійного аналізу. Однофакторний дисперсійний аналіз. Порівняння середніх значень ознаки на різних рівнях фактора. Однофакторний диспер​сійний аналіз, його можливості та використання у фармації, медицині, медичній фізиці, біофізиці, біології.


 КОНТРОЛЬНА РОБОТА №1

Завдання для виконання контрольної роботи з вищої математики

студентами І курсу фармацевтичного факультету

Контрольна робота включає 6 завдань і подається до деканату відповідно до встановлених термінів.

Контрольна робота виконується в зошиті або на аркушах формату А4.

Варіант кожного завдання контрольної роботи обирається студентом відповідно до його порядкового номера в списку групи.

Завдання 1. 

Основи диференціального числення

	Номер варіанта
	Зміст завдання

	1
	Розмір популяції бактерій p(t) у момент часу t налічує число особин, що дорівнює
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(При цьому час вимірюється в годинах). Визначити швидкість росту популяції.



	2
	Дріжджі в розчині цукру ростуть таким чином, що їх маса m збільшується за кожну годину на 3%. Якщо початкова маса дорівнює 10г, то після t годин росту маса m(t) дорівнює
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Визначити швидкість росту маси дріжджів у цьому експерименті.



	3
	Після вливання глюкози її вміст С у крові хворого (виражене у відповідних одиницях) через t годин дорівнює
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Визначити залежність швидкості зміни вмісту глюкози в крові хворого від часу.

	4
	Реакції організму на введення двох ліків як функції часу t (у годинах) описуються формулами
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Який з ліків швидше діє на організм хворого?

	5
	Радіоактивний препарат, що застосовується для променевої терапії онкологічних захворювань, розпадається згідно з законом
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де N – число ядер, що не розпалися, у момент часу t, 
[image: image7.wmf]N

0

 – початкове число радіоактивних ядер, ( – постійна розпаду, t – час. 


Визначити активність радіоактивного препарату за формулою
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	6
	Порогова крива сили струму – тривалість, що зв'язує амплітуду i електричного струму (прямокутного імпульсу) і його тривалість, визначається за формулою Вейса
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a

i

+

=

t

,

де а – коефіцієнт пропорційності, b – реобаза, тобто амплітуда імпульсу, що викликає збудження лише за наявності дуже великої тривалості імпульсу ( (
[image: image10.wmf]¥
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Визначити зменшення di амплітуди, що відповідає збільшенню тривалості імпульсу на dt.


	7
	 Для наближеного опису зв'язку між середньою тривалістю життя тварин T і дозою речовини D, що шкідливо діє на організм, Блюм і Драклі запропонували формулу
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де C і n – постійні, що підлягають визначенню за експериментальними даними. 


Знайти збільшення dT середньої тривалості життя у разі зменшення дози шкідливої речовини на dD.


	8
	При дії прискорень на рецептори вестибулярного аналізатора залежність між максимальним кутом відхилення ( купули| вертикального каналу від прискорення а має вигляд
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де m – маса рецептора (купули|); 
[image: image13.wmf]P

 – вага рецептора; G – пружна сила, компенсуюча силу тяжіння, l, J і E – довжина, момент інерції і модуль пружності купули|. 


Обчислити збільшення d у разі зміни прискорення на da.


	9
	Чутливість 
[image: image14.wmf]P

 різних біологічних систем печінки до дії різних доз D гепатотропної| отрути чотирихлористого вуглецю, згідно з експериментальними даними, описується такими формулами:

для ЛФ –|  
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де ЛФ| і ЛАП – активність лужної фосфатази і левцинамінопептидази відповідно|. 


Визначити зміни активності dP, дози чотирихлористого вуглецю, що відбуваються при збільшенні на dD.


	10
	Потужність W, споживана легенями, і легенева вентиляція V пов'язані співвідношенням 
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де A і а – постійні.

Знайти зміну потужності dW, що супроводжує збільшення легеневої вентиляції на  dV.


	11
	Відомо, що їжа або глюкоза викликає відхилення цукру крові від норми, яке потім ліквідовується системою вуглеводного обміну. Залежність між максимальним відхиленням рівня цукру в крові від норми і дозою глюкози D має вигляд
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де 
[image: image19.wmf]max
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 і а – константи. 


Визначити зміну dy в максимальному відхиленні рівня цукру в крові від норми, якщо дозу глюкози збільшити на dD.



	12
	 Залежність гучності E від інтенсивності звуку I має вигляд
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де k – коефіцієнт пропорційності, що залежить від частоти, а 
[image: image21.wmf]I

0

 – поріг чутливості при частоті 1 кГц|. 

Визначити залежність зміни гучності dE від dI.



	13
	Загибель мікроорганізмів від дії на них високої температури описується формулою
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де R – кількість знищених бактерій, 
[image: image23.wmf]R

0

 – початкова їх кількість, ( – константа. 


Визначити зв'язок між зміною кількості знищених бактерій dR і зміною температури dT, що спричинила її.



	14
	Гідродинамічний опір X, що спричиняється ділянкою вени потоку крові, дорівнює
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де ( – в'язкість крові, l і R – довжина і радіус вени відповідно.


Визначити зміну dX гідродинамічного опору, спричинену зміною dR радіуса вени.



	15
	Розмір популяції бактерій p(t) у момент часу t налічує кількість особин, що дорівнює
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(При цьому час вимірюється в годинах). Визначити швидкість росту популяції.



	16
	Дріжджі в розчині цукру ростуть таким чином, що їх маса m збільшується за кожну годину на 3%. Якщо початкова маса дорівнює 10г, то після t годин росту маса m(t) дорівнює
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Визначити швидкість росту маси дріжджів у цьому експерименті.



	17
	Імпеданс Z ділянки біологічної тканини дорівнює
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де R – опір, С – ємність, а ( – кругова частота.


На скільки зміниться імпеданс, якщо частоту збільшити на d(?



	18
	Основна формула дифракційної решітки –


[image: image28.wmf]l
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яка встановлює зв'язок між довжиною хвилі падаючого на решітку світла і кутом дифракції (. Константи с і k – період дифракційної решітки і порядок спектра. 


Знайти кутову дисперсію D решітки, що визначається за формулою
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	19
	Інтенсивність поляризованого світла I, що вийшло з аналізатора, залежить від кута ( між головними площинами поляризатора і аналізатора таким чином (закон Малюса):
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де 
[image: image31.wmf]0

I

 – інтенсивність світла, що вийшло з поляризатора. 


Як вплине на інтенсивність світла мала зміна кута d(?



	20
	Потік рентгенівського випромінювання Ф ослаблюється внаслідок фотоефекту на атомах з порядковим номером Z під час проходження крізь тіло пацієнта згідно з законом
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де 
[image: image33.wmf]0

F

 – потік, падаючий на тіло пацієнта, k – коефіцієнт пропорційності, x – товщина шару, m – маса атома, ( – довжина хвилі рентгенівського випромінювання. 

На скільки зміниться потік рентгенівського випромінювання у разі зміни довжини хвилі на d(?



	21
	Інтенсивність світла I, що пройшло крізь забарвлений розчин, залежить від натурального молярного показника поглинання (|, концентрації речовини С і товщини шару розчину l таким чином (закон Бугера-Ламберта-Бера):
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де 
[image: image35.wmf]0

I

 – інтенсивність світла, падаючого на кювету з розчином. 


На скільки зміниться інтенсивність світла у разі його проходження в розчині на відстань dl?



	22
	Залежність питомого опору провідників від температури визначається за формулою
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де ( – температурний коефіцієнт опору.

Як вплине на питомий опір мала зміна температури dt?



	23
	Чутливість 
[image: image37.wmf]P

 різних біологічних систем печінки до дії різних доз D гепатотропної| отрути чотирихлористого вуглецю, згідно з експериментальними даними, описується такими формулами:

для ЛФ –|  
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де ЛФ| і ЛАП – активність лужної фосфатази і левцинамінопептидази відповідно|. 


Визначити зміни активності dP, дози чотирихлористого вуглецю, що відбуваються у разі збільшення на dD.


	24
	Потужність W, споживана легенями, і легенева вентиляція V пов'язані співвідношенням 


[image: image40.wmf]aV

e

A

W

×

=

 ,

де A і а – постійні.

Знайти зміну потужності dW, що супроводжує збільшення легеневої вентиляції на  dV.


	25
	Для наближеного опису зв'язку між середньою тривалістю життя тварин T і дозою речовини D, що шкідливо діє на організм, Блюм і Драклі запропонували формулу
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де C і n – постійні, що підлягають визначенню за експериментальними даними. 


Знайти збільшення dT середньої тривалості життя у разі зменшення дози шкідливої речовини на dD.


	26
	Залежність гучності E від інтенсивності звуку I має вигляд
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де k – коефіцієнт пропорційності, що залежить від частоти, а 
[image: image43.wmf]I

0

 – поріг чутливості при частоті 1 кГц|. 

Визначити залежність зміни гучності dE від dI.



	27
	Загибель мікроорганізмів під дією на них високої температури описується формулою
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де R – кількість знищених бактерій, 
[image: image45.wmf]R

0

 – початкова їх кількість, ( – константа. 


Визначити зв'язок між зміною кількості знищених бактерій dR і зміною температури dT, що спричинила її.



	28
	Гідродинамічний опір X, що спричиняється ділянкою вени потоку крові, дорівнює
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де ( – в'язкість крові, l і R – довжина і радіус вени.


Визначити зміну dX гідродинамічного опору, спричинену зміною dR радіуса вени.



	29
	Імпеданс Z ділянки біологічної тканини дорівнює
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2

 

1

÷

ø

ö

ç

è

æ

+

=

C

R

Z

w

,

де R – опір, С – ємність, а ( – кругова частота.


На скільки зміниться імпеданс, якщо частоту збільшити на d(?



	30
	Інтенсивність світла I, що пройшло крізь забарвлений розчин, залежить від натурального молярного показника поглинання (|, концентрації речовини С і товщини шару розчину l таким чином (закон Бугера-Ламберта-Бера):
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де 
[image: image49.wmf]0

I

 – інтенсивність світла, падаючого на кювету з розчином. 


На скільки зміниться інтенсивність світла у разі його проходження в розчині на відстань dl?




Завдання 2. 

Основи інтегрального  числення

Знайти інтеграли

	Номер варіанта
	Зміст завдання
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Завдання 3

Диференціальні рівняння

Знайти загальне рішення диференціального рівняння:

	Номер варіанта
	Зміст завдання
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Завдання 4. 

Основи теорії імовірностей


Поява колонії мікроорганізмів даного типу в певних умовах оцінюється ймовірністю р = 0,7. В експерименті у n  пробах виявили m  колоній. Визначити ймовірність цього явища.


Значення n  і m  взяти з таблиці відповідно до номера варіанта.
	варіант
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15

	n
	4
	5
	3
	7
	6
	7
	5
	4
	2
	8
	3
	6
	7
	8
	5

	m
	3
	2
	0
	4
	2
	3
	3
	2
	0
	6
	1
	3
	2
	5
	1


	варіант
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24
	25
	26
	27
	28
	29
	30

	n
	8
	5
	5
	7
	8
	4
	7
	6
	3
	7
	4
	6
	8
	8
	3

	m
	4
	0
	4
	1
	2
	1
	5
	5
	2
	6
	0
	4
	3
	4
	3


Завдання 5.

Вважається, що вакцина формує імунітет проти поліомієліту в 99,9% випадків. Було вакциновано n пацієнтів. Яка вірогідність того, що імунітет не набули m осіб?


Значення n  і m  взяти з таблиці відповідно до номера варіанта.

	варіант
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15

	n
	1000
	1000
	1000
	1000
	500
	500
	500
	500
	2000
	2000
	2000
	2000
	2000
	100
	100

	m
	3
	2
	0
	4
	2
	3
	1
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	0
	1


	варіант
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24
	25
	26
	27
	28
	29
	30

	n
	100
	100
	100
	1000
	10000
	10000
	5000
	5000
	5000
	5000
	5000
	5000
	1000
	200
	200

	m
	2
	3
	4
	1
	2
	4
	3
	5
	2
	6
	1
	4
	5
	2
	1


Завдання 6. 

Елементи математичної статистики

	Номер варіанта
	Зміст завдання

	1
	Тривалість захворювання на пневмонію (у днях) склала:

11, 12, 9,  8, 13, 14, 15, 9, 6, 9, 10, 11.

Визначити моду, медіану, розмах, середнє значення, вибіркову дисперсію і вибірковий коефіцієнт варіації.

.

	2
	Під час обстеження групи пацієнтів було одержано такі дані про концентрацію сироваткового альбуміну (г/л):

35, 49, 44, 52, 41, 39, 50, 47, 32

Обчислити інтервальні оцінки математичного очікування і дисперсії для 95% довірчої імовірності.



	3
	У таблиці наведено дані про температуру і частоту пульсу у 10 пацієнтів

37,1

38,1

36,9

39,7

38,5

37,8

39,3

37,8

39,2

36,6

70

83

65

97

90

76

95

79

90

65

Знайти емпіричне рівняння лінійної регресії.



	4
	У таблиці наведено дані про зріст і масу 10 пацієнтів

177

180

168

173

185

174

189

170

179

171

70

90

75

77

90

76

95

79

82

85

Знайти коефіцієнт| кореляції між зростом і масою.



	5
	Систолічний артеріальний тиск у групи пацієнтів склав: 130, 125, 140, 120, 160, 150, 130, 135, 140.

Обчислити вибіркову дисперсію, стандартне відхилення і коефіцієнт варіації.



	6
	Тривалість захворювання на пневмонію (у днях) склала:
10, 8, 9,  7, 12, 14, 16, 10, 6 , 9, 12, 11, 14, 10.

Визначити моду, медіану, розмах, середнє значення, вибіркову дисперсію і вибірковий коефіцієнт варіації.


	7
	.Під час обстеження групи пацієнтів було одержано такі дані про концентрацію сироваткового альбуміну (г/л):32, 49, 45,50, 44, 39, 50, 47, 33, 37, 41.

Обчислити інтервальні оцінки математичного очікування і дисперсії для 95% довірчої імовірності.



	8
	У таблиці наведено дані про температуру і частоту пульсу у 10 пацієнтів

37,6

38,1

36,9

39,5

38,5

37,8

39,1

37,6

39,2

36,6

70

86

67

92

80

79

90

79

90

62

Знайти емпіричне рівняння лінійної регресії.



	9
	У таблиці наведено дані про зріст і масу 10 пацієнтів

178

184

168

173

188

174

189

176

179

173

74

87

78

71

90

73

92

79

80

75

Знайти коефіцієнт| кореляції між зростом і масою.



	10
	. Систолічний артеріальний тиск у групи пацієнтів склав: 170, 145, 140, 125, 160, 110, 130, 135, 120.

Обчислити вибіркову дисперсію, стандартне відхилення і коефіцієнт варіації.



	11
	Тривалість захворювання на пневмонію (у днях) склала:

11, 12, 9,  8, 13, 14, 15, 11, 6, 9, 10, 11, 14, 12, 11.

Визначити моду, медіану, розмах, середнє значення, вибіркову дисперсію і вибірковий коефіцієнт варіації.


	12
	Під час обстеження групи пацієнтів було одержано такі дані про концентрацію сироваткового альбуміну (г/л):

36, 43, 44, 51, 41, 39, 50, 47, 32, 44, 46.

Вычислить интервальные оценки математического ожидания и дисперсии для 95% доверительной вероятности.



	13
	У таблиці представлені дані про температуру і частоту пульсу у 10 пацієнтів

36,6

38,1

36,9

39,4

38,5

37,8

39,3

37,8

39,2

36,6

67

81

67

94

80

74

92

79

90

68

Знайти емпіричне рівняння лінійної регресії.



	14
	У таблиці представлені дані про зріст і масу 10 пацієнтів

172

183

168

176

185

174

189

170

179

177

75

87

72

77

93

76

85

74

86

85

Знайти коефіцієнт| кореляції між зростом і масою.



	15
	Систолічний артеріальний тиск у групи пацієнтів склав: 140, 115, 120, 120, 165, 150, 140, 135, 145.

Обчислити вибіркову дисперсію, стандартне відхилення і коефіцієнт варіації.



	16
	Тривалість захворювання на пневмонію (у днях) склала:
11, 12, 9,  8, 13, 14, 15, 9, 6, 9, 10, 9, 16.

Визначити моду, медіану, розмах, середнє значення, вибіркову дисперсію і вибірковий коефіцієнт варіації.


	17
	Під час обстеження групи пацієнтів було одержано такі дані  про концентрацію сироваткового альбуміну (г/л):

45, 47, 44, 52, 43, 39, 50, 47, 32, 44, 47.

Обчислити інтервальні оцінки математичного очікування і дисперсії для 95% довірчої імовірності.



	18
	У таблиці наведено дані про температуру і частоту пульсу у 10 пацієнтів

37,7

38,5

36,9

39,2

38,5

37,8

39,3

37,8

39,2

36,9

72

83

66

97

88

74

95

79

90

69

Знайти емпіричне рівняння лінійної регресії.



	19
	У таблиці наведено дані про зріст і масу 10 пацієнтів

171

186

168

178

185

175

189

170

179

181

70

90

72

77

90

76

85

77

84

85

Знайти коефіцієнт| кореляції між зростом і масою.



	20
	Систолічний артеріальний тиск у групи пацієнтів склав: 160, 175, 140, 120, 110, 150, 135, 135, 120.

Обчислити вибіркову дисперсію, стандартне відхилення і коефіцієнт варіації.



	21
	Тривалість захворювання на пневмонію (у днях) склала::

11, 12, 9,  8, 13, 14, 15, 9, 6, 8, 10, 8, 12, 8.

Визначити моду, медіану, розмах, середнє значення, вибіркову дисперсію і вибірковий коефіцієнт варіації.


	22
	Під час обстеження групи пацієнтів було одержано такі дані про концентрацію сироваткового альбуміну (г/л):

38, 43, 44, 52, 45, 39, 50, 47, 34, 37, 38.

Обчислити інтервальні оцінки математичного очікування і дисперсії для 95% довірчої імовірності.



	23
	У таблиці наведено дані про температуру і частоту пульсу у 10 пацієнтів

37,4

38,1

36,9

39,1

38,5

37,8

39,3

37,8

39,2

36,6

70

85

67

97

80

76

92

73

90

66

Знайти емпіричне рівняння лінійної регресії.



	24
	У таблиці наведено дані про зріст і масу 10 пацієнтів

181

180

168

173

188

177

190

170

179

171

74

80

71

77

90

76

95

73

82

85

Знайти коефіцієнт| кореляції між зростом і масою.



	25
	Систолічний артеріальний тиск у групи пацієнтів склав: 145, 125, 130, 140, 160, 150, 135, 135, 160.

Обчислити вибіркову дисперсію, стандартне відхилення і коефіцієнт варіації.



	26
	Тривалість захворювання на пневмонію (у днях) склала:
11, 14, 9,  8, 13, 14, 15, 14, 6, 9, 10, 11, 14,7,14.

Визначити моду, медіану, розмах, середнє значення, вибіркову дисперсію і вибірковий коефіцієнт варіації. 



	27
	Під час обстеження групи пацієнтів було одержано такі дані про концентрацію сироваткового альбуміну (г/л):

45, 46, 44, 52, 43, 39, 50, 47, 32, 37, 39.

Обчислити інтервальні оцінки математичного очікування і дисперсії для 95% довірчої імовірності.



	28
	У таблиці наведено дані про температуру і частоту пульсу у 10 пацієнтів

37,3

38,2

36,9

39,7

38,5

37,7

39,1

37,8

39,2

36,6

72

85

67

91

90

76

95

79

88

65

Знайти емпіричне рівняння лінійної регресії.



	29
	У таблиці наведено дані про зріст і масу 10 пацієнтів

175

180

168

175

187

176

189

170

179

171

72

87

75

77

90

76

90

79

81

85

Знайти коефіцієнт| кореляції між зростом і масою.



	30
	Систолічний артеріальний тиск у групи пацієнтів склав: 120, 125, 145, 120, 165, 120, 130, 155, 145.

Обчислити вибіркову дисперсію, стандартне відхилення і коефіцієнт варіації.




ПЕРЕЛІК ПИТАНЬ, ЩО ВИНОСЯТЬСЯ НА ІСПИТ

1. Функціональний зв'язок. Функції однієї змінної. Елементарні функції. 

2. Границя функції. Основні теореми про границі. 

3. Перша і друга чудові границі. Неперервність функції.

4. Похідна функції. Геометричний і механічний зміст похідної. 

5. Похідні найпростіших елементарних функцій.

6. Похідні алгебраїчної суми, частки і добутку функцій.

7. Похідні складних функцій і функцій, заданих параметрично.

8. Похідні функції другого і вищого порядків.

9. Застосування похідних для визначення інтервалів монотонності функцій.

10. Екстремуми та точки перегину функцій, інтервали опуклості вгору і вниз.

11. Застосування другої похідної для дослідження функцій на екстремум.

12. Застосування другої похідної для дослідження функцій на точки перегину.

13. Застосування другої похідної для дослідження функцій на опуклості.

14. Диференціал функції, його визначення й обчислення. 

15. Розкладання функцій у ряд Тейлора.

16. Функції багатьох змінних. Частинні похідні.

17. Частинні і повні диференціали, їхнє обчислення та інтерпретація.

18. Диференціали функції другого і вищого порядків.

19. Диференціальне числення векторних функцій. Градієнти  функцій.

20. Первісна функція. Невизначений інтеграл, його визначення і властивості. 

21. Основні невизначені інтеграли. Безпосереднє інтегрування. 

22. Метод інтегрування заміною змінної у задачах з фармації і медицини.

23. Метод інтегрування по частинах в задачах з фармації і медицини.

24. Інтегральна сума і визначений інтеграл, його визначення і властивості.

25. Формула Ньютона-Лейбніца, її застосування в задачах з фармації і медицини.

26. Невласні інтеграли. Приклади застосування невласних інтегралів.

27. Поняття про  гармонічний аналіз і його застосування.

28. Криволінійні інтеграли 1-го роду і приклади їхнього використання.

29. Криволінійні інтеграли 2-го роду і приклади їхнього використання.

30. Кратні інтеграли і приклади їхнього використання.

31. Поверхневі інтеграли 1-го роду і приклади їхнього використання.

32. Поверхневі інтеграли 2-го роду і приклади їхнього використання.

33. Диференціальні рівняння,  основні поняття.

34. Диференціальні рівняння в частинних похідних і приклади їхнього застосування.

35. Диференціальні рівняння з поділюваними змінними.

36. Лінійні диференціальні рівняння першого порядку.

37. Лінійні диференціальні рівняння 2-ого порядку з постійними коефіцієнтами.

38. Диференціальні рівняння кінетики хімічних реакцій.

39. Диференціальні рівняння однокамерної фармакокінетичної моделі.

40. Види вимірів. Класифікація похибок. 

41. Обробка результатів прямих вимірів у фармації і медицині.

42. Алгоритми обробки результатів непрямих вимірів у фармації і медицині. 

43. Випадкові події. Статистичне визначення ймовірностей. 

44. Сумісні і несумісні події. Теореми додавання ймовірностей. 

45. Залежні і незалежні події. Умовна ймовірність. Теореми множення ймовірностей.

46. Повна група подій. Теорема повної імовірності.

47. Теорема Байєса, її використання в задачах з фармації і медицини.

48. Випадкові величини. Закон розподілу дискретної випадкової величини.

49. Числові характеристики дискретних випадкових величин.

50. Біноміальний розподіл і його застосування  в задачах з фармації і медицини.

51. Поліноміальний розподіл і його застосування  в задачах з фармації і медицини.

52. Пуассонівський розподіл і його застосування  в задачах з фармації і медицини.

53. Неперервні випадкові величини. Функція щільності розподілу.

54. Числові характеристики розподілів неперервних випадкових величин. 

55. Рівномірний розподіл і його застосування  в задачах фармації і медицини.

56. Експонентний розподіл і його застосування  в задачах з фармації і медицини.

57. Нормальний розподіл і його застосування  в задачах з фармації і медицини.

58. Центровані і нормовані випадкові величини.

59. Стандартний нормальний розподіл і його застосування.

60. Нерівність Чебишева і її застосування.

61. Закон великих чисел. Закон Бернуллі. 

62. Закон великих чисел. Теорема Чебишева. 

63. Центральна гранична теорема.

64. Розподіл Стьюдента і його застосування.

65. Розподіл “хі-квадрат” і його застосування. 

66. Розподіл Фишера-Снедекора і його застосування. 

67. Генеральна і вибіркова сукупність. Репрезентативність вибірки. 

68. Дискретний варіаційний ряд і форми його подання.

69. Інтервальный варіаційний ряд і його графічне подання.

70. Емпірична функція розподілу досліджуваної ознаки. 

71. Емпірична функція щільності розподілу досліджуваної ознаки. 

72. Статистичне оцінювання. Точкові оцінки параметрів нормальних розподілів.

73. Інтервальні оцінки параметрів розподілів. Вірогідність, вірогідний інтервал. 

74. Вірогідний інтервал для математичного очікування.
75. Вірогідний інтервал для дисперсії.

76. Основні поняття статистичної перевірки гіпотез. 

77. Перевірка вибірки на однорідність. 

78. Перевірка методів аналізу на наявність систематичної похибки.

79. Перевірка гіпотез про рівність параметрів незалежних нормальних сукупностей.

80. Статистична і кореляційна залежності. Функції і лінії регресії.

81. Кореляційна таблиця. Умовні середні значення випадкових величин.

82. Метод найменших квадратів. Поняття про регресійний аналіз. 

83. Коваріація і коефіцієнт лінійної кореляції.

84. Поняття про множинну кореляцію. Сукупний і частинний коефіцієнти кореляції.

85. Нелінійна кореляція. Кореляційне відношення.

86. Рангова кореляція. Коефіцієнт рангової кореляції Спірмена.

87. Рангова кореляція. Коефіцієнт рангової кореляції Кендала.

88. Кореляція якісних показників. Тетрахоричний показник зв'язку та його значущість.

89. Коефіцієнт конкордації. Аналіз експертних оцінок у фармації і медицині.

90. Поняття про дисперсійний аналіз. 
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III. БИОЛОГИЯ  С ОСНОВАМИ ГЕНЕТИКИ

Мета та задачі дисципліни.
Навчальна програма з медичної біології для студентів вищих закладів фармацевтичного профілю в Україні є складовою частиною державного стандарту освіти. 

Медична біологія - це комплексна дисципліна про закономірності розвитку життя, рівні організації живого, вплив на людину факторів навколишнього середовища. Як фундаментальна дисципліна медична біологія є теоретичною базою медицини та фармації, основою підготовки майбутніх фармацевтів. Ґрунтуючись на досягненнях хімії, фізики та окремих медико-біологічних дисциплін, курс наближено до проблем сучасної фармації.

Навчання студентів передбачає дві основні цілі:

1. Забезпечити високий рівень загально-біологічної підготовки, оскільки   фармація   органічно   входить   до   системи медико-біологічних наук.

2. Досягти чіткої медико-біологічної орієнтації студентів першого курсу, заклавши фундамент їх навчання на кафедрах фармацевтичного профілю.

Для реалізації вказаних цілей програмою передбачається підхід до вивчення організації живої матери на всіх рівнях, що дозволяє визначити завдання медичної біології як наукового напряму і навчальної дисципліни, проаналізувати вплив на здоров'я людини молекулярно-генетичних, клітинних, онтогенетичних і екологічних факторів.

Людина органічно вписана в природу, що її оточує, і взаємодіючи з нею, стає невід'ємною її частиною. Для фармацевта людина є головним об'єктом уваги її діяльності, тому поряд із знанням загально-біологічних закономірностей живого в курсі медичної біології особливе місце посідає біологія людини з урахуванням її високої біосоціальної організації. 

Для контролю самостійної роботи студенти виконують контрольну роботу, а після закінчення курсу складають залік. Перелік питань контрольної роботи видається під час установчої лекції.

Задачі щодо вивчення дисципліни.
Основне завдання викладання дисципліни полягає в тому, щоб дати студентам  I курсу теоретичні знання, уміння та практичні навички, які створюють базу для засвоєння знань з інших дисциплін, а також можуть бути використані в практичній діяльності фармацевта.

Внаслідок вивчення курсу студенти повинні

знати:

• будову та основні процеси життєдіяльності клітини;

• закономірності спадковості на молекулярному, організмовому та популяційному рівнях;

• мінливість та її форми;

• методи вивчення спадковості й мінливості людини в нормі та при патології;

• онтогенез та його періоди;

• онтофілогенетичні передумови вад розвитку людини;

• регенерацію та трансплантацію тканин і органів;

• основні поняття паразитології;

• латинські назви паразитів людини, їх систематику, морфологію, цикли розвитку, шляхи зараження, лабораторну діагностику та профілактику інвазій;

• профілактику хвороб людини, збудниками й переносниками яких є членистоногі;

• антропогенез;

• пояснення процесу формування адаптації, генетичного поліморфізму, видоутворення;

• закономірності взаємодії організмів із середовищем (вплив абіотичних та антропогенних факторів на людський організм).

Уміти:

• користуватися мікроскопічними приладами;

• вивчати під світловим мікроскопом клітини рослин, тварин, людини, а також найпростіших, гельмінтів, членистоногих, які мають медичне значення;

• аналізувати каріотип людини, хромосомні аберації на микрофотограмах;

• обгрунтовувати методи лабораторної діагностики й заходи профілактики паразитарних хвороб людини;

• оформити протокол виконаної роботи.

Перелік препаратів які необхідно визначати.
1. Печінковий сисун. 2. Ланцетоподібний сисун. 3. Сибірський (котячий ) сисун. 4. Цистіцерк (фіна) неозброєного ціп’яка з вивернутим сколексом. 5. Цистіцерк (фіна ) озброєного ціп’яка з вивернутим сколексом. 6. Зрілий членик неозброєного ціп’яка. 7. Зрілий членик озброєного ціп’яка. 8. Карликовий ціп’як. 9. Ехінокок. 10.Зрілий членик широкого стьожака. 11.Макропрепарат неозброєного ціп’яка. 12.Макропрепарат озброєного ціп'яка. 13. Макропрепарат широкого стьожака. 14. Макропрепарат аскариди (самка). 15. Макропрепарат аскариди (самець). 16.Гострик. 17.Волосоголовець. 18. Інкапсульовані личинки трихінели. 19. Кривоголовка. 20. Циклоп. 21.Тарантул. 22. Каракурт. 23. Коростяний свербун. 24. Собачий або тайговий кліщ. 25.Личинки кліщів. 26.Чорний тарган. 27.Рудий тарган. 28. Блоха. 29.Головна воша. 30.Одежна воша. 31.Лобкова воша (плошиця). 32.Постільний клоп (блощиця). 33.Яйця немалярійних комарів. 34.Яйця малярійних комарів. 35.Личинки немалярійних комарів. 36.Личинки малярійних комарів. 37. Лялечка немалярійних комарів. 38.Лялечка малярійних комарів. 39. Крила малярійних комарів. 40. Головки немалярійних комарів. 41. Головки малярійних комарів. 42. Москіт. 43. Розвиток хатньої мухи (макропрепарат).

ЗАВДАННЯ ДЛЯ КОНТРОЛЬНИХ РОБІТ 

ПО МЕДИЧНІЙ БІОЛОГІЇ.

ТЕМА 1. КЛІТИНА ЯК ЕЛЕМЕНТАРНА ОДИНИЦЯ ЖИВОГО.
1.1. Відкриття клітини і розвиток представлень про її будову.

1.2. Основні положення клітинної теорії Швана, Шлейдена. Розвиток клітинної теорії в роботах Р. Вірхова. 

1.3. Сучасний стан клітинної теорії. 

1.4. Світоглядне значення клітинної теорії. 

1.5. Типи клітинної організації, їхні характерні риси.

1.6. Прокаріотичні клітини. Характерні риси і будова. 

1.7. Еукаріотичні клітини й особливості їх структурної організації.

1.8. Основні органоїди клітини і їх роль у її життєдіяльності. 

1.9. Структурна і функціональна організація клітинних мембран. 

1.10. Біологічна роль мембранних білків. Транспорт речовин через клітинну мембрану.

1.11. Мітохондрії і хлоропласти, їхня біологічна роль. 

1.12. Функціональний зв'язок органоїдів клітини. 

1.13. Морфологічні особливості рослинних кліток. 

1.14. Еволюція клітинної організації. Гіпотези про походження клітинної організації і виникнення еукаріот.

1.15. Одномембранні органоїди клітини і їхня роль у її життєдіяльності. 

ТЕМА 2. ГЕНЕТИЧНИЙ АПАРАТ КЛІТИНИ.

2.1 Поняття про спадкоємний матеріал і його властивості.

2.2 Відкриття ДНК і доказ її генетичної ролі.

2.3 Хімічний склад ДНК і її будова, функції.

2.4 Генетична роль ДНК і принципи кодування генетичної інформації. Властивості коду.

2.5 Механізми ауторепродукції ДНК.

2.6 Видова специфічність молекул ДНК.

2.7 Поняття про ген з молекулярної точки зору. Властивості гена. 

2.8 Структура гена прокаріот. 

2.9 Особливості структурної організації генів еукаріот.

2.10 Функціональна класифікація генів.

2.11 Рівні організації спадкоємного матеріалу в еукаріот. Нуклеогістони і їх роль у структурній організації хромосом. Біологічна роль нуклеогістонних комплексів.

2.12 Молекулярна організація хромосом. Морфологія метафазної хромосоми. Морфологічні типи хромосом.

2.13 Клітинне ядро – інформаційний центр еукаріотичної клітини. Форма і кількість ядер у клітці приклади. 

2.14 Основні компоненти клітинного ядра: ядерна оболонка, нуклеоплазма, ядерце,  хроматин. Їх будова і значення.

2.15 Поняття про каріотип. Видова специфічність каріотипу.

2.16 Каріотип людини і його характеристика. Денверская класифікація хромосом людини.

ТЕМА 3. РЕАЛІЗАЦІЯ БІОЛОГІЧНОЇ ІНФОРМАЦІЇ В КЛІТЦІ

3.1. У чому полягають функції гена? Структурна організація гена в прокаріот

3.2. Історія питання про функцію гена. Роботи Гаррода. Роботи Бидла і Татума по вивченню функції генів.

3.3. Біосинтез білка як процес реалізації біологічної інформації.

3.4. Кодова система білка. Властивості біохімічного коду.

3.5. Основні етапи біосинтезу білка: транскрипція, трансляція і їхні механізми.

3.6. Оперон його організація і принципи функціонування. Поняття про транскриптон.

3.7. Гени промотори, оператори, регулятори. Їх характеристика.

3.8. Експресія генів у процесі біосинтезу білка.

3.9. Процессинг, сплайсинг, спейсерні ділянки.

3.10. Механізми трансляції генетичної інформації.

3.11. Які молекули беруть участь в організації первинної структури білкової молекули і яка природа їх хімічної взаємодії?

3.12. Біохімічний механізм транскрипції.

3.13. Структурні рівні організації білкових молекул у клітці.

3.14. Сутність молекулярних механізмів взаємодії генів?

ТЕМА 4. ПОТІК РЕЧОВИН І ЕНЕРГІЇ В КЛІТИНІ.

4.1. Клітина як відкрита саморегулююча система. 

4.2. Хімічний склад клітин.

4.3. Обмін речовин і його біологічна роль.

4.4. Шлях надходження і перетворення речовин у клітині.

4.5. Анаболізм і катаболізм - дві сторони процесу обміну речовин, їх діалектична єдність.

4.6. Способи одержання енергії клітиною. Автотрофи і гетеротрофи.

4.7. Фотосинтез. Фази фотосинтезу їх біологічна роль. Роль фотосинтезу в природі. Роль хлорофілу у фотосинтезі.

4.8. АТФ - універсальний носій енергії в живих клітинах.

4.9. Катаболізм - основне джерело енергії в гетеротрофів.

4.10. Способи енергозабезпечення в анаеробів. Їх енергетична цінність.

4.11. Етапи енергетичного обміну в аеробів. Подих його біологічне значення.

ТЕМА 5.  ЗАКОНОМІРНОСТІ ІСНУВАННЯ КЛІТОК У ЧАСІ.

5.1. Клітина - система, що самовідтворюється.

5.2. Поняття про життєвий цикл клітини. Типи клітинної проліферації.

5.3. Мітотичний цикл його періодизація.

5.4. Інтерфаза, її періоди і біологічне значення.

5.5. Морфологічна і генетична характеристика фаз мітозу.

5.6. Динаміка морфологічної мінливості хромосом у мітотичному циклі. Біологічне значення циклічних змін морфологічної структури хромосом у мітотичному циклі.

5.7. Біологічне значення мітозу. Різновиду мітозу. Їх механізми, біологічна роль.

5.8. Амітоз як спосіб клітинної проліферації. Його механізми і біологічне значення.

5.9. Ендомітоз, його механізм і біологічне значення.

5.10. Деспіралізація і спіралізація хромосом, їх функціональне значення.

5.11. Сучасні проблеми клітинної проліферації.

ТЕМА 6.  БІОЛОГІЯ РОЗМНОЖЕННЯ

6.1.Розмноження і його біологічне значення.

6.2. Еволюція розмноження. Типи розмноження.

6.3. Форми безстатевого розмноження їх механізми і біологічна сутність.

6.4. Форми полового розмноження, їх еволюція (сингамия, копуляція, кон'югація).

6.5. Біологічна сутність полового розмноження, його роль в еволюції.

6.6. Механізми полового розмноження.

6.7. Мейоз, його цитологічні механізми.

6.8. Генетичні механізми мейозу.

6.9. Біологічна роль мейозу. Характеристика фаз.

6.10. Гаметогенез і його біологічне значення.

6.11. Сперматогенез. Фази сперматогенезу і їх характеристика. Біологія сперматогенезу в людини в онтогенезі.

6.12. Овогенез. Фази овогенеза і їх характеристика.  Його біологічні особливості в людини.

6.13. Механізми регуляції гаметогенеза в людини.

6.14. Морфологічні особливості сперматозоїдів і яйцеклітин.

6.15. Типи яйцеклітин.

6.16. Запліднення. Його еволюція. Біологічне значення.

6.17 Запліднення в людини.

6.18. Статевий диморфізм.

6.19. Безплідність і багатоплідність, їх біологічні механізми.

6.20. Первинні і вторинні полові ознаки в людини.

6.21. Генетичний, поведінковий, морфофизиологический аспекти полового диморфізму.

6.22. Роль соціальних факторів у становленні і реалізації репродуктивної функції в людини. 

6.23. Партеногенез, гіногенез, андрогенез. Їх біологія, значення.

ТЕМА 7. ЕМБРІОНАЛЬНИЙ РОЗВИТОК.

7.1. Визначення і типи індивідуального розвитку.

7.2. Періодизація онтогенезу.

7.3. Загальна характеристика передембріонального періоду.

7.4. Ембріогенез, його біологічна сутність і основні етапи.

7.5. Запліднення як етап онтогенезу і його види. Характерні риси запліднення в людини.

7.6. Дроблення, його типи. Формування і характеристика бластули.

7.7. Гаструляція. Способи утворення зародкових листків у різних організмів.

7.8. Гаструляція в плацентарних ссавців.

7.9. Гисто- і органогенез.

7.10. Провізорні органи зародків хребетних.

7.11. Молекулярно-генетичні механізми диференціровки.

7.12. Просторова орієнтація морфогенезу.

7.13. Роль спадковості і середовища в ембріогенезі. Тератогені фактори.

7.14. Навчання про критичні періоди. Порушення морфогенезу.

7.15. Особливості внутрішньоутробного розвитку людини. Уроджені пороки розвитку.

ТЕМА 8. ПОСТЕМБРІОНАЛЬНИЙ РОЗВИТОК. ЗАКОНОМІРНОСТІ ПОСТНАТАЛЬНОГО ОНТОГЕНЕЗУ ЛЮДИНИ

8.1. Постембріональний розвиток, його основні типи і загальна характеристика.

8.2. Періодизація постнатального онтогенезу людини.

8.3. Характеристика етапів постнатального онтогенезу.

8.4. Взаємодія соціального і біологічного в періодах дитинства, молодості, зрілості, старості.

8.5. Роль гено- і паратипичних факторів у формуванні основних показників фізичного розвитку в постнатальному онтогенезі людини.

8.6. Біологічні основи старіння.

8.7. Вікові зміни систем і органів у процесі старіння людини,

механізми старіння.

8.8. Гомеостатические механізми в онтогенезі.

8.9. Регенерація як один із проявів гомеостазу. Види регенерації, рівні і способи її прояву. 

8.10. Трансплантація як штучний спосіб збереження і підтримки гомеостазу організму людини. Види трансплантації.

ТЕМА 9. ГЕНЕТИКА - НАУКА ПРО СПАДКОВІСТЬ І МІНЛИВІСТЬ ЖИВОГО, ОСНОВНІ ТИПИ УСПАДКУВАННЯ

9.1. Предмет і задачі генетики. Поняття про спадковість, як властивість живого.

9.2. Основні етапи розвитку генетики і їх характеристика.

9.3. Роль вітчизняних і закордонних вчених у розвитку представлень про спадковість і мінливість живого.

9.4. Основні поняття генетики: ген (алельні і неалельні), генотип, фенотип, гомозиготність, гетерозиготність, гемізиготність. Приведіть приклади.

9.5. Спадкування як процес передачі біологічної інформації про ознаки і властивості з покоління в покоління в процесі розмноження. 

9.6. Аналіз закономірностей успадкування як метод пізнання сутності і законів спадковості.

9.7. Моногенное успадкування, як механізм передачі потомству якісних характеристик. Роль алельних генів.

9.8. Моногибридне схрещування. Правило розщеплення гібридів другого покоління. Домінантність і рецесивність.

9.9. Ди- і полігібридне схрещування. Незалежне комбінування неалельних генів. Ґрати Пеннета. Умови менделирования ознак.

9.10. Аналізуюче схрещування.

9.11. Типи спадкування. Менделюючі ознаки людини.

ТЕМА 10.  ХРОМОСОМНА І НЕХРОМОСОМНА СПАДКОВІСТЬ.

10.1. Історія створення хромосомної теорії спадковості.

10.2. Статевий хроматин. Теорія Лайон.

10.3. Спадкування зчеплене з статтю. Гомогаметна і гетерогаметна стать.

10.4. Групи зчеплення і закон сталості їх кількості для кожного біологічного виду організмів.

10.5. Кросинговер і його біологічне значення у формуванні генетичної розманітності в природі. 

10.6. Локалізація генів у хромосомах. Генетичні карти.

10.7. Цитологічні карти хромосом.

10.8. Картування хромосом людини.

10.9. Основні положення хромосомної теорії спадковості.

10.10. Цитоплазматична спадковість.

10.11. Плазмони і плазмогени.

10.12. Генна інженерія. Явище трансгенеза.

10.13. Роль плазмід, фагів, вірусів у здійсненні трансдукції.

10.14. Значення генної інженерії для живої природи і суспільства.

10.15. Об'єкт дослідження і методичні особливості в роботах по експериментальному доказу хромосомної теорії.

10.16. Спадкування зчеплене з статтю. Приклади в людини.

10.17. Голандричні ознаки людини й особливості їх генетичної детермінації.

10.18. Роль симбіонтів клітини (вірусів, плазмід, епісом) у цитоплазматичній спадковості.

ТЕМА 11. ВЗАЄМОДІЯ ГЕНІВ.

11.1. Охарактеризуйте взаємодію алельних генів при неповному домінуванні. Приклади.

11.2. Дайте біологічне обґрунтування сверхдомінруванню, як основі прояву гетерозису. Приклади.

11.3. У чому полягають особливості формування фенотипу при кодомінуванні Приклади.

11.4. Епістатичні гипостатичні гени і їх роль у формуванні фенотипу. Приклад епістатичної взаємодії генів.

11.5. Біологічна сутність комплементарної взаємодії генів і її вплив на формування фенотипу. Приклади.

11.6. Плейотропия і її роль у формуванні фенотипу. Приклади.

11.7. Полімерна дія генів як основа генетичної детермінації кількісних ознак. Приклади.

11.8. Ад′єтивний ефект полімерних генів.

11.9. Скільки різних генотипів і фенотипів з'являться в F2 при успадкуванні кольору зерен у пшениці, детермінорованій двома парами ад’єтивно діючих генів?

11.10. Приведіть приклади, коли проява генотипу знаходиться в прямої залежності від умов середовища.

11.11. Дайте визначення поняттям «пенентрантність» і «експресивність» генів. Що таке успадкування, і в яких одиницях виражається коефіцієнт успадкування?

ТЕМА 12. ЗАКОНОМІРНОСТІ МІНЛИВОСТІ ОРГАНІЗМІВ

12.1. Поняття про мінливість, як властивость живого. Причини мінливості.

12.2. Основні форми мінливості (спадкоємна і фенотипова), їх характеристика і значення в індивідуальному й історичному розвитку.

12.3. Комбинативная мінливість. Роль у природі. Приклади.

12.4. Мутаційна мінливість. Приклади.

12.5. Кореляційна мінливість. Приклади.

12.6. Роль різних видів спадкоємної мінливості в еволюції.

12.7. Мутагенез, як процес виникнення мутації. Види мутагенезу. 

12.8. Основні фактори мутагенезу і їх характеристика.

12.9. Рівні виникнення мутацій у спадкоємній речовині.

12.10. Генні мутації, їх частота і класифікація.

12.11. Хромосомні мутації. Їхні види (делеція, дуплікація, інверсія, транслокація).

12.12. Геномні мутації (анеуплоїдія, гаплоїдія, алоплоїдія).

12.13. Соматичні і генеративні мутації. Їх вплив на генофонд популяцій.

12.14. Фактори перешкоджаючі прояву рецессивных генних мутацій.

12.15. Репарація генетичного матеріалу. Механізми репарації ДНК.

ТЕМА13.  ЛЮДИНА ЯК ОБ'ЄКТ ГЕНЕТИЧНОГО АНАЛІЗУ.

13.1. Предмет і задачі генетики людини.

13.2. Особливості і труднощі проведення генетичного аналізу в людини.

13.3. Генеалогічний метод і задачі, розв'язувані з його допомогою.

13.4. Деонтологические аспекти збору інформації при складанні легенди.

13.5. Методичні принципи побудови родоводів і їхній аналіз.

13.6. Близнюковий метод і його значення.

13.7. Генетико-математичний аналіз у близнюкових дослідженнях.

13.8. Популяційно-статистичний метод у генетику людини. 

13.9. Закон Харди-Вайнберга. Умови ідеальної популяції.

13.10. Цитогенетический метод, етапи його проведення. 

13.11. Біохімічний метод і його роль у вивченні спадковості і мінливості.

13.12. Дерматогліфічний аналіз і його використання в генетиці людини.

13.13. Методи генетики соматичних клітин.

ТЕМА 14. ВВЕДЕННЯ В МЕДИЧНУ ГЕНЕТИКУ.

14.1. Медична генетика. Предмет і задачі дослідження.

14.2. Класифікація спадкоємної патології людини.

14.3. Генні хвороби. Причини й основні механізми їх прояву і успадкування.

14.4. Хромосомні хвороби. Основні типи хромосомних аберацій.

14.5. Геномные мутації і їх фенотипичний прояв.

14.6. Мультифакторіальні хвороби людини. Характеристика, особливості фенотипичного прояву.

14.7. Роль середовища в прояві мультифакторіальної патології.

14.8. Критика представлень про фатальний характер спадкоємних хвороб.

14.9. Критика соціал-дарвінізму і буржуазної євгеніки.

14.10. Принципи лікування спадкоємної патології.

14.11. Шлях профілактики спадкоємних хвороб.

ТЕМА15. БІОЛОГІЧНІ ОСНОВИ ПАРАЗИТИЗМУ.

15.1. Основні форми биотических зв'язків у природі.

15.2. Паразитизм як спосіб існування живого. Приклади.

15.3. Паразитологія. Предмет, задачі й історія її розвитку.

15.4. Основні поняття паразитології.

15.5. Екологічні аспекти паразитизму.

15.6. Походження паразитизму. Дайте визначення поняттю «хазяїн».

15.7.У чому полягає розходження між остаточним і проміжним хазяїном. Що таке паразитоценоз? Морфофизиологические адаптації в зв'язку з паразитичним способом життя. 

15.8. Поняття про резервуар і переносник. Вчення про природний осередок. Екологічні основи класифікації хвороб. Сформулюйте визначення природно-осередкової хвороби. Способи боротьби з природно-осередковими захворюваннями.

15.9. Що таке резервуар природного осередка? Дайте визначення природному осередку. Біологічні принципи класифікації природних осередків.

15.10. Розподіл паразитів у популяції хазяїна. Розселення і пошук хазяїна. Принципи систематики.

ТЕМА 16.  МЕДИЧНА ПРОТОЗООЛОГІЯ. НАЙПРОСТІШІ - ПАРАЗИТИ ЛЮДИНИ.

16.1. Характерні ознаки типу Саркомастигофора.

16.2. Особливості класу Саркодові.

16.3. Особливості будови і життєвий цикл дизентерійної амеби.

16 4. Джерела і шляхи зараження амебіазом, діагностика і профілактика.

16.5. Морфологічні відмінності вегетативних форм, цист дизентерійної і кишкової амеби.

16.6. Характеристика класу Джгутикові.

16.7. Морфологія лямблій, локалізація їх в організмі людини, шляхи зараження

16.8. Діагностика і профілактика лямбліозу.

16.9. Відмінності піхвової трихомонады від кишкової. Особливості їх будови. Шляхи зараження.

16.10. Джерела і шляхи зараження лейшманіозом.

16.11. Особливості будови і види трипаносом.

16.12. Життєвий цикл трипаносом, діагностика і профілактика трипаносомозів.

16.13. Загальна характеристика класу споровиків.

16.14. Особливості будови малярійного плазмодія. Джерела і шляхи зараження людини малярією.

16.15. Зараження малярією. Особливості будови стадій розвитку малярійного плазмодія в предэритроцитарный період.

16.16. Еритроцитарна шизогонія малярійного плазмодія.

16.17. Життєві стадії малярійного плазмодія, що проходять у тілі самки комара. Особливості.

16.18. Форми плазмодія інвазіоні для комара. Стадії розвитку плазмодія в організмі комара.

16.19. Лабораторна діагностика малярії. Міри профілактики і боротьби з малярією.

16.20. Морфологія токсоплазми і місце локалізації в організмі людини.

16.21. Локалізація токсоплазми в організмі остаточного хазяїна і стадії розвитку.

16.22. Джерела і шляхи зараження людини токсоплазмозом. Небезпека токсоплазмозу і його діагностика в людини.

16.23. Характеристика класу інфузорії.

16.24. Джерела і шляхи зараження людини балантидіазом. Особливості будови балантидия.

16.25. Місце локалізації балантидия в організмі людини і його патогенна дія. Діагностика балантидіаза, мери особистої і суспільної профілактики.

ТЕМА 17. МЕДИЧНА ГЕЛЬМІНТОЛОГІЯ. СИСУНИ – ПАРАЗИТИ ЛЮДИНИ.

17.1. Морфологічні адаптації паразитів.

17.2. Шляхи розселення паразитів. Представлення про гео- і биогельминтах.

17.3. Життєвий цикл сисунів.

17.4. Системи органів плоских червів і їхня характеристика.

17.5. Морфологічні особливості класу сисуни.

17.6. Відмітні ознаки печіночного, ланцетоподібного і котячого сисунів.

17.7. Джерела і шляхи зараження фасциолезом, дикроцеліозом, опісторхозом. Інвазійні стадії.

17.8. Життєві цикл і патогенна дія  котячого сисуна.

17.9. Життєві цикл і патогенна дія легеневого сисуна.

17.10. Виникає інвазія при попаданні в травний тракт людини яєць сисунів? Чому? Поняття «транзитне яйце».

17.11. Діагностика, міри особистої і суспільної профілактики фасциолеза, дикроцеліоза, опісторхоза.

17.12. Особливості будови і локалізація в організмі хазяїна шистозом. Діагностика і профілактика.

17.13. Особливості життєвого циклу видів шистозом.

ТЕМА 18. МЕДИЧНА ГЕЛЬМІНТОЛОГІЯ. СТЬОЖКОВІ ЧЕРВИ – ПАРАЗИТИ ЛЮДИНИ.

18.1. Характерні риси стьожкових червів.

18.2. Морфологічні особливості свинячого ціп'яка.

18.3. Цикл розвитку свинячого ціп'яка.

18.4. Шляху зараження, діагностика і профілактика тениоза.

18.5. Морфологічні особливості бичачого ціп'яка.

18.6.Життєвий цикл бичачого ціп'яка.

18.7. Шляхи зараження, діагностика і профілактика теніаринхоза.

18.8. Ускладнення тениоза.

18.9. Цистіцеркоз - причини і профілактика

18.10. Типи фін стьожкових червів. Їх будова.

18.11. Морфологічні особливості карликового ціп'яка.

18.12. Цикл розвитку карликового ціп'яка.

18.13. Діагностика і профілактика гіменолепідоза. Способи зараження.

18.14. Морфологічні особливості ехінокока й альвеокока.

18.15. Особливості циклів розвитку ехінокока й альвеокока. 

18.16. Діагностика і профілактика ехінококоза й альвеококоза. Способи зараження.

18.17. Відмінності ціп'яків від стьожаків.

18.18. Морфологія стьожака широкого.

18.19. Цикл розвитку стьожака широкого.

18.20. Діагностика і профілактика дифілоботріоза. Способи зараження.

ТЕМА 19. МЕДИЧНА ГЕЛЬМІНТОЛОГІЯ. КРУГЛІ ЧЕРВИ – ПАРАЗИТИ ЛЮДИНИ

19.1. Прогресивні риси організації типу круглі черви в порівнянні з плоскими.

19.2. Статевий диморфізм у нематод.

19.3. Морфологічні особливості аскариди людської.

19.4. Розміри й особливості зовнішньої і внутрішньої будови гострика, волосоголовця.

19.5. Шляхи і джерела зараження аскаридозом, энтеробиозом.

19.6. Патогенна дія круглих червів на організм людини. 

19.7. Життєві цикли розвитку гострика і волосоголовця..

19.8. Міграція личинок аскариди в організмі людини.

19.9. Відмінні риси морфології яєць аскариди, гострика, волосоголовця.

19.10. Інвазійні і неінвазійні яйця круглих червів, час становлення інвазійності.

19.11. Добір матеріалу для діагностики геогельминтозів, методи овогельминтоскопії.

19.12. Особиста і суспільна профілактика геогельминтозів, способи зараження.

19.13. Морфологічні особливості анкілостоми.

19.14. Цикл розвитку анкілостоми.

19.15. Цикл розвитку вугриці кишкової.

19.16. Цикл розвитку трихінели.

19.17. Цикл розвитку  ришти. 

19.18. Цикл розвитку филярій.

19.19. Шляхи і джерела зараження гельмінтами.

19.20. Методи діагностики гео - і біогельмінтів.

19.21. Патогенна дія трихінели й анкілостоми на організм людини.

19.22. Шляхи міграції личинок анкілостомід, стронгілоїдів, трихінел, ришти і филярій в організмі людини.

19.23. Особиста і суспільна профілактика досліджуваних анкілостомозу, трихінельозу, дракункульозу, филяріозів.

ТЕМА 20. МЕДИЧНА АРАХНОЛОГІЯ
20.1. Загальна характеристика типу членистоногі.

20.2. Класифікація членистоногих.

20.3. Загальна характеристика класу паукоподібні.

20.4. Характеристика і систематика кліщів. Види мающі медичне значення.

20.5. Морфологічні особливості і цикл розвитку коростяного свербуна.

20.6. Способи зараження, діагностика і профілактика скабиеза.

20.7. Особливості будови і цикл розвитку іксодового кліща.

20.8. Епідеміологічне значення іксодових кліщів.

20.9. Особливості будови і цикл розвитку аргазових кліщів.

20.10. Епідеміологічне значення аргазових кліщів.

ТЕМА 21. МЕДИЧНА ЕНТОМОЛОГІЯ

21.1. Загальна характеристика класу комахи.

21.2. Характеристика вошей.

21.3. Морфологія головної воші. Способи зараження педикулезом.

21.4. Морфологія платтяної воші.

21.5. Морфологія лобкової воші. Способи зараження фтиріозом.

21.6. Цикли розвитку людських вошей.

21.7. Епідеміологічне значення головної і платтяний вошей.

21.8. Способи зараження людини сипним і поворотним тифом.

21.9. Будова і життєвий цикл блохи.

21.10. Епідеміологічне значення бліх.

21.11. Механізми зараження людини чумою.

21.12. Міри боротьби з вошима і блохами.

21.13. Характеристика загону двокрилі.

21.14.Морфологія имагінальных стадій малярійних і немалярійних комарів.

21.15. Життєвий цикл комарів.

21.16. Відмінність яєць, личинок і лялечок малярійних і немалярійних комарів.

21.17 Медичне значення комарів.

21.18. Боротьба з комарами.

21.19. Будова кімнатної мухи.

21.20. Цикл розвитку кімнатної мухи.

21.21. Епідеміологічне значення кімнатної мухи.

21.22. Морфологія і життєвий цикл вольфартової мухи.

21.23. Муха це-це, морфологія і медичне значення.

ТЕМА 22.  ПИТАННЯ ТЕОРІЇ ЕВОЛЮЦІЇ.

22.1. Історія формування еволюційних ідей у біології.

22.2. Причини й основні перешкоди ідеям розвитку в біології.

22.3. У чому сутність концепції Ж.Б. Ламарка. Її позитивні сторони і недоліки.

22.4. Розглянете наукові і соціально-економічні передумови появи еволюційної теорії Ч. Дарвіна.

22.5. Навчання Ч. Дарвіна про мінливість.

22.6. Вид як історично сформована категорія. Критерії виду.

22.7. Навчання про штучний і природний добір.

22.8. Боротьба за існування, і її форми.

22.9. Статевий добір.

22.10. Творча роль природного добору в еволюції.

22.11. Процес видоутворення по Ч. Дарвіну.

22.12. Діалектико-матеріалістичне рішення питання про біологічну доцільність.

22.13. Синтез дарвінізму і генетики.

22.14. Поняття про популяцію. Її характеристика.

22.15. Дія елементарних еволюційних факторів у природних популяціях.

22.16. Мікро- і макроеволюція.

22.17. Еволюція рослин і тварин.

22.18. Форми, типи і правила еволюції груп.

22.19. Навчання академіка А.Н. Северцова про біологічний прогрес і регрес.

22.20. Основні шляхи досягнення біологічного прогресу.

ТЕМА 23.  АНТРОПОГЕНЕЗ.

23.1. Сутність ідеалістичних представлень про походження людини.

23.2. Погляди Ж.Б. Ламарка, Ч. Дарвіна на походження людини.

23.3. Подібність у будові людини і хребетних.

23.4. Ембріологічні докази споріднення людини і тварин.

23.5. Про що свідчать рудименти й атавізми в людини?

23.6. Подібність у будові людини і людиноподібних мавп.

23.7. Чим обумовлені розходження в морфології людини й антропоморфних мавп?

23.8. До якого сімейства і підзагону приматів відноситься людина? Чому?

23.9. Роль деревного способу життя в морфофизиологической еволюції приматів.

23.10. Фактори еволюції предків людини: біологічні і соціальні.

23.11. Морфологічні особливості австралопітека.

23.12. Архантропи і палеоантропы, їхні морфологічні особливості.

23.13. Кроманьонский людина, його морфофізиологічна характеристика.

23.14. Фактори антропогенезу по Ф.Энгельсу.

23.15. Морфофизиологические передумови створення людиною соціальної

середовища.

23.16. Роль середовища в еволюції людини і формуванні суспільних відносин.

23.17. Видова єдність людства.

23.18. Раси людини і їх морфологічна характеристика.

23.19. Расизм, його реакційна сутність і наукова неспроможність.

ТЕМА 24. ІНДИВІДУАЛЬНИЙ І ІСТОРИЧНИЙ РОЗВИТОК. ЕВОЛЮЦІЯ ПОКРИВІВ ТІЛА, КІСТЯКА В ХРЕБЕТНИХ ТВАРИН

24.1. Еволюційна морфологія як наука, її предмет і задачі.

24.2. Методи еволюційної морфології. Метод потрійного паралелізму Геккеля — основний метод дослідження  філогенетичних закономірностей.

24.3. Співвідношення індивідуального й історичного в розвитку. Сутність біогенетичного закону Геккеля і Мюллера.

24.4. Навчання А.Н. Северцова про филоембріогенезах.

24.5. Загальні принципи формування і перетворення органів і систем у процесі філогенезу.

24.6. Правила і способи еволюції організмів і систем органів.

24.7. Походження і розвиток шкірних покривів. Будова, функції шкіри на прикладі сучасних класів типу хордових.

24.8. Основні морфофізиологічні перетворення осьового кістяка хребетних. Особливості будови осьового кістяка людини.

24.9. Розвиток кістяка голови. Особливості еволюційних перетворень черепа в приматів.

24.10. Походження парних кінцівок хребетних тварин.

24.11. Перетворення парних плавців у п'ятипалу кінцівку, її еволюційні зміни, зв'язані зі способом життя і зміною умов навколишнього середовища.

24.12. Рука як орган трудової діяльності людини: розвиток функції вільної верхньої кінцівки в приматів.

24.13. Уроджені пороки розвитку шкірних покривів і кістяка людини, їх онто- і філогенетична обумовленість: іхтіоз, аплазія шкіри і нігтів. Гіпоплазія потових залоз, еластоз, гіпертріхоз, багатососковість, уроджений сколіоз, мозкові і спинномозкові грижі, хвостатість, «зайві» ребра, плоскостопість, ущелини обличчя, гіпоплазія кістки і ін.

ТЕМА 25.  ПОХОДЖЕННЯ Й ЕВОЛЮЦІЯ КРОВОНОСНОЇ І ДИХАЛЬНОЇ СИСТЕМ

25.1. Дихання, як одна з найважливіших: функцій живих організмів. Шляхи енергетичного обміну (аеробний,анаеробний).

25.2. Основні шляхи еволюції системи дихання в первічноротих організмів (кишечнополостні, черви, членистоногі).

25.3. Філогенетичні закономірності морфофизиологічних перетворень органів дихання в хордових, їх основні ароморфози.

25.4. Уроджені пороки розвитку органів дихання в людини: незаращение зябрових щілин, синдром дихальних розладів. (СДР), аспірационий синдром, ателектази, диафрагмальні грижі.

25.5. Склад і основні функції крові. Значення її формених елементів і плазми в життєдіяльності організмів.

25.6. Виникнення й еволюція кровоносної системи в первічноротих організмів.

25.7. Походження і філогенез кровоносної системи хордових. Основні ароморфози серцево-судинної системи в хребетних:

а) закладка і перетворення зябрових артеріальних дуг,

б) еволюція серця.

25.8. Онто-філогенетичні причини виникнення уроджених пороків розвитку ССС людини (дефекти межпредсердной і межшлуночкової перегородки, транспозиція судин, «аортальне кільце», незаращення баталової протоки, ектопія серця).

25.9. Функціональна взаємодія кровоносної і дихальної систем, їх роль у філогенезі хребетних тварин.

ТЕМА 26. ПОХОДЖЕННЯ Й ЕВОЛЮЦІЯ ТРАВНОЇ І ВИДІЛЬНОЇ СИСТЕМ.

26.1. З яких зародкових листків розвиваються органи травлення.

26.2. Які типи харчування вам відомі.

26.3. У яких напрямках йде розвиток органів захоплення і механічної обробки їжі.

26.4. Диференціювання кишкової трубки в хребетних.

26.5. Основні ароморфози в еволюції органів травлення.

26.6. Пороки розвитку органів травлення.

26.7. Розвиток органів виділення хребетних.

26.8. Переднирка, її морфологія і функції.

26.9. Первинна нирка, її морфологія і функції.

26.10. Вторинна нирка її морфологія і функції.

26.11. Зв'язок органів виділення і половою системи.

26.12. Роль нервової системи в життєдіяльності організмів.

26.13. Походження й еволюція нервової систем у первічноротих.

26.14. Основні ароморфози нервової системи у філогенезі хордових:

а) закладка і розвиток нервової трубки;

б) формування головного мозку як прогресивний етап історичного розвитку.

26.15. Основні етапи розвитку головного мозку в хребетних як передумова формування субстрату мислення людини. Навчання Павлова про першу і другий сигнальних системах.

26.16. Уроджені пороки розвитку нервової системи й органів почуттів: аналгія, церебральний гігантизм, мікро- і аненцефалія, гідроцефалія, уроджена глухота, деформація і гіпоплазія вушних раковин, мікро- і анофтальмия, атрофія зорових нервів і ін.

ТЕМА 27.  ЕКОЛОГІЯ ЛЮДИНИ.

27.1. Що складає предмет вивчення, і які задачі вирішує екологія?

27.2. Розглянете біологічну сутність основних понять екології.

27.3. У чому полягає концепція біогеоценозу?

27.4. Первинна продукція біоценозу.

27.5. Що відображають екологічні піраміди?

27.6. Біоценоз і його характеристика. 

27.7. Зміна біоценозів у часі.

27.8. Первинна і вторинна сукцесії.

27.9. Климатні співтовариства і їхня характеристика.

27.10. Що вивчає екологія людини?

27.11. Дайте загальну характеристику середовища обитання людей.

27.13. Людські раси і причини їхніх відмінних рис.

27.14. Харчування людини як ведучий канал у взаєминах людини із середовищем.

27.15. Людина і клімат.

27.16. Дайте визначення поняттю «адаптивний тип».

27.17. Перелічите і дайте характеристику адаптивним типам людства.

ТЕМА 28.   ЛЮДИНА І БІОСФЕРА

28.1. Що таке біосфера?

28.2. Роль В.И. Вернадского в розвитку навчання про біосферу.

28.3. Границі біосфери.

28.4. Основні концепції біосфери.

28.5. Структурна організація біосфери.

28.6. Функції біосфери.

28.7. Жива речовина і його біомаса.

28.8. Співвідношення рослинних і тваринних організмів у біомасі суші й океану.

28.9. Круговороти вуглекислого газу, кисню, води, азоту.

28.10. Етапи еволюції біосфери.

28.11. Поняття про ноосферу.

28.12. Шляхи впливу людини на природу і її охорона.

ПЕРЕЛІК ПИТАНЬ, ЩО ВИНОСЯТЬСЯ НА ЗАЛІК.

1. Біологія як наука, її місце в системі фармацевтичної освіти.

2. Функціональні властивості живого.

3. Еволюційно обумовлені рівні організації живого.

4. Клітина – елементарна генетична і структурно-функцюнальна біологічна одиниця, прокаріотичні та еукаріотичні клітини.

5.Клітинна теорія. Історія та сучасний етап. ЇЇ значення для фармації й медицини.

6. Віруси, їх життєвий цикл. Вірусні захворювання та способи їх передачі.

7. Транспорт крізь плазматичну мембрану, його види.

8. Види мікроскопічних досліджень в цитології та гістології, їх значення для фармації.

9. Клітина як відкрита система. Організація потоку речовин, енергії та

інформації в клітині. 

10. Докази генетичної ролі ДНК на прикладі явищ трансформації, трансдукції.

11. Характеристика та функціональне значення ДНК. Ділянки з унікальними і повторами послідовностей нуклеотидів. Просторова структура ДНК.

12.Аутосинтетична функція ДНК.

13. Репарація генетичного матеріалу (фотореактивація, темнова репарація).

14.Кодування і реалізація біологічної інформації в клітині. Кодова система ДНК і білка.

15.Мобільні генетичні елементи.

16.Генна інженерія та біотехнологія, значення для фармації.

17.Клітинний цикл, його періодизація.

18.Мітотичний цикл і його механізми. Проблема клітинної проліферації в медицині. 

19.Особливості морфологічної і функціональної будови хромосом. Гетеро- і еухроматин.

20.Каріотип та ідіограма хромосом людини. Характеристика каріотипу людини в нормі.

21.Розмноження – універсальна властивість живого. Еволюція розмноження, форми розмноження.

22.Гаметогенез. Мейоз: цитологічна і цитогенетична характеристика.

23.3апліднення. Партеногенез (форми, поширення в природі). Статевий диморфізм.

24.Біологічні аспекти репродукції людини.

25. Предмет, завдання й методи генетики. Етапи розвитку генетики.

26.Спадковість і мінливість - фундаментальні властивості живого, їх діалектична єдність. Загальні поняття про генетичний матеріал і його властивості зберігання, зміни, репарація, передача, реалізащя генетичної інформації.

27. Людина як специфічний об’єкт генетичного аналізу. 

28. Значення генетики для медицини. Медико-генетичне консультування. 

29.3акономірності успадкування при моногибридному схрещуванні. Закономірності успадкування ознак. 

30.Дигібридне і полігібридне схрещування. Загальна формула розщеплення при незалежному успадкуванні. 

31.Менделюючі ознаки людини. Моногенні хвороби. 

32.Зчеплення генів. Кросинговер. 

33.Методи картування хромосом людини. 

34.Основні положення хромосомної теорії. 

35.Стать як ознака. Механізм хромосомного визначення статі.

36. Формування гонадної і генітальної статі у людини.

37.Успадкування ознак людини, зчеплених із статтю.

38.Генотип, геном, фенотип. Фенотип як реалізована спадкова

інформація в певних умовах середовища. 

39.Взаемодія алельних генів у детермінації ознак: домінування, неповне домінування, рецесивність, кодомінування, наддомінування. 

40.Множинні алелі, кодомінування. Приклади у людини. 

41.Взаемодія неалельних генів: комплементарність, епістаз, гіпостаз.

42.Полігенне успадкування на прикладі людини.

43.Кількісна і якісна специфіка прояву генів в ознаках: пенетрантність, експресивність, поле дії генів, плейотропність, генокопії.

44.Молскулярна будова гена у прокаріотів і еукаріотів.

45.Унікальні гени і повтори на нитці ДНК. Гіпотеза "один ген - один фермент", її сучасне трактування.

46.Класифікація генів: структурні, функціональні, модулятори.

47.Властивості генів (дискретність, стабільність, поліалелізм, спепифічність, плейотропія.

48.Екзонно-інтронна організація генів еукаріотів.

49.Етапи дозрівання РНК (процесинг).

50.Експресія генів у процесі біосинтезу білка.

51.Регуляція експресії генів у прокаріотів і еукаріотів.

52.Гснетична інженерія, її завдання, методи, можливості та перспективи використання. 

53.Форми мінливості: модифікаційна, комбінативна, мутаційна та їх

значення в онтогенезі та еволюції.

54.Модифікаційна мінливість. Норма реакції генетично детермінованих ознак. Фенокопії. Адаптивний характер модифікацій. Роль спадковості та середовища в розвитку, навчанні й вихованні людини.

55. Комбінативна мінливість. Значення комбінативної мінливості в

забезпеченні генотипової різноманітності людей. 

56. Система шлюбів. Медико-генетичні аспекти сім’ї.

57.Мутащйна мінливість. Класифікація мутацій. Мутації в статевих і соматичних клітинах.

58.Геномні мутації. Поліплоідія, гетероплоїдія, їх механізми.

59.Хромосомні мутації: делеції, дуплікації, інверсії, транслокації. Кільцеві хромосоми. Поняття про хромосомні хвороби.

60.Генні мутації. Поняття про молекулярні хвороби.

61.Спонтанні та індуковані мутації. Мутагени. Мутагенез і канцерогенез.

62.Генетична небезпека забруднення навколишнього середовища. За​ходи захисту.

63.Принципи тестування потенційних мутагенів (в продуктах виробництва, їжі, лікарських засобах).

64.Репарація генетичного матеріалу. Фотореактивація. Темнова репарація. Мутації, зв'язані з порушенням репарації, та їх роль в патології.

65.Цитоплазматична спадковість.

66.Фармакогенетика як наука. Фармакогенетичні варіанти. Мультифакторна фармакогенетика. Органна фармакогенетична варіабельність.

67.Біологія розвитку. Життєві цикли організмів як відображення їх еволюції. Онтогенез і його періодизація. 

68.3агальна характеристика ембріонального розвитку: гаметогенез, запліднення, зигота, дроблення, гаструляція, гісто- і органогенез.

69.Реалізащя спадкової інформації на етапах ембріогенезу.

70.Ембріональна індукція. Диференціювання та інтеграція в розвитку.

71. Роль спадковості та середовища в онтогенезі. Критичні періоди розвитку. Тератогенні фактори середовища.

72.Постнатальний період онтогенезу та його етапи. Роль ендокринних залоз: щитовидної, гіпофіза та статевих залоз у регуляції життєдіяльності організму в постнатальний період. Взаємодія соціального й біологічного в період дитинства, молодості, зрілості й старості. 

73.Біологічні та соціальні аспекти старіння й смерті. 

74.Репарація як властивість до самовідновлення й самовідтворення. Фізіологічна регенерація. ЇЇ біологічне значення. 

75.Репаративна регенерація і способи її здійснення. Прояв регенераційної здатності в філогенезі. Соматичний ембріогенез. Аутотомія.

76.Біологічне й медичне значення проблеми регенерації. Прояв регенераційної здатності у людини. Регенерація цитологічно змінених органів і зворотність патологічних змін. Регенеративна терапія.

77. Проблема трансплантації органів і тканин. Ауто-, ало- і гетеротрансплантація. Трансплантація життєво важливих органів. Тканинна несумісність і шляхи її подолання. Штучні органи.

78.Життя тканин і органів поза організмом. Значення методу культури тканин у біології й медицині.

79.Біологічні основи паразитизму та трансмісивних хвороб.

80.Дизентерійна амеба. Цикл розвитку та медичне значення.

81.Трансмісивні захворювання людини, приклади специфічних та механічних переносників їх збудників.

82.Природноосередкові захворювання, їх особливості, компоненти.

83.Трихомонади кишкова та піхвова. Характеристика, життєвий цикл, медичне значення.

84. Малярійний плазмодій – збудник малярії. Особливості будови, життєвий цикл, методи боротьби й профілактики. 

85. Характеристика плоских та круглих черв'яків. Медичне значення печінкового і котячого сисунів. 

86.Ціп'як неозброєний. Характеристика, життєвий цикл, медичне значення. 

87.Аскарида людська. Характеристика, життєвий цикл, медичне значення. 

88.Гострик дитячий. Морфологія, життєвий цикл, патогенне значення, шлях інвазії.

89.Характеристика типу Членистоногі. Медичне значення кліщів,  вошей, бліх, комарів.

90.Будова та епідеміологічне значення головної та одежної воші.

91.Синантропні мухи. Морфологія, життєвий цикл, епідеміологічне значення, методи боротьби і профілактики.

92.Медико-біолопчні аспекти екології людини.

Основна література
1.Медична біологія / За ред. В.П. Пішака, Ю.І. Бажори. Підручник. – Вінниця: НОВА КНИГА, 2004. – 656 с. 

2. Биология: Учебник в 2 т. /Под ред. В.Н. Ярыгина. - М.: Высш. шк., 1999.

3. Биология: Учебник /Под ред. В.Н. Ярыгина. - М.: Медицина, 1985.

4. Королев В. А., Кривошеина Г. И., Полякова З. Г. Руководство к лабораторным занятиям по биологии. - К.: Вища шк., 1986.

5. Лекції з медичної біології: Навч. посібник /Корольов В.О., Яригін В.М. та ін. - К.: Вища шк., 1993.

6. Методические указания для студентов к практическим занятиям по биологии (сост. Брагин Ш. Б. и др.). - К.: РМК МЗ Украины, 1987.

7. Руководство к лабораторным занятиям по биологии /Под ред. Чебышева Н.В. - М.: Медицина, 1996.

8. Слюсарев А.А., Жукова С.В. Биология: Учебник. - К.: Вища шк., 1987.

9. Слюсарев А.О., Жукова С.В. Біологія: Підручник. - К.: Вища шк., 1992.

10. Тимченко А. Д. Биология с основами генетики и паразитологии. Лабораторный практикум. – К., Вища школа, 1982

Додаткова література
1. Бочков Н.П. Клиническая генетика. - М.: Медицина, 1997.

2. Гилберт С. Биология развития: В 3 т. -М.: Мир, 1993, 1994, 1995.

3. Грин Н., Стаут У., Тейлор Д. Биология: В 3 т. /Под ред. Сопера Р. - М.:

Мир,1990.

4.Запорожан В.М., Сердюк А.М., Бажора Ю.І. та ін. Спадкові захворювання і природжені вади розвитку в перинатологічній практиці. - К.: Здоров'я, 1997.

5.Пішак В.П. Паразитарні хвороби. -Чернівці. Прут, 1998.

6.Пішак В.П., Бойчук Т.М. Лабораторна діагностика паразитарних інвазій. -Чернівці, 1996.

7. Паразитология человека /Под ред. Первомайского Г.С., Подоляна В.Я. - М.: Медицина, 1974. 

8.Реймерс Н.Ф. Популярный биологический словарь. -М.: Наука, 1991.

9.Сингер М., Берг П. Гены и геномы: В 2 т. - М.: Мир, 1998.

10. Тимченко А. Д. Лабораторный практикум. Биология с основами генетики и паразитологии. - К.: Вища шк., 1982.

11. Тропические болезни /Под ред. Е.П. Шуваловой. - М.: Медицина, 1989.

12. Фогель Ф., Мотульски А. Генетика человека: В 3 т. - М.: Мир, 1989, 1990.

13.Харрисон Дж. и др. Биология человека. - М.: Мир, 1979.

14. Черкасский Б.Л. Инфекционные и паразитарные болезни человека:

Справочник эпидемиолога. - М.: Медицина, 1994.

IV. УКРАЇНСЬКА МОВА

(за професійним спрямуванням)

У результаті вивчення дисципліни студенти повинні:

- знати :визначення предмету, його структуру, основні завдання; нову концепцію української мови як символу української державності; питання про походження української мови, її історичний розвиток; основні норми української літературної мови; стильову диференціацію сучасної української літературної мови; специфіку кожного з функціональних стилів; зв’язок комунікативних якостей мови із стилями мови; класифікацію та призначення ділових документів, основні вимоги до їх оформлення; специфіку усного та писемного ділового мовлення; основні поняття й терміни з діловодства; історію, основні тенденції розвитку української медичної термінології, її класифікацію; специфіку оформлення документації в медичних установах; етикет ділової документації та етичні правила спілкування; особливості культури терміновживання; специфіку культури діалогу, публічного виступу; вимоги до оформлення наукового твору (реферату, конспекту, тез, анотації, рецензії).

вміти: на основі виробничих завдань використовувати методику складання фахової документації, використовуючи термінологічні словники тощо; отримуючись норм сучасної української літературної мови, складати професійні тексти та документи; використовувати принципи професійного спілкування на рівні сучасної української літературної мови; вільно орієнтуватися в системі стильової диференціації сучасної української літературної мови; визначати типи документів за класифікаційними ознаками; укладати документи різного типу, застосовуючи правила нового видання “Українського правопису”; вживати традиційні мовні звороти, властиві певному виду документації; володіти навичками логічного, виразного, граматично та стилістично досконалого усного і писемного мовлення; перекладати й редагувати спеціальні тексти; користуватися словниками різних типів; чітко тлумачити професійні й офіційно-ділові терміни; володіти високим рівнем культури ділового та професійного спілкування; дотримуючись вимог до написання наукового твору, правильно оформлювати тези, конспект, реферат, анотацію, рецензію); готувати публічні виступи різного типу.

Перелік обов’язкових практичних навичок, якими повинен оволодіти студент:  розрізняти поняття “мова” і “мовлення”; вільно орієнтуватися в системі стильової диференціації сучасної української лексики; вміти тлумачити лексичне значення слова; добирати синоніми, антоніми, пароніми; користуватися словниками різних типів; характеризувати офіційно-діловий стиль, сфери його призначення та обслуговування, його різновиди; доведення повноправності офіційно-ділового стилю в українській мові; визначати види документів за найменуванням, походженням, призначенням; характеризувати їх структурні ознаки; визначати жанри офіційних документів; вміло використовувати загальномовну лексику, терміни, фразеологізми, слова іншомовного походження, професійну лексику; укладати документи різного типу; знати специфіку оформлення документації в медичних установах; історію, основні тенденції розвитку української медичної термінології, групи медичної термінологічної лексики; вимоги до написання наукового твору; вимоги до публічного виступу; жанри публічних виступів; етичні правила спілкування.

Перелік знань та вмінь, без оволодіння якими неможливе складання іспиту: визначення типів документів за всіма класифікаційними ознаками; укладання документів різного типу, зокрема медичних, застосовуючи правила нового видання “Українського правопису”; вживання традиційних мовних зворотів, властивих певному виду документа; переклад та редагування спеціальних текстів; володіння навичками логічного, виразного, граматично та стилістично досконалого усного і писемного мовлення; чітке тлумачення професійних та офіційно-ділових термінів; володіння високим рівнем культури ділового та професійного спілкування.

КОНТРОЛЬНА РОБОТА

ВАРІАНТ № 1

Завдання 1. Продовжіть і закінчіть речення:

   а) Документ – це …;

   б) Мовна норма – це ...;

   в) характерні ознаки літературної мови такі: … .

   г) основні ознаки офіційно-ділового стилю такі: ….

Завдання 2. З’ясуйте, зміст яких понять відображають запропоновані визначення:

А) сукупність реквізитів, розташованих у певному порядку;

Б) усталене словосполучення, що являє собою єдиний зворот;

В) розділ мовознавства, що вивчає принципи систематизації слів, укладання їх у словники;

Г) специфічна функція документа, яка полягає в тому, що документ є джерелом відомостей про історичний розвиток суспільства.

Завдання 3.Назвіть основні етапи розвитку української медичної термінології і дайте їм характеристику.

Завдання 4. Користуючись “Словником іншомовних слів”, поясніть лексичне значення поданих слів. Підберіть до них синоніми – рідномовні відповідники.

        Зразок: діастола – розслаблення мускулатури серця, що повторюється ритмічно після її скорочення; синоніми – розтяг, розширення.

    Локалізація, пігментація, фурункул, індикатор, вібрація, дієта, вакцинація, апатія.

Завдання 5. Підберіть пароніми до поданих слів, посніть різницю у значенні. Складіть словосполучення:

            Зразок: дистиляційний – дистильований. Дистиляційний – пов’язаний з дистиляцією, призначений для дистиляції: дистиляційний апарат. Дистильований – вільний від домішок, очищений: дистильована вода.

       Вегетативний, психічний, лікарський, ефект, шкірний, їжа, пітний, ізоляційний.

Завдання 6. Розставте наголос у словах:

Алкоголь, ведмедиця, закупорка, спина, нирки, було, флюорографія, диспансер, каталог, речовина, скумбрія, виделка, аристократія, кулінарія, ветеринарія, кажу, ознака, одноразовий, сеча, черговий, корисний, кишка, феномен, кропива.

Завдання 7. З’ясуйте, зміст яких понять відтворюють запропоновані визначення:

А) аркуш паперу з відтвореними на ньому реквізитами, які містять постійну інформацію, називається ______.

Б) головний елемент документа, який складається з логічних елементів: вступ, доказ, закінчення. Це - ________.

В) документ, складений однією чи кількома особами, що підтверджує встановлені факти, події, називається ______.

Г) види протоколів, які, крім ухвал, містять виступи доповідачів та інших учасників зборів, засідань, називаються _______.

Завдання 8. Подані словосполучення запишіть українською мовою:

Болеутоляющее средство, хорошо выглядеть, заболевание в запущенной стадии, запущенная работа, окружающая среда, ожидаемый результат, дезинфицирующие средства, наблюдаемые явления, грудная клетка, пользоваться успехом, слезящиеся глаза, течение болезни, лечащий врач, сопутствующие явления, широко применяемое лекарственное средство, ведущий специалист.

Завдання 9. Складіть наказ про звільнення з роботи провізора-аналітика Петрова О.Г. за невиконання службвих обов’язків. Визначте тип даного документа за всіма класифікаційними ознаками.

Завдання 10. Текст для перекладу.

Сборы – это смесь нескольких видов измельчённого или цельного лекарственного растительного сырья, иногда с добавлением лекарственных средств. Они предназначены для приготовления настоев, отваров, применяемых внутрь. Иногда назначают наружно в виде полосканий, припарок, ванн. Сборы используют для приготовления этих  лекарственных форм и в домашних условиях. Их подразделяют на недозированные и дозированные. Недозированные сборы отпускают по 50-200г. Из-за неточности дозирования сборов сильнодействующие вещества в них не вводят. Дозированные сборы могут содержать сильнодействую-щие вещества, так как каждую дозу такого сбора готовят отдельно и отпускают в отдельном пакете.

Завдання до тексту:

1. Перекладіть текст українською мовою.

2. Визначте стиль тексту. Обгрунтуйте свою думку.

3. Передайте зміст тексту засобами іншого стилю.

4. Поясніть орфограми у виділених словах.

5. Поясніть пунктограми у першому реченні.

ВАРІАНТ № 2

Завдання1.Знайдіть  і виправте помилки у визначеннях, запишіть відредагований варіант:

а) У світі налічується біля тисячі мов.

б) Українська мова належить до  західнослов’янської підгрупи романської групи іранської сім’ї мов.

в)Українська мова належить до давньописемних мов, її писемність налічує біля 500 років.

г) За часів Київської Русі і після її розпаду мова існувала єдина церковнослов’ян-ська мова.

Завдання 2.Доповніть та закінчіть речення:

а) У 19___ році набув чинності “Закон про мови”.

б) Цей закон прийнято  у зв’язку з ….   .

в)Державність української мови має бути реалізована в галузях ….. .

г) Культура мовлення має велике національне і соціальне значення, оскільки вона ______.

Завдання 3.Випишіть із “Фразеологічного словника” 10 фразеологізмів, які походять з медичної термінології, поясніть їх лексичне значення. До кожного з них підберіть фразеологічні синоніми.

 Зразок:  тонка кишка – хто-небудь легкодухий, нестійкий, нерішучий; безсилий, без здібностей. Синоніми: коротка кишка, слабка гайка.

Завдання 4. Доповніть і закінчіть речення:

А) Слово з погляду його походження розглядає _______ словник.

Б) В енциклопедичних словниках фіксується __________.

В) У лінгвістичних словниках фіксується _____________.

Г)Лінгвістичні словники поділяють на такі типи: _______.

Завдання 5. Запишіть основні джерела виникнення української медичної термінології. Проілюструйте відповідь прикладами.

Завдання 6. З’ясуйте, зміст яких понять відбивають запропоновані визначення:
          а) слово або усталене словосполучення, що чітко й однозначно позначає наукове чи спеціальне поняття;
          б) слова майже однакові за звуковим оформленням, проте різні за значенням;
          в) вид документа, складений однією чи кількома особами, що підтверджує встановлені факти, події;
          г) аркуш паперу з відтвореними на ньому реквізитами, які містять постійну інформацію.

Завдання 7. Виправте помилки у визначеннях. Запишіть відредагований варіант:

а) За стадіями створення документи поділяються на службові та особисті;

б) За призначенням розрізняють документи чорнові, оригінали та копії;

в) Відповідно до змісту матеріалу акти бувають: повні і стислі.

г) за допомогою обліково-фінансових документів здійснюється розпорядча діяльність, оперативне керівництво на підприємстві, в установах тощо.

Завдання 8. Подані словосполучення запишіть українською мовою: 

Привлечь к ответственности, считать целесообразным, занимать должность, принимать участие, повестка дня, быть на хорошем счету, действующее законодательство; меры по предупреждению, ужесточить требования, денежные средства, вынести благодарность, принимать во внимание, принимать меры, возместить убытки, восстановить в должности.

Завдання 9. Відредагуйте текст, виправивши орфографічні та стилістичні помилки. Визначте тип документа. 

Я,Смірнова Татьяна Лукінічна, проживаюча в м. Харькові на вул. Одесській будинок №10, у квартирі 56, уповноважую Бондаренко Миколая Василійовича, мешкаючого по адресу: м.Харьків, вул. Лєрмонтова, будинок №68 (це мій брат), вживати належні мені гроші ( вклад у сберігальному банці м.Харьківа, счьот №М-0146).

    Доручення видане без права передоручати і діє строком на 3 роки, тобто до 6 квітня цього року.

     6.04.99. це доручення засвідчене мною, Ткачук В.В.,

     секретарь рай адміністрації Московського району

     м.Харьків     Секретарь ________ Ткачук В.В.

Завдання 10. Текст для перекладу:

ТАТАРНИК ОБЫКНОВЕННЫЙ

Это двухлетнее колючее травянистое растение распространено повсеместно вдоль дорог, среди сорняков, около жилья. Используют цветочные корзины для приготовления отваров. В цветках содержатся сапонины, инулин, краситель, витамин С, в листьях – аркциопикрин, витамины С и К, сахар, дубильные и красящие вещества. Татарник обладает мочегонным, вяжущим, кровоостанавливающим и антимикробным действием, а также тонизирует сердечно-сосудистую систему (повышает артериальное давление, увеличивает силу сердечных сокращений), стимулирует секрецию пищеварительных желёз. Рекомендуется назначение препаратов татарника при сердечной слабости и декомпенсации, при ревматизме, подагре, злокачественных новообразованиях, а также с целью профилактики метастазов. Благодаря мочегонному антибактериальному действию татарник назначают при заболеваниях почек и мочевого пузыря.

Способ применения. Отвар: 10 г сырья на 0,5 л воды, варить 10мин, после остывания процедить и пить в течение дня (суточная доза). 

Завдання до тексту:

1. Перекладіть текст українською мовою.

2. Підберіть пароніми до слів трав’янистий, серцевий. Поясніть їх лексичне значення, складіть з ними словосполучення.                                   

                                                                 3. Поясніть орфограми у виділених словах

                                                ВАРІАНТ № 3

Завдання1.Продовжіть і закінчіть речення:

а) За юридичною силою документи поділяють на такі види:…..

б) Культура мовлення – це …

в) Культура мовлення має велике національне і соціальне значення оскільки вона ….

г) Літературна мова – це …

Завдання 2. Заповніть таблицю “Стилі сучасної української мови” .

	Назва стилю
	Основне призначення
	Сфера використання
	Основні ознаки
	Мовні засоби
	Жанри реалізації
	Підстилі

	
	
	
	
	
	
	


Завдання 3. Користуючись “Етимологічним словником”, встановіть первісне значення поданих слів, порівняйте їх із сучасним. Доберіть етимологічно споріднені слова:

    Епідемія, артерія, м’яз, врач(рос.), апельсин, ангіна, атом.

Завдання 4. Знайдіть і виправте помилки у визначеннях. Запишіть правильний варіант:

 а) У лінгвістичних словниках можна знайти лаконічні відомості про різні країни, визначні події тощо.

б) Синоніми – це слова, майже однакові за звучанням, проте різні за значенням.

в) Фразеологізми – це слова чи словосполучення, які чітко й однозначно пояснюють спеціальне поняття.

г) Характерні ознаки терміна такі: багатозначність в межах однієї наукової галузі, емоційність, експресивність.

Завдання 5.Продовжіть і закінчіть речення:

А) Документ – це….;

Б) Документація – це…;

В) Документування – це …;

Г) Основні вимоги до укладання документів такі:

Завдання 6.З’ясуйте, зміст яких понять відтворюють запропоновані визначення:

а) Структурні елементи, з яких складається документ, називається _____;

б) Документ, у якому особа повідомляє головні факти власної біографії, називається _____;

в) Документ, який містить прохання особи або кількох осіб до адміністрації установи, підприємства чи організації, називається ____;

г) Документ, який видається керівником установи, організації чи підприємства задля вирішення поточних оперативних питань, називається ______.

Завдання7. Користуючись “Словником іншомовних слів”, поясніть лексичне значення поданих термінів. Доберіть до них синоніми – рідномовні відповідники:

Зразок:  анемія – група захворювань, які характеризуються зменшенням вмісту гемоглобіну в еритроцитах, кількості еритроцитів, а також загальної маси крові в організмі. Синонім: недокрів’я.

Дезінфекція, симптом, анамнез, адаптація, генезис, малярія, ідентичний, авітаміноз, вакуум, апатія.

Завдання 8.Складіть звіт про участь у міжнародній виставці “Охорона здоров’я – 2007”.

Завдання 9. Дайте характеристику основним жанрам публічних виступів.

Завдання 10.Текст для перекладу:

Сустав – это подвижное соединение костей. На одной из костей, сочленяющихся в суставе, находится ямка – суставная впадина. В неё входит соответствующая ей по форме головка другой сочленяющейся кости. Впадина и головка покрыты слоем блестящего гладкого хряща. Образующие сустав кости соединяются очень прочными связками. Снаружи сустав покрыт суставной сумкой. В ней находится суставная  жидкость. Таким образом, суставы включают следующие элементы: суставные поверхности, покрытые хрящом; суставная сумка; суставная полость, заполненная жидкостью. Виды суставов: тазобедренный, коленный, локтевой. 

  Завдання до тексту :

1. Запишіть текст українською мовою.

2. Поясніть орфограми у виділених словах. 

3. Запишіть слова суглоб, елемент, хрящ, гіпс у формі родового відмінка однини. Поясніть правопис закінчень.

4. Поясніть пунктограми у другому реченні.

ВАРІАНТ № 4

Завдання1. Виправте помилки у твердженнях. Запишіть правильний варіант.

а) орфографічні норми сучасної української літературної мови регулюють вживання слів у властивих їм значеннях;

б) Мовна норма – це система мовних засобів, вибір яких зумовлений змістом, характером та метою висловлювання;

в) Естетична функція мови полягає в тому, що мова є засобом пізнання світу;

г) Стиль мови – це сукупність загальноприйнятих правил, якими користуються мовці в усному і писемному мовленні.

Завдання 2. Продовжіть і закінчіть речення:

а) становлення нової української літературної мови відбувалося на основі _______ діалектів.

б) Зачинателем нової української літературної мови був _______, тому що він ___.

в) Гарантією успішного розвитку української мови може бути тільки ________.

г) Основне призначенння художнього стилю : ________.

 Завдання 3. З’ясуйте, зміст яких понять розкривають запропоновані визначення:

    а) одна з найголовніших функцій мови, яка полягає у тому, що мова є засобом пізнання світу;
    б) вид протоколу, в якому, крім ухвал, містяться виступи доповідачів та інших учасників зборів, нарад, засідань;
    в) володіння нормами літературної мови, вміння користуватися всіма її засобами залежно від умов спілкування, мети й змісту мовлення;
    г) аркуш паперу з відтвореними на ньому реквізитами, що містять постійну інформацію.

Завдання 4. Виправте помилки у поданих визначеннях:

    а) фразеологізми – це усталені словосполучення, що чітко й однозначно позначають спеціальне поняття;
    б) епоніми – це назви географічних об’єктів;
    в) пароніми – це слова, протилежні за значенням;
    г) стилістичні норми сучасної української літературної мови регулюють правильність вживання розділових знаків.

Завдання 5.Допишіть відсутні реквізити контракту:

а) функції і обов’язки фахівця;

б) відповідальність сторін;

в) адреси сторін;

г)_____

д)_____

е)_______

є) _____

ж) _____

з) ______

Завдання 6.Назвіть основні джерела походження українських фразеологізмів. Наведіть приклади. Яке значення фразеологізмів у мові?

Завдання7. Користуючись “Етимологічним словником”, встановіть первісне значення поданих слів, порівняйте їх із сучасним. Доберіть етимологічно споріднені слова:

      Жовч, декан, шлунок, панацея, ген, сорок, м’яз.

Завдання 8.Подані словосполучення запишіть українською мовою:

        Обезболивающие средства, заведующий отделения, лечащий врач, прижигающие средства, впавшие щёки, припухшие веки, вспотевшие руки, окружающая среда, истекающий кровью, привитые от дифтерии, кровоточащая рана, нормально протекающая беременность, испытывающий сильную головную боль, легко воспламеняющиеся средства, облысевший.

Завдання 9.Складіть акт про результати інвентаризації аптечного складу.

Завдання 10. Текст для перекладу:     

                                        КОЖА

Кожа является самым большим органом нашего тела. Её масса (при массе тела 60 кг) составляет 18-20 кг, площадь – 1,5-2 кв.м, толщина – до 4 мм; толщина подкожной клетчатки может достигать 10 см. С одной стороны, жизнедеятельность кожных покровов неразрывно связана с жизнедеятельностью всего организма. Эта связь подтверждается зависимостью внешнего вида кожи от состояния внутренних органов и систем организма в целом. Например, жёлтая окраска кожи свидетельствует о заболевании печени; бронзовый оттенок – о патологии надпочечников; болезни органов внутренней секреции часто сопровождается появлением пятен на коже; такие заболевания, как корь, скарлатина, сопровождаются кожной сыпью; крапивница и фурункулёз могут быть следствием нарушения обмена веществ и т.д. С другой стороны, болезни кожи оказывают влияние на общее состояние человека, например, могут ухудшить сон, аппетит, настроение. Кожа имеет сложную структуру и выполняет ряд важных жизненных функций: защищает тело от разных внешних влияний, предохраняет от механических повреждений, регулирует температуру тела, принимает участие в процессе дыхания, вырабатывает пот и кожное сало, защищает от инфекций . Кроме того, кожа активно участвует в общем обмене веществ организма – водном, солевом, белковом, углеводном и жировом. Через потовые железы человека в сутки выделяется от 0,4 до 1л пота (при физической нагрузке и жаркой погоде – до 10л ), а через сальные железы – до 20г кожного сала, поэтому забота о здоровье тесно связана с уходом за кожей.

Завдання до тексту.

1.Запишіть текст українською мовою.

2. На основі стильових ознак визначте стиль тексту.

3. Випишіть з тексту усі можливі порушення морфологічних, лексичних, орфоепічних, стилістичних норм.

4. Поясніть орфограми у виділених словах.

5. Поясніть пунктограми в останньому реченні.

                               ВАРІАНТ № 5

Завдання1.Доповніть і закінчіть речення:

а) Літературна мова – це _____;

б) Основне призначення офіційно-ділового стилю - ______;

в) Основоположником нової української літературної мови вважають _____, оскільки він _______;

г) Гносеологічна функція мови полягає в тому, що ______ .

Завдання 2. Назвіть відсутні обов’язкові вимоги до укладання документів:

а) не суперечити чинному законодавству;

б) бути достовірними, переконливими й відповідати меті та завданням конкретного закладу;

в) ______;

г) ______;

д) ______;  

Завдання 3. Продовжіть і закінчіть речення:

а) У тексті автобіографії подаються відомості про ____;

б) Контракт вважають укладеним за умов, якщо ______;

в) Соціальна функція документа полягає в тому, що ___;

г) Рецепт – це _______.

Завдання 4.Користуючись “Фразеологічним словником” доберіть фразеологічні синоніми на позначення поданих понять:

  Людина невизначеного характеру, невизначених здібностей; дуже віддалена чи суинівна спорідненість; голодний, який нічого не їв.

            Зразок: повне заперечення змісту речення: як на долоні волосся виросте; як рак свисне, як виросте гарбуз на вербі.

Завдання 5.Відредагуйте словосполучення:

Видалити апедицит, ефективний стрибок, кримська здравиця, сердешний м’яз, головна біль, хворіти грипом, стрес головного мозку, повільна їжа, кривавий тиск, музичні пальці, лікарський заклад, психічна лікарня, лікуючий лікар, снотвірні засоби, шкіряні хвроби, пітні залози.

Завдання 6.Подані слова запишіть у формі родового відмінка однини. Дайте відповідь на запитання: від чого залежить написання того чи іншого закінчення:

Спазм, страх, Китай, ступінь, суглоб, шрам, парафін, атом, режим, ген, генотип, синдром, сон, бронх, бронхіт, Лондон, Сухий Лиман, реактив, кисень, синус, 

Ячмінь, білок, Алтай, часник, антибіотик, В’єтнам, ривок, колектив, організм, раціон, дієтолог, магніт, кір, біль, капіляр, кровообіг, період, Кавказ, Рим, мрець.

Завдання 7.Дайте характеристику основним етапам розвитку української медичної термінології.

Завдання 8.Подані словосполучення запишіть українською мовою:

Заключение контракта, быть на хорошем счету, прилагать усилия, повестка дня, на общественных началах, административное взыскание, занимать должность, отпуск по болезни, принимать участие, к заявлению прилагаются следующие документы, назначить к рассмотрению, восстановить в должности, меры по предупреждению, действующее законодательство, по уважительной причине.

Завдання 9.Складіть наказ про додержання умов та правил виготовлення, оптової та роздрібної торгівлі медикаментами.

Завдання10.Текст для перекладу:

      В настоящее время большое распространение приобретают капсулированные лекарственные формы. Капсулы – это дозированная лекарственная форма, состоящая из лекарственного средства, заключённого в оболочку. Они предназначены для орального, реже ректального и вагинального способов введения.

В зависимости от локализации действия оральные капсулы подразделяются на:

· Суб/лингвальные (валидол, нитроглицерин);

· Желудочно/растворимые (витамины Е,А, аевит);

· Кишечно/растворимые.

По технологическому принципу и в зависимости от содержания пластификаторов различают два типа капсул:

· твёрдые, с крышечками;

· мягкие, с цельной оболочкой.

Отдельную группу составляют капсулы с регулируемыми скоростью и полнотой высвобождения лекарственных веществ – ретард/капсулы. В последние годы появились работы по созданию мягких эластических капсул для жевания.

Мягкие капсулы могут иметь сферическую, яйце/видную, продолговатую или цилиндрическую форму с полу/сферическими концами, со швом и без него. Капсулы могут быть различных размеров, вместимостью от 0,1 до 1,5 мл. В них капсулируют вязкие жидкости, масляные растворы, пасто/образные лекарственные вещества, не/вступающие во взаимодействие с формо/образующим веществом – желатином.    

     Завдання до тексту: 

1.Запишіть текст українською мовою.

6. Запишіть слова, знявши риску, та поясніть їх правопис.

7. Подані в тексті числівники запишіть словами.

8. Користуючись «Словником іншомовних слів», поясніть лексичне значення слів вітамін, валідол, нітрогліцерин, желатин.
9. Поясніть орфограми у виділених словах.

ВАРІАНТ № 6

Завдання 1.Розкрийте зміст понять “мова” і “мовлення”. Визначте їх спільні та відмінні риси.

Завдання 2. Продовжіть і закінчіть речення:

А) Стиль мови – це ...;

Б) Основні вимоги до укладання документів такі: ...;

В) Витяг з протоколу – це ...;

Г) Ідентифікаційна функція мови полягає в тому, що ...;

Завдання 3. Продовжіть та закінчіть речення:

а)Основні ознаки офіційно-ділового стилю такі: _____;

б) Основне призначення наукового стилю: __________;

в) Культура мовлення – це __________;

г) Державною в Україні може бути лише літературна українська мова як мова народу. У Конституції України у ст.10 записано: « ________».

Завдання 4. З’ясуйте, зміст яких понять розкривають запропоновані визначення:

    а) одна з найголовніших функцій мови, яка полягає у тому, що мова є засобом пізнання світу;
    б) вид протоколу, в якому, крім ухвал, містяться виступи доповідачів та інших учасників зборів, нарад, засідань;
    в) володіння нормами літературної мови, вміння користуватися всіма її засобами залежно від умов спілкування, мети й змісту мовлення;
    г) аркуш паперу з відтвореними на ньому реквізитами.

Завдання 5. Виправте помилки у поданих визначеннях:

    а) фразеологізми – це усталені словосполучення, що чітко й однозначно позначають спеціальне поняття;
    б) епоніми – це назви географічних об’єктів;
    в) пароніми – це слова, протилежні за значенням;
    г) стилістичні норми сучасної української літературної мови регулюють правильність вживання розділових знаків.

Завдання 6.Назвіть основні джерела походження медичних термінів. Наведіть приклади.

Завдання 7.Назвіть і охарактеризуйте жанри публічних виступів.

Завдання 8.   Відредагуйте словосполучення:

Видалити апендицит, ефективний стрибок, кримська здравиця, сердешний м’яз, головна біль, хворіти грипом, стрес головного мозку, повільна їжа, кривавий тиск, музичні пальці, лікарський заклад, психічна лікарня, лікуючий лікар, снотвірні засоби, шкіряні хвороби, пітні залози.

Завдання 9.Складіть протокол зборів Вашої аптеки, на яких розглядалося не менше ніж два питання.

Завдання 10. Текст для перекладу:

      Таблетки – дозированная лекарственная форма, получаемая прессованием лекарственных или смеси лекарственных и вспомогательных веществ, предназначенная для внутреннего, наружного, сублингвального, имплантационного или парентерального применения.

     По способу получения различают два типа таблеток – прессованные и формованные, или тритурационные.

      Таблетки классифицируют также по конструктивному признаку:

1.По составу: простые (однокомпонентные) и сложные (многокомпонентные).

2. По структуре строения: каркасные, однослойные и многослойные (не менее 2 слоев), с покрытием или без него.

3. По характеру покрытия: дражированное, плёночное и прессованое сухое покрытие.

      Таблетки, получаемые прессованием, имеют разную форму, массу и размеры. Наиболее часто производятся таблетки круглой формы с плоской или двояковыпуклой поверхностью.

            Завдання до тексту:

1. Перекладіть текст українською мовою.

2. Визначте стиль тексту. Обгрунтуйте свою думку.

3 Підберіть пароніми до слова лікарський, поясніть їх лексичне значення.

4. Поясніть орфограми у виділених словах. 

ВАРІАНТ № 7

Завдання 1.Доповніть і закінчіть речення:

а) Мовлення – це ________;

б) За призначенням виділяють такі види документів: ______;

в) Характерні ознаки офіційно-ділового стилю: ______4

г) Мовна норма – це _____.

Завдання 2. З’ясуйте, зміст яких понять розкривають запропоновані визначення:

а) Сукупність спеціальних найменувань різних галузей науки і техніки, що вживаються у сфері професійного спілкування, називається _______.

б) Функція мови, яка полягає в тому, що мова є джерелом естетичної насолоди, називається _______.

в) Слово або усталене словосполучення, що чітко й однозначно позначає наукове чи спеціальне поняття, називається _____.

г) Норми літературної мови, які регулюють правильність вимови слів, називаються _____.

Завдання 3. Назвіть відсутні характерні ознаки терміна:

а) системність;

б) наявність дефініції:

в) _______;

г) _______;

д) _______.

Завдання 4.Підберіть пароніми до поданих слів, поясніть їх лексичне значення, складіть з ними словосполучення:

     Кровний, травний, потовий, шкірний, вегетаційний, особовий, показник, ефект.

       Зразок: апендикс – червоподібний відросток сліпої кишки – н-д, здоровий апендикс; апендицит – запалення апендикса: хронічний апендицит.

Завдання 5.Подані прізвища, імена та по батькові запишіть українською мовою:

     Фёдоров Никита Николаевич, Лермонтов Михаил Юрьевич, Хлебникова Наталья Геннадьевна, Артёмова Ульяна Евгеньевна, Румянцева Екатерина Ильинична, Хрущёв Филипп Омельянович, Немцова Жанна Кузьминична, Лазарева Алла Валерьевна, Менделеев Дмитрий Иванович, Грибачёва Татьяна Васильевна, Алексеев Илларион Вячеславович, Железниченко Елена Анатольевна, Беликова Стелла Витальевна, Мацко Илья Яковлевич.

Завдання 6. Назвіть відсутні обов’язкові вимоги до укладання документів:

а) не суперечити чинному законодавству;

б) бути достовірними, переконливими й відповідати меті та завданням конкретного закладу;

в) ______;

г) ______;

д) ______;  

Завдання 7. Продовжіть і закінчіть речення:

а) У тексті автобіографії подаються відомості про ____;

б) Контракт вважають укладеним за умов, якщо ______;

в) Соціальна функція документа полягає в тому, що ___;

г) Рецепт – це _______.

Завдання 8. Подані словосполучення запишіть українською мовою:

        Обезболивающие средства, заведующий отделения, лечащий врач, прижигающие средства, впавшие щёки, припухшие веки, вспотевшие руки, окружающая среда, истекающий кровью, привитые от дифтерии, кровоточащая рана, нормально протекающая беременность, испытывающий сильную головную боль, легко воспламеняющиеся средства, облысевший.

Завдання 9.Складіть акт про результати інвентаризації аптечного складу.

Завдання 10.Текст для перекладу:

О БОЛЕЗНЯХ ДОГАДАЙТЕСЬ ПО ГЛАЗАМ

Опытный врач может определить по глазам, какие органы у пациента не в порядке. А если ещё при постановке диагноза он будет учитывать, как выглядят ноги, язык, то шансов выявить причину недомоганий станет ещё больше. И так, глаза:

· Верхние веки опухают. Это может быть признаком появления камней в желчном пузыре.

· Мешки под глазами. Возможно, в организме скапливаются жидкость и слизь, что говорит о нарушении работы почек и мочевого пузыря.

· Коричневый или фиолетовый отёк кожи под глазами появляется при плохом обмене веществ, может указывать на почечные камни.

· Слезящиеся красные глаза, лопающиеся сосуды. Такое случается при отслоении сетчатки и глаукоме.

· Вытаращенные глаза. Признак нарушения функции щитовидной железы.

· Частое моргание. Может быть признаком расстройства нервной системы или нездоровой печени.

Если внутренняя поверхность век красная, следует обратить внимание на пищеварительные и репродуктивные органы. Белая поверхность век может говорить о дефиците гемоглобина, анемии.

Завдання до тексту:

3. Запишіть текст українською мовою.

4. Користуючись “Словником іншомовних слів”, поясніть лексичне значення слів дефіцит, гемоглобін, анемія.
5. Поясніть орфограми у підкреслених 

словах.

ВАРІАНТ № 8

Завдання 1.Доповніть і закінчіть речення:

А) Національна мова – це ________.

Б) Зачинателем нової української літературної мови вважають ______, оскіль він перший ___________.

В) Система мовних засобів наукового стилю характеризується _____.

Г) Гносеологічна функція мови полягає в тому, що _________.

Завдання 2.Продовжіть і закінчіть речення:

А) Текст наказу містить такі частини:  ________. 

Б) Характеристика – це _______.

В) Контракт вважають укладеним за умов, якщо ______.

Г) Звіт – це ____.

Завдання 3.З’ясуйте, зміст яких понять розкривають запропоновані визначення:

А) Аркуш паперу з відтвореними на ньому реквізитами, які містять постійну інформацію, називається _____.

Б) Розпорядчий документ, який видається керівником підприємства, організації, установи на правах єдиноначальності й у межах своєї компетенції, називається _____.

В) Вид протоколу, який, крім ухвал, містить виступи доповідачів, та інших учасників зборів, називається _______.

Г) Регламентований процес запису інформації на папері чи іншому носії, який забезпечує її юридичну силу, називається _______.

Завдання  4. Користуючись “Словником іншомовних слів”, поясніть лексичне значення поданих термінів. Доберіть до них синоніми – рідномовні відповідники:

Зразок:  анемія – група захворювань, які характеризуються зменшенням вмісту гемоглобіну в еритроцитах, кількості еритроцитів, а також загальної маси крові в організмі. Синонім: недокрів’я.

Дезінфекція, симптом, анамнез, адаптація, генезис, малярія, ідентичний, авітаміноз, вакуум, апатія.

Завдання 5. Виправте помилки у поданих визначеннях:

    а) фразеологізми – це усталені словосполучення, що чітко й однозначно позначають спеціальне поняття;
    б) епоніми – це назви географічних об’єктів;
    в) пароніми – це слова, протилежні за значенням;
    г) стилістичні норми сучасної української літературної мови регулюють правильність вживання розділових знаків.

Завдання 6.Допишіть відсутні реквізити контракту:

а) функції і обов’язки фахівця;

б) відповідальність сторін;

в) адреси сторін;

г)_____

д)_____

е)_______

є) _____

ж) _____

з) ______

Завдання 7.Дайте характеристику основним жанрам публічних виступів.

Завдання 8. Назвіть і охарактеризуйте основні етапи розвитку української медичної термінології.

Завдання 9. Складіть звіт про участь у міжнародній виставці “Охорона здоров’я – 2007”.

Завдання 10. Текст для перекладу: 

                 ГЛАЗНЫЕ КАПЛИ

При закапывании глаз пальцы слегка оттягивают нижнее веко, пипетку располагают на определённом расстоянии от глазного яблока, строго под конъюнктивным мешком, образующимся при оттягивании нижнего века книзу. Это уменьшает возможность травматизма, инфицирования и обеспечивает сохранение дозировки. Затем, не касаясь ресниц и век, пипеткой наносят капли на конъюнктиву оттянутого века. В момент закапывания зрачок должен быть внизу. Закапыванию подлежит только одна капля раствора, после чего глаз в течение двух минут должен быть закрытым, затем можно продолжить закапывание. Закапывание подряд нескольких капель недопустимо (нарушается точность дозирования, расходуется избыточное количество лекарства, у некоторых больных наблюдается обильное слезотечение, приводящее к вымыванию и потере препарата). Чтобы капли не стекали на щеку и одежду больного, под палец, оттягивающий веко, подкладывают комочек ваты. 

Завдання до тексту:

1. Запишіть текст українською мовою.

2. Поясніть орфограми у виділених словах.

3. Поясніть пунктограми у передостанньому реченні.

ВАРІАНТ № 9

Завдання 1.Виправте помилки у твердженнях. Запишіть правильний варіант.

а) орфографічні норми сучасної української літературної мови регулюють вживання слів у властивих їм значеннях;

б) Мовна норма – це система мовних засобів, вибір яких зумовлений змістом, характером та метою висловлювання;

в) Естетична функція мови полягає в тому, що мова є засобом пізнання світу;

г) Стиль мови – це сукупність загальноприйнятих правил, якими користуються мовці в усному і писемному мовленні.

Завдання 2. Продовжіть і закінчіть речення:

а) становлення нової української літературної мови відбувалося на основі _______ діалектів.

б) Зачинателем нової української літературної мови був _______, тому що він ___.

в) Гарантією успішного розвитку української мови може бути тільки ________.

г) Основне призначенння художнього стилю : ________.

Завдання 3. З’ясуйте, зміст яких понять розкривають запропоновані визначення:

    а) одна з найголовніших функцій мови, яка полягає у тому, що мова є засобом пізнання світу;
    б) вид протоколу, в якому, крім ухвал, містяться виступи доповідачів та інших учасників зборів, нарад, засідань;
    в) володіння нормами літературної мови, вміння користуватися всіма її засобами залежно від умов спілкування, мети й змісту мовлення;
    г) аркуш паперу з відтвореними на ньому реквізитами.

 Завдання 4. Виправте помилки у поданих визначеннях:

    а) фразеологізми – це усталені словосполучення, що чітко й однозначно позначають спеціальне поняття;
    б) епоніми – це назви географічних об’єктів;
    в) пароніми – це слова, протилежні за значенням;
    г) стилістичні норми сучасної української літературної мови регулюють правильність вживання розділових знаків.

Завдання 5.Допишіть відсутні реквізити контракту:

а) функції і обов’язки фахівця;

б) відповідальність сторін;

в) адреси сторін;

г)_____

д)_____

е)_______

є) _____

ж) _____

з) ______

Завдання 6.Продовжіть і закінчіть речення:

А) Документ – це….;

Б) Документація – це…;

В) Документування – це …;

Г) Основні вимоги до укладання документів такі:

Завдання 7.З’ясуйте, зміст яких понять відтворюють запропоновані визначення:

а) Структурні елементи, з яких складається документ, називається _____;

б) Документ, у якому особа повідомляє головні факти власної біографії, називається _____;

в) Документ, який містить прохання особи або кількох осіб до адміністрації установи, підприємства чи організації, називається ____;

г) Документ, який видається керівником установи, організації чи підприємства задля вирішення поточних оперативних питань, називається ______.

Завдання 8. Користуючись “Словником іншомовних слів”, поясніть лексичне значення поданих термінів. Доберіть до них синоніми – рідномовні відповідники:

Зразок:  анемія – група захворювань, які характеризуються зменшенням вмісту гемоглобіну в еритроцитах, кількості еритроцитів, а також загальної маси крові в організмі. Синонім: недокрів’я.

Дезінфекція, симптом, анамнез, адаптація, генезис, малярія, ідентичний, авітаміноз, вакуум, апатія.

Завдання 9.Складіть пояснювальну записку лаборанта Іванова О.Л. про причини порушення ним правил зберігання хімічних реактивів.

Завдання 10. Текст для перекладу:

ГОРЯЧИЕ КОМПРЕССЫ

Горячие компрессы противопоказаны при гипертонии, сердечно-сосудистых заболеваниях, пиодермии, экземе, телеангеэктазии. Противопоказанием к тепловым процедурам является также повышенная индивидуальная чувствительность к температурным воздействиям, которую проверяют следующим образом: компресс накладывают на наименее чувствительную область кожи лица (подбородок) и фиксируют состояние пациента.

Маска является самостоятельным методом применения косметического препарата. Косметический эффект масок основан на нарушении теплообмена кожи с окружающей средой, следствием чего, как и в случае компрессов, является реакция нервно-сосудистого аппарата кожи, вызывающего усиление процессов обмене веществ.

В зависимости от природы препарата маски могут оказывать эффект:

· очищающий (обезжиривающие, высушивающие, отшелушивающие маски);

· питательный ( смягчающие маски);

· тонизирующий ( растягивающие, вяжущие маски);

· депигментирующий ( отшелушивающие маски).

Технология применения косметических препаратов методом масок зависит от типа кожи и требуемого эффекта.

Маски высушивающие, растягивающие, вяжущие накладывают на лицо в несколько приёмов, по мере высыхания предыдущего слоя до образования плотной плёнки, герметически изолирующей кожу от внешней среды.

Маски смягчающие на эмульсионной основе можно наносить аналогичным образом, а на жировой - методом горячего компресса.

Для жирной кожи рекомендуются обезжиривающие, вяжущие, высушивающие, отшелушивающие маски; для сухой -  смягчающие; для кожи с пониженным тонусом – растягивающие, вяжущие.

Завдання до тексту:

1. Запишіть текст українською мовою.

2. Випишіть з тексту можливі порушення лексичних, орфоепічних, граматичних норм.

3. Поясніть орфограми у виділених словах.

4. Поясніть пунктограми в останньому реченні.

5. Підберіть пароніми до слів шкірний, серцевий, ефект, поясніть їх лексичне значення.

6. Поясність лексичне значення слів гіпертонія, піодермія, екзема.
ВАРІАНТ № 10

Завдання 1. Розкрийте зміст понять “мова” і “мовлення”. Визначте їх спільні та відмінні риси.

Завдання 2. З’ясуйте, зміст яких понять відображають запропоновані визначення:

А) вид актів, які підтверджують факти, події, вчинки, пов’язані з діяльністю установ, підприємств, організацій;

Б) розділ мовознавства, що вивчає принципи систематизації слів і словосполучень, укладання їх у словники;

В) документ, у якому дається оцінка ділових і моральних якостей працівника;

Г) Слова, майже однакові за написанням, але різні за значенням.

Завдання 3. Продовжіть та закінчіть речення:

а)Основні ознаки офіційно-ділового стилю такі: _____;

б) Основне призначення наукового стилю: __________;

в) Культура мовлення – це __________;

г) Державною в Україні може бути лише літературна українська мова як мова народу. У Конституції України у ст.10 записано: « ________».

Завдання 7. Запишіть слова, знявши риску.

Опорно/руховий апарат, жовчно/кам’яна хвороба, високо/кваліфікований фахівець, опукло/ввігнута лінза, черепно/мозкова травма, спинно/мозкова ін’єкція, абсолютно/суха рана, східно/слов’янські народи, всесвітньо/відомий науковець, біологічно/активний процес, військово/зобов’язаний, гірко/слоний смак у роті, пів/дози, пів/огірка, пів/язика, пів/Японії, нервово/хронічний, нервово/хворий, нервово/збуджений, хімічно/зв’язаний, резус/фактор.

Завдання 5. Виправте помилки у поданих визначеннях:

    а) фразеологізми – це усталені словосполучення, що чітко й однозначно позначають спеціальне поняття;
    б) епоніми – це назви географічних об’єктів;
    в) пароніми – це слова, протилежні за значенням;
    г) стилістичні норми сучасної української літературної мови регулюють правильність вживання розділових знаків.

Завдання 6.Подані слова запишіть у формі родового відмінка однини. Дайте відповідь на запитання: від чого залежить написання того чи іншого закінчення:

Спазм, страх, Китай, ступінь, суглоб, шрам, парафін, атом, режим, ген, генотип, синдром, сон, бронх, бронхіт, Лондон, Сухий Лиман, реактив, кисень, синус, 

Ячмінь, білок, Алтай, часник, антибіотик, В’єтнам, ривок, колектив, організм, раціон, дієтолог, магніт, кір, біль, капіляр, кровообіг, період, Кавказ, Рим, мрець.

Завдання 7.Дайте характеристику основним етапам розвитку української медичної термінології.

Завдання 8.Подані словосполучення запишіть українською мовою:

Заключение контракта, быть на хорошем счету, прилагать усилия, повестка дня, на общественных началах, административное взыскание, занимать должность, отпуск по болезни, принимать участие, к заявлению прилагаются следующие документы, назначить к рассмотрению, восстановить в должности, меры по предупреждению, действующее законодательство, по уважительной причине.

Завдання 9.Складіть наказ про додержання умов та правил виготовлення, оптової та роздрібної торгівлі медикаментами.

Завдання 10.Текст для перекладу:

ЛЕКАРСТВЕННЫЕ ФОРМЫ, ТРЕБУЮЩИЕ АСЕПТИЧЕСКИХ УСЛОВИЙ ПРИГОТОВЛЕНИЯ

Нарушение асептических условий приготовления лекарственных форм приводит, как правило, к их обсеменению микроорганизмами. Следствием этого является снижение лечебного эффекта лекарства, в частности содержащего антибиотики, так как происходит инактивация последних. Кроме того, патогенная микрофлора, введённая в микроорганизм вместе с лекарством, может привести к возникновению инфекционных заболеваний, усугубляющих состояние больного.

Микроорганизмы и их токсины, находящиеся в лекарственной форме, могут изменить физико-химические свойства лекарства, то есть ухудшать его качество.

Проведение этиотропной, патогенетической и симптоматической терапии привело к появлению в экстемпоральной рецептуре многокомпонентных прописей, в которых встречаются затруднительные случаи приготовления лекарств, требующие специальных технологических приёмов.

Знание провизором химической, физической и фармакологической несовместимости необходимо для коррекции врачебной рецептуры с целью выявления несовместимых прописей, так как он наряду с врачом несёт юридическую ответственность за приготовление лекарственных форм и лекарств по затруднительным прописям, а также по оценке несовместимых ингредиентов.

Завдання до тексту:

1.Запишіть текст українською мовою.

2.Підберіть пароніми до слів ефективний, лікарський, поясніть їх лексичне значення.

3.Підберіть рідномовні відповідники до слів інгредієнт, терапія, корекція, симптом.

4.Поясніть орфограми у виділених словах.

5.Випишіть з тексту можливі порушення лексичних та орфоепічних норм.

ВАРІАНТ № 11.

Завдання 1. Продовжіть і закінчіть речення:

А) Основні ознаки наукового стилю мови такі: ...;

Б) Медичний термін – це ...;

В) Документ – це ...;

Г) Протокол – це ...;

Завдання 2. З’ясуйте, зміст яких понять відображають запропоновані визначення:

А) вид актів, які підтверджують факти, події, вчинки, пов’язані з діяльністю установ, підприємств, організацій;

Б) розділ мовознавства, що вивчає принципи систематизації слів і словосполучень, укладання їх у словники;

В) документ, у якому дається оцінка ділових і моральних якостей працівника;

Г) Слова, майже однакові за написанням, але різні за значенням.

Завдання 3. Виправте помилки у твердженнях. Запишіть відредагований варіант.

А) За стадіями створення документи поділяють на службові та особисті;

Б) Мовна норма – це система мовних засобів, вибір яких зумовлений змістом, метою та характером висловлювання;

В) Національна мова – це вища форма літературної мови, характерними ознаками якої є унормованість, багатий лексичний фонд, розгалужена система стилів, багатофункціональність.

Завдання 4. Підберіть рідномовні відповідники до поданих слів:

Анемія, вібрація, вакуум, вакцинація, апатія, інгаляція, анамнез, адаптація, терапія, фурункул, дезінфекція.

Завдання 5. Подані словосполучення запишіть українською мовою:

Исследуемые вещества, ответная реакция, обезвоживающий эффект, сочетающиеся вещества, предлагаемый способ, синтезирующая молекула, искаженная конфигурация, часто встречающийся, окружающая среда, смягчающие маски, грудная клетка, выздоравливающий пациаент.

Завдання 6. Подані прізвища запишіть українською мовою:

Соловьёв, Григорьев, Васнецов, Репин, Лихачёв, Озеров, Немцов, Александров, Николаев, Лазарев, Андреев, Фадеев, Таиров, Фёдоров, Зверев, Орехов, Михайличенко, Румянцев, Бугаёв, Грибачёв, Мичурин, Менделеев, Синицин.

Завдання 7. Запишіть слова, знявши риску.

Опорно/руховий апарат, жовчно/кам’яна хвороба, високо/кваліфікований фахівець, опукло/ввігнута лінза, черепно/мозкова травма, спинно/мозкова ін’єкція, абсолютно/суха рана, східно/слов’янські народи, всесвітньо/відомий науковець, біологічно/активний процес, військово/зобов’язаний, гірко/слоний смак у роті, пів/дози, пів/огірка, пів/язика, пів/Японії, нервово/хронічний, нервово/хворий, нервово/збуджений, хімічно/зв’язаний, резус/фактор.

Завдання 8. Користуючись “Орфоепічним словником”, розставте наголос у словах:

Алкоголь, нирки, спина, безрозмірний, випадок, виразка, виразковий, віджилок, бинтовий, флюорографія, агрономія, аміаковий, асиметрія, багатошаровий, закінчити, залоза, закупорка, засуха, зачерствіти, заіржавілий, дробовий, кажу.

Завдання 9. Напишіть наказ про додержання правил внутрішнього розпорядку працівниками Вашої аптеки.

Завдання 10. Текст для перекладу.

ГОРЯЧИЕ КОМПРЕССЫ

Горячие компрессы противопоказаны при гипертонии, сердечно-сосудистых заболеваниях, пиодермии, экземе, телеангеэктазии. Противопоказанием к тепловым процедурам является также повышенная индивидуальная чувствительность к температурным воздействиям, которую проверяют следующим образом: компресс накладывают на наименее чувствительную область кожи лица (подбородок) и фиксируют состояние пациента.

Маска является самостоятельным методом применения косметического препарата. Косметический эффект масок основан на нарушении теплообмена кожи с окружающей средой, следствием чего, как и в случае компрессов, является реакция нервно-сосудистого аппарата кожи, вызывающего усиление процессов обмене веществ.

В зависимости от природы препарата маски могут оказывать эффект:

· очищающий (обезжиривающие, высушивающие, отшелушивающие маски);

· питательный ( смягчающие маски);

· тонизирующий ( растягивающие, вяжущие маски);

· депигментирующий ( отшелушивающие маски).

Технология применения косметических препаратов методом масок зависит от типа кожи и требуемого эффекта.

Маски высушивающие, растягивающие, вяжущие накладывают на лицо в несколько приёмов, по мере высыхания предыдущего слоя до образования плотной плёнки, герметически изолирующей кожу от внешней среды.

Маски смягчающие на эмульсионной основе можно наносить аналогичным образом, а на жировой - методом горячего компресса.

Для жирной кожи рекомендуются обезжиривающие, вяжущие, высушивающие, отшелушивающие маски; для сухой -  смягчающие; для кожи с пониженным тонусом – растягивающие, вяжущие.

Завдання до тексту:

7. Запишіть текст українською мовою.

8. Випишіть з тексту можливі порушення лексичних, орфоепічних, граматичних норм.

9. Поясніть орфограми у виділених словах.

10. Поясніть пунктограми в останньому реченні.

11. Підберіть пароніми до слів шкірний, серцевий, ефект, поясніть їх лексичне значення.

12. Поясність лексичне значення слів гіпертонія, піодермія, екзема.
ВАРІАНТ № 12

Завдання 1. Продовжіть і закінчіть речення:

А) Стиль мови – це ...;

Б) Стенографічний протокол – це ...;

В) У заголовку характеристики мають бути такі дані: ...;

Г) За ступенем гласності розрізняють такі види документів: ...

Завдання 2. З’ясуйте, зміст яких понять відображають запропоновані визначення:

А) Вид актів, що підтверджують факти, події, вчинки, пов’язані з діяльністю установ, організацій, підприємств.

Б) Функція мови, яка полягає в тому, що мова є засобом вираження внутрішнього світу людини.

В) Мовна норма, що регулює правильність творення слів, уживаних форм слів, побудови слів і речень.

Г) Структурний елемент, з якого складається реквізит.

Завдання 3. Виправте помилки у визначеннях. Запишіть відредагований варіант:

А) Епоніми – це стійкі сполучення слів, що являють собою єдиний зворот;

Б) У лінгвістичних словниках пояснюється зміст та суть предметів та явищ;

В) публіцистичний стиль призначений регулювати ділові стосунки у суспільно-виробничій сфері, законодавстві, діловодстві.

Завдання 4. Користуючись “Словником іншомовних слів”, поясніть лексичне значення термінів:

Тромбофлебіт, тахікардія, лейкоз, лейкоцит, капіляр, дифтерія, глаукома, абсцес, вірус, гідроліз.

Завдання 5. Подані словосполучення запишіть українською мовою:

Тучная клетка, защемление ткани, нёбные миндалины, замедленность глотания, склонность к образованию тромбов, малоподвижность и скованность движений, самопроизвольное истечение молока, водянка плевральной полости, грудная клетка, лечащий врач, течение болезни.

Завдання 6. Подані слова запишіть у формі родового відмінка однини. Поясніть написання закінчень:

Ларингіт, лімб, клапан, Кавказ, мороз, набряк, новокаїн, наркоз, капіляр, кисень, футбол, вокзал, часник, ген, синус, атом, ромб, Париж, жир, жировик, білок, кашель, вітамін, близнюк, алерген, апендикс, апендицит, страх, біль, вдих, вектор, діабет, аналіз, Алтай, травень, сік.

Завдання 7. Запишіть слова, знявши риску. Поясніть правопис виділених слів:

Всього/на/всього, в/основному, будь/де, на/добраніч, до/побачення, по/вік/віків, по/латині, день/у/день, рано/в/ранці, на/яву, у/ві/сні, з/давніх/давен, до/вподоби, де/коли, по/вовчи, до/гола, раз/у/раз, коли/не/коли, з/радості, кінець/кінцем, без/кінця/краю, по/три, по/троє, по/третє, в/тричі, в/решті/решт, аби/як, з/під/лоба, що/сили, не/аби/хто.

Завдання 8. Відредагуйте словосполучення:

Лікарське харчування, видалити апендицит, вірний діагноз, поступлення речовини в кров, заключення експертизи, впасти в обморок, приймати участь у роботі, язва шлунку, в значній мірі, самий великий орган, на протязі хвороби, учбове приміщення, сильне головокружіння.

Завдання 9. Напишіть звіт про виробничу практику з аптечної технології лікарських форм, яку Ви проходили в аптеці.

Завдання 10. Текст для перекладу.

                        САЛОЗИНАЛ

Состав и форма выпуска: 1 таблетка, покрытая оболчкой, содержит 250 г мезалазина; 50 таблеток в упаковке.

Фармакологические свойства: мезалазин (5-аминосалициловая кислота) – активный метаболит сульфазалазина. В отличие от последнего менее токсичен, поскольку в его химическую структуру не входит сульфапиридин (второй метаболит сульфазалазина), с которым связано большинство нежелательных эффектов сульфазалазина. Салозинал эффективен при воспалительных заболеваниях кишечника. Механизм противовоспалительного действия препарата изучен недостаточно; предполагается, что он связан с ингибированием синтеза простагландинов. Препарат также оказывает противовоспалительное действие в отношении кишечной палочки и некоторых кокков.

Высвобождение салозинала после перорального применения начинается в тонкой кишке. Это обстоятельство объясняет эффективность препарата при болезни Крона с локализацией процесса в тонкой кишке.. Специальное покрытие таблеток предохраняет их от чрезмерно быстрого растворения в проксимальной части тонкой кишки и предупреждает нежелательную абсорбцию и элиминацию препарата. В тонкой кишке из таблеток салозинала выделяется 15-30% активного мезалазина, в толстой кишке – 60-70%; в системный кровоток поступает не более 10% введённой дозы. Всосавшийся препарат выделяется с мочой, в остальном – в виде метаболитов. 

Показания: неспецифический язвенный колит в фазе обострения, болезнь Крона в фазе обострения, профилактика и лечение рецидивов указанных заболеваний.

Завдання до тексту:

1. Запишіть текст українською мовою.

2. Випишіть з тексту можливі порушення лексичних та орфопічних норм.

3. Поясніть орфограми у виділених словах.

4. Підберіть рідномовні відповідники до слів рецидив, профілактика, синтез.

5. Поясніть пунктограми у третьому реченні.
ВАРІАНТ № 13

Завдання 1. Продовжіть і закінчіть речення:

А) Характерні ознаки терміна такі: ....;

Б) Мислетворча функція мови полягає в тому, що ...;

В) Основні джерела походження фразеологізмів такі:...;

Г) Констатуюча частина наказу містить такі елементи: ...

Завдання 2. З’ясуйте, зміст яких понять відображають запропоновані визначення:

А) Сукупність взаємопов’язаних документів, які застосовуються у певній сфері діяльності;

Б) Різновид мовних норм, що регулюють правильність вимови звуків, звукосполучень, наголошення слів;

В) Документ колегіальних органів, у якому фіксуються час і мета проведення зборів, конференцій, засідань, нарад;

Г) Слово чи усталене словосполучення, що чітко й однозначно позначає спеціальне чи наукове поняття. 

Завдання 3. Виправте помилки у визначеннях. Запишіть відредагований варіант:

А) Розрізняють такі види ділового усного спілкування: громадсько-політичні промови; академічні промови; промови з нагоди урочистих зустрічей;

Б) Синоніми – це слова, майже однакові за звучанням, проте різні за значенням;

В) За стадіями створення розрізняють документи справжні і підроблені;

Г) Етимологічні словники фіксують правильне написання слів.

Завдання 4. Користуючись “Словником іншомовних слів”, поясніть лексичне значення поданих слів. Підберіть до них синоніми – рідномовні відповідники.

        Зразок: діастола – розслаблення мускулатури серця, що повторюється ритмічно після її скорочення; синоніми – розтяг, розширення.

    Локалізація, пігментація, фурункул, індикатор, вібрація, дієта, вакцинація, апатія.

Завдання 5. подані прізвища, імена та по батькові запишіть українською мовою:

Никита Сергеевич Хрущёв; Илья Ильич Мечников; Наталья Кузьминична Хлебникова; Дмитрий Иванович Менеделеев; Немцова Жанна Васильевна; Зверев Артём Омельянович; Мацко Геннадий Яковлевич; Фёдорова Ульяна Вячеславовна; Алексеева Екатерина Аркадьевна; Железниченко Елена Евгеньевна; Лазарева Инна Ильинична; Андреева Алла Валерьевна; Таиров Василий Дмитриевич.

Завдання 6. Відредагуйте словосполучення:

Різка біль в області лівого виска, перебувати на лікуванні, усунути чужерідне тіло, поступити до лікарні, лікарняні властивості, відпускати по рецепту, сама велика доза, в значній мірі, приймати міри, лікувати наднирники.

Завдання 7. Подані слова запишіть українською мовою. Поясніть правопис и, і в основах виділених слів:

Ампицилин, антибиотик, нафтизин, бинт, спирт, скипидар, новокаин, гастрит, артериит, интуиция, нейроинфекция, глицерин, цианоз, ажиотаж, Чили, Каир, Фиджи, Палестина, Сирия, Сицилия, Флорида, Чикаго, Алжир, Диккенс, Гиппократ, Фридрих, Ришелье, Дерибас, Дизель, дизель, Колхида. 

Завдання 8. Подані словосполучення запишіть українською мовою:

Кровоточащая рана, испытывающий сильную головную боль, сопровождающие болезни, затянувшийся процесс, продолжающееся кровотечение, нормально протекающая беременность, свернувшаяся кровь, грудная клетка, приступообразная боль, переливаемая группа крови.

Завдання 9. Напишіть протокол загальних зборів працівників Вашої аптеки, на прядку денному якого розглядалося не менше двох питань.

Завдання 10. Текст для перекладу.

ЛЕКАРСТВЕННЫЕ ФОРМЫ, ТРЕБУЮЩИЕ АСЕПТИЧЕСКИХ УСЛОВИЙ ПРИГОТОВЛЕНИЯ

Нарушение асептических условий приготовления лекарственных форм приводит, как правило, к их обсеменению микроорганизмами. Следствием этого является снижение лечебного эффекта лекарства, в частности содержащего антибиотики, так как происходит инактивация последних. Кроме того, патогенная микрофлора, введённая в микроорганизм вместе с лекарством, может привести к возникновению инфекционных заболеваний, усугубляющих состояние больного.

Микроорганизмы и их токсины, находящиеся в лекарственной форме, могут изменить физико-химические свойства лекарства, то есть ухудшать его качество.

Проведение этиотропной, патогенетической и симптоматической терапии привело к появлению в экстемпоральной рецептуре многокомпонентных прописей, в которых встречаются затруднительные случаи приготовления лекарств, требующие специальных технологических приёмов.

Знание провизором химической, физической и фармакологической несовместимости необходимо для коррекции врачебной рецептуры с целью выявления несовместимых прописей, так как он наряду с врачом несёт юридическую ответственность за приготовление лекарственных форм и лекарств по затруднительным прописям, а также по оценке несовместимых ингредиентов.

Завдання до тексту:

1.Запишіть текст українською мовою.

2.Підберіть пароніми до слів ефективний, лікарський, поясніть їх лексичне значення.

3.Підберіть рідномовні відповідники до слів інгредієнт, терапія, корекція, симптом.

4.Поясніть орфограми у виділених словах.

5.Випишіть з тексту можливі порушення лексичних та орфоепічних норм.

ВАРІАНТ № 14

Завдання 1. Продовжіть і закінчіть речення:

А) Національна мова – це ...;

Б) Документ – це ...;

В) Основні вимоги до укладання документів такі: ...;

Г) За значенням медичні терміни поділяються на такі групи:...

Завдання 2. З’ясуйте, зміст яких понять відображають запропоновані визначення:

А) Структурний елемент, з якого складається документ.

Б) Загальна функція документа, яка полягає в тому, що документ є соціально значущим об’єктом, оскільки його поява спричинена тією чи іншою соціальною потребою.

В) функція мови, яка полягає в тому, що мова є засобом спілкування лише для тих, хто її знає.

Г) головний елемент документа, який складається з логічних елементів : вступ, доказ, закінчення.

Завдання 3. Виправте помилки у визначеннях. Запишіть відредагований варіант:

А) за способом викладу і повнотою запису протоколи поділяють на такі групи: офіційні та особисті;

Б) У рецепті сигнатура пишеться латинською мовою;

В) Медичний термін – це стійке словосполучення, яке являє собою єдиний зворот;

Г) Протокол підписують усі учасники зборів.

Завдання 4. Користуючись “Словником іншомовних слів”, поясніть лексичне значення термінів:

Тромбофлебіт, тахікардія, лейкоз, лейкоцит, капіляр, дифтерія, глаукома, абсцес, вірус, гідроліз.

Завдання 5. Запишіть слова, знявши риску. Поясніть правопис виділених слів.

Атомно/молекулярний, жовчно/кам’яний, нервово/хронічний, нервово/хворий, нервово/збуджений, міні/операція, резус/фактор, сліпо/глухо/німий, біологічно/активний, рауш/наркоз, альфа/промені, військово/ зобов’язаний, військово/спортивний, сніжно/білий, східно/слов’янський, радіо/фізичний, сон/трава, чітко/виражений, пів/ложки, пів/ягоди, пів/Європи, пів/апельсина, важко/хворий, жовто/блакитний.
Завдання 6.Випишіть із “Фразеологічного словника” 10 фразеологізмів, які походять з медичної термінології, поясніть їх лексичне значення. До кожного з них підберіть фразеологічні синоніми.

 Зразок:  тонка кишка – хто-небудь легкодухий, нестійкий, нерішучий; безсилий, без здібностей. Синоніми: коротка кишка, слабка гайка.

Завдання 7. Подані словосполучення запишіть українською мовою:

Течение болезни, запущенная болезнь, надпочечник, грудная клетка, переливаемая группа крови, расшатывание зубов, лечащий врач, свернувшаяся кровь, выздоравливающий пациент, самопроизвольное истечение молока, горизонтальное положение тела.

Завдання 8. Утворіть складні прикметники, у яких перша частина – числівники:

157 днів; 60 років; 736 літрів; 72 доби, 25 кілограмів; 345 кілометрів; 594 грами, 67 хвилин, 6548 років.

Завдання 9.Відредагуйте текст, виправивши орфографічні та стилістичні помилки. Визначте тип документа. 

Я,Смірнова Татьяна Лукінічна, проживаюча в м. Харькові на вул. Одесській будинок №10, у квартирі 56, уповноважую Бондаренко Миколая Василійовича, мешкаючого по адресу: м.Харьків, вул. Лєрмонтова, будинок №68 (це мій брат), вживати належні мені гроші ( вклад у сберігальному банці м.Харьківа, счьот №М-0146).

    Доручення видане без права передоручати і діє строком на 3 роки, тобто до 6 квітня цього року.

     6.04.99. це доручення засвідчене мною, Ткачук В.В.,

     секретарь рай адміністрації Московського району

     м.Харьків     Секретарь ________ Ткачук В.В.

Завдання 10. Текст для перекладу.

                  КРАПИВА ДВУДОМНАЯ

Многолетнее травянистое растение. Распространено в Украине, Сибири и Средней Азии; растёт преимущественно по обочинам дорог, между кустарниками, на пустырях. Листья содержат аскорбиновую кислоту, каротин и каротиноиды, витамины К и В, камедь, эфирное масло, дубильные вещества, соли железа, калия, кальция и другие. Листья крапивы обладают кровоостанавливающим действием благодаря наличию витаминов К и С. Отвар из листьев понижает содержание сахара в крови. Настой и жидкий экстрат крапивы повышает свёртывание крови, увеличивает процент гемоглобина и количество эритроцитов, действует сосудосуживающе и тонизирующе на гладкую мускулатуру матки. Крапива применяется как кровоостанавливающее средство при лёгочных, кишечных, почечных и маточных кровотечениях. Отвар листьев крапивы находит применение при туберкулёзе лёгких, бронхите, малярии, при болях в суставах, поносах, геморрое, для мытья головы при выпадении волос. Благодаря мочегонному действию, крапиву используют при почечнокаменной болезни, водянке, ревматизме.

Способ применения: 2 чайные ложки измельчённых листьев крапивы залить стаканом кипятка, добавить сахар. В сутки выпивать 2-3 стакана. При выпадении волос – 100 г сухих листьев варить в смеси из 0,5 л воды и 0,5 винного уксуса. Процеженным отваром мыть голову без мыла.

Завдання до тексту:

1. Запишіть текст українською мовою.

2. Користуючись “Словником іншомовних слів”, поясніть лексичне значення слів каротин, еритроцит, вітамін.

3. Випишіть з тексту іменники ІІ відміни чоловічого роду, запишіть їх у формі Родового відмінка однини. Поясніть правопис закінчень.

4. Поясніть орфограми у виділених словах.

ВАРІАНТ № 15

Завдання 1. Продовжіть і закінчіть речення:

А) Основне призначення офіційно-ділового стилю: ....;

Б) Естетична функція мови полягає в тому, що .....;

В) Витяг з протоколу – це ...;

Г) Епонім – це ...;

Завдання 2. З’ясуйте, зміст яких понять відображають запропоновані визначення:

А) Аркуш паперу з відтвореними на ньому реквізитами, що містять постійну інформацію;

Б) Вища форма національної мови, відшліфована форма загальнонародної мови;

В) Різновид актів, що містять рішення щодо законів, указів, постанов;

Г) Документ, яким особа письмово підтверджує певні дії.

Завдання 3. Виправте помилки у визначеннях. Запишіть відредагований варіант:

А) Пояснювальна записка – це документ, що містить прохання особи до адміністрації установи чи організації;

Б) Фразеологізми – це словосполучення, які вживаються у вузькій сфері мовлення на означення спеціальних понять і предметів.

В) В орфографічних словниках фіксується первісне значення слова.

Г) Гносеологічна функція мови полягає в тому, що мова є засобом формування думки.

Завдання 4. Користуючись “Етимологічним словником”, встановіть первісне значення поданих слів, порівняйте їх із сучасним. Доберіть етимологічно споріднені слова:

    Епідемія, артерія, м’яз, врач(рос.), апельсин, ангіна, атом.

Завдання 5. Запишіть цифри словами, узгодивши числівники з іменниками:

Від 372 відняти 26. Від 3112383 відняти 12. Сума чисел дорівнює 203. Визначити добуток від множення 535 на 7. Скільки разів 8 міститься в 72?

Скільки разів 11 міститься в 187? Величина кута дорівнює 279 градусам.

Завдання 6. Запишіть слова, знявши риску. Поясніть правопис виділених слів:

Де/хто, ні/до/чого, який/не/будь, аби/хто, аби/з/ким, будь/хто, не/в/попад, на/приклад, кінець/кінцем, без/сумніву, на/завтра, над/вечір, віч/на/віч, день/у/день, повік/віків, по/українськи, по/латині, на/добраніч, до/побачення, на/яву, по/двоє, в/двічі, не/дарма, ледве/ледве, більш/менш, по/вовчи, на/ходу, з/радості, коли/не/коли, в/основному, по/правді, любо/дорого.

Завдання 7. Подані словосполучення запишіть українською мовою:

Богатый витаминами, контролируемый процесс, заболевание в запущенной стадии, наблюдаемые явления, окружающая среда, полная слепота, результаты предшествовавших исследований, широко применяемое лекарственное средство, потерять сознание, поставить диагноз, заведующий аптекой.

Завдання 8. Подані прізвища запишіть українською мовою:

Столетов, Пирогов, Васильев, Алексеев, Воробьёв, Пугачёв, Лесниченко, Бабич, Таиров, Лазарев, Андреев, Фадеев, Мичурин, Озеров, Менделеев, Сеченов, Боткин, Гаврилов, Левитан, Литвинов, Артёмов, Толстой, Слепцов.

Завдання 9. Напишіть протокол загальних зборів студентів Вашої групи, де розглядалося питання про результати зимової сесії.

Завдання 10. Текст для перекладу.

                           КОРДИАМИН

Кордиамин – бесцветная или желтоватого цвета жидкость со своеобразным запахом. Смешивается с водой и спиртом во всех соотношениях. Стерилизуют при +100* С в течение 30 минут.

Кордиамин стимулирует центральную нервную систему, возбуждает дыхательный и сосудодвигательный центры (особенно при пониженном тонусе сосудодвигательного центра). Прямого стимулирующего действия на сердце и сосудосуживающего эффекта не оказывает. В больших (токсических) дозах может вызывать клонические судорги.

Применяют при острых и хронических расстройствах кровообращения, при понижении сосудистого тонуса и ослаблении дыхания у больных инфекционными заболеваниями и у выздоравливающих, при остром коллапсе и асфиксии, при шоковых состояниях, возникающих во время хирургических вмешательств и в послеоперационном периоде, а также при асфиксии новорожденных.

Применяют внутрь (до еды) и парентерально.

Внутрь дают взрослым по 30-40 капель на приём 2-3 раза в день, детям – по стольку капель на приём, сколько ребёнку лет. Под кожу, внутримышечно и в вену вводят взрослым в дозе 1-2- мл 2-3-раза в день, детям под кожу 0,1 – 0,75 мл в зависимости от возраста. Введение в вену должно производиться медленно.

Иногда применяют кордиамин при отравлениях наркотическими, снотворными, анальгетиками. Вводят в вену (медленно) или под кожу, или внутримышечно; доза для взрослых 3-5 мл.

Подкожные и внутримышечные инъекции кордиамина болезненны; для уменьшения болезненности иногда вводят предварительно в место инъекции новокаин (1 мл 0,5-1% раствора).

Завдання до тексту:

1. Запишіть текст українською мовою.

2. Підберіть пароніми до слів їда, лікарський шкірний. Поясніть їх лексичне значення.

3. Поясніть орфограми у виділених словах.

4. Поясніть пунктограми у четвертому реченні.

ВАРІАНТ № 16

Завдання 1. Продовжіть і закінчіть речення:

А) До найважливіших ознак літературної мови належать такі: ...;

Б) Стенографічний протокол – це ...;

В) Характерні ознаки офіційно-ділового стилю мови такі:...;

Г) В основі класифікації документів є ....

Завдання 2. З’ясуйте, зміст яких понять відображають запропоновані визначення:

А) сукупність реквізитів, розташованих у певному порядку;

Б) усталене словосполучення, що являє собою єдиний зворот;

В) розділ мовознавства, що вивчає принципи систематизації слів, укладання їх у словники;

Г) специфічна функція документа, яка полягає в тому, що документ є джерелом відомостей про історичний розвиток суспільства.

Завдання 3. Виправте помилки у визначеннях. Запишіть відредагований варіант:

А) Основоположником нової української літературної мови вважають І.П.Котляревського, оскільки він написав поему “Енеїда”;

Б) Естетична функція мови полягає в тому, що мова є своєрідним засобом пізнання світу;

В) Термін – це слова або вислови, притаманні мові вузької професійної групи людей;

Г) Протокол – це документ, складений однією чи кількома особами, що підтверджує встановлені факти, дії.

Завдання 4. Користуючись “Орфоепічним словником”, розставте наголос у словах:

      Флюорографія, спина, сеча, кулінарія, запитання, дихання, кишка, кропива, легеневий, нирки, очний, паховий, судовий, закупорка, корисний, ознака, алкоголь, диспансер, серцевий, близький, кажу.

Завдання 5. Подані словосполучення запишіть українською мовою:

Быть на хорошем счету, под председательствованием, действующее законодательство, занимать должность, текучесть кадров, приступить к обсуждению, по обоюдному согласию, на общественных началах, предоставить возможность, возместить убытки.

Завдання 6. Подані прізвища запишіть українською мовою:

Лермонтов, Мичурин, Васнецов, Репин, Пирогов, Таиров, Румянцев, Грибачёв, Воинович, Хлебников, Фёдоров, Алексеев, Андреев, Калинин, Данилевич, Орехов, Герасимюк, Новиков, Королёв, Зверев, Толстой.

 Завдання 7. Назвіть основні джерела походження медичних термінів. Наведіть приклади.

Завдання 8.Подані слова запишіть у формі родового відмінка однини. Дайте відповідь на запитання: від чого залежить написання того чи іншого закінчення:

Спазм, страх, Китай, ступінь, суглоб, шрам, парафін, атом, режим, ген, генотип, синдром, сон, бронх, бронхіт, Лондон, Сухий Лиман, реактив, кисень, синус, 

Ячмінь, білок, Алтай, часник, антибіотик, В’єтнам, ривок, колектив, організм, раціон, дієтолог, магніт, кір, біль, капіляр, кровообіг, період, Кавказ, Рим, мрець.

Завдання 9. Відредагуйте текст, виправивши орфографічні та стилістичні помилки. Визначте тип документа. 

Я,Смірнова Татьяна Лукінічна, проживаюча в м. Харькові на вул. Одесській будинок №10, у квартирі 56, уповноважую Бондаренко Миколая Василійовича, мешкаючого по адресу: м.Харьків, вул. Лєрмонтова, будинок №68 (це мій брат), вживати належні мені гроші ( вклад у сберігальному банці м.Харьківа, счьот №М-0146).

    Доручення видане без права передоручати і діє строком на 3 роки, тобто до 6 квітня цього року.

     6.04.99. це доручення засвідчене мною, Ткачук В.В.,

     секретарь рай адміністрації Московського району

     м.Харьків     Секретарь ________ Ткачук В.В.

Завдання 10. Текст для перекладу.

МЕТОДЫ УСТАНОВЛЕНИЯ ЛИПИДНОГО СОСТАВА КОЖНОГО                              САЛА

Метод Джарре. Участок кожи на спине несколько раз протирают эфиром и на 5 часов прикрепляют к нему металлическую чашку. Затем её снимают и на 30 секунд прикладывают к этому участку горлышко колбы, наполненной растворителем жиров, которую слегка взбалтывают.

Другие исследователи используют для прикрывания изучаемого участка стеклянные цилиндры либо медные кружки. С помощью пипетки на этот участок кожи многократно наносят растворители жиров, которые затем отсасывают. В собранных таким образом фракциях определяют количество жира.

Метод Шефера и Кюн- Бассина. При контакте с матовым стеклом кожное сало адсорбируется, и при освещении лучами с длиной волны 460 нм его прозрачность изменяется. Адсорбация может быть изменена также спектрофотометрически при использовании света с той же длиной волны.

Матовые стёкла толщиной 3 мм, вычищенные и высушенные, прикрепляют к коже лба и оставляют в этом положении на 30 секунд. Количество адсорбированных липидов определяют фотометрически.

Метод Андерсона и Фултона. Согласно этому методу, адсорбцию кожного сала производят с помощью кристаллов бромида таллия или йода. Степень адсорбции определяют с помощью инфракрасной спектроскопии. Этот метод дорогостоящий и даёт недостаточно точные результаты по сравнению с методом тонкослойной хроматографии.

Методы определения липидных фракций. Для установления липидного состава кожного сала в настоящее время используют хроматоргафические методы – тонкослойную или газовую хроматографию, являющиеся наиболле приемлемыми и точными.

Завдання до тексту:

1. Запишіть текст українською мовою.

2. Випишіть з тексту епоніми.

3. Випишіть з тексту складні слова і поясніть їх правопис.

4. Поясніть орфограми у виділених словах.

5. Поясніть пунктограми в останньому реченні.

ВАРІАНТ № 17.

Завдання 1. Продовжіть і закінчіть речення:

А) Стиль мови – це ...;

Б) Основні вимоги до укладання документів такі: ...;

В) Витяг з протоколу – це ...;

Г) Ідентифікаційна функція мови полягає в тому, що ...;

Завдання 2. З’ясуйте, зміст яких понять відображають запропоновані визначення:

А) Аркуш паперу з відтвореними на ньому реквізитами, що містять постійну інформацію;

Б) Вища форма національної мови, відшліфована форма загальнонародної мови;

В) Різновид актів, що містять рішення щодо законів, указів, постанов;

Г) Документ, яким особа письмово підтверджує певні дії.

Завдання 3. Виправте помилки у визначеннях. Запишіть відредагований варіант:

А) за способом викладу і повнотою запису протоколи поділяють на такі групи: офіційні та особисті;

Б) У рецепті сигнатура пишеться латинською мовою;

В) Медичний термін – це стійке словосполучення, яке являє собою єдиний зворот;

Г) Протокол підписують усі учасники зборів.

Завдання 4. Користуючись “Орфоепічним словником”, розставте наголос у словах:

      Флюорографія, спина, сеча, кулінарія, запитання, дихання, кишка, кропива, легеневий, нирки, очний, паховий, судовий, закупорка, корисний, ознака, алкоголь, диспансер, серцевий, близький, кажу.

Завдання 5. Запишіть цифри словами, узгодивши числівники з іменниками:

Від 372 відняти 26. Від 3112383 відняти 12. Сума чисел дорівнює 203. Визначити добуток від множення 535 на 7. Скільки разів 8 міститься в 72?

Скільки разів 11 міститься в 187? Величина кута дорівнює 279 градусам.

Завдання 6. Подані словосполучення запишіть українською мовою:

Нуждаться в помощи, истекающий кровью, привитые от дифтерии, кровоточащая рана, испытывающий сильную головную боль, наблюдаемые явления, грудная клетка, хорошо выглядеть, заболевание в запущенной стадии, называть по имени и отчеству.

Завдання 7. Назвіть і охарактеризуйте основні етапи розвитку української медичної термінології. 

Завдання 8. Запишіть слова, знявши риску. Поясніть правопис виділених слів:

Де/хто, ні/до/чого, який/не/будь, аби/хто, аби/з/ким, будь/хто, не/в/попад, на/приклад, кінець/кінцем, без/сумніву, на/завтра, над/вечір, віч/на/віч, день/у/день, повік/віків, по/українськи, по/латині, на/добраніч, до/побачення, на/яву, по/двоє, в/двічі, не/дарма, ледве/ледве, більш/менш, по/вовчи, на/ходу, з/радості, коли/не/коли, в/основному, по/правді, любо/дорого.

Завдання 9. Напишіть наказ про додержання правил внутрішнього розпорядку працівниками Вашої аптеки.

                         Завдання 10. Текст для перекладу.

                     ЖЕНЬШЕНЬ

В корнях растения содержатся эфирные и жирные масла, крахмал, пектиновые вещества, клетчатка, азотистые и безазотистые экстрактивные вещества, ферменты, витамины группы В, железо, фосфор, сера, марганец и другие микроэлементы, а также фитоэстрогены. Наиболлее специфичными для растения считаются содержащиеся в корнях тритерпеновые гликозиды (панаксозиды) – A,B, C, D, E, F.

Фармакологические свойства. Несмотря на то, что женьшень применяется широко с давних пор, различные его препараты (лекарственные формы) детально изучены лишь в течение последних пятидесяти лет на различных видах лабораторных животных. Основной фармакологической особенностью женьшеня является его тонизирующее действие. При исследовании его влияния на центральную нервную систему установлено, что женьшень потецирует эффекты известных стимуляторов и аналептиков (кофеин, камфора, фенамин) и является физиологическим антагонистом снотворного действия некоторых наркотиков (барбитураты, хлоралгидрат, этиловый спирт).

Завдання до тексту:

1. Запишіть текст українською мовою.

2. Поясніть орфограми у виділених словах.

3. Користуючись “Словником іншомовних слів”, поясніть лексичне значення слів фермент, вітамін, кофеїн, ефір.

4. Випишіть з тексту можливі порушення лексичних та орфоепічних норм.

5. Поясніть пунктограми в останньому реченні.

ВАРІАНТ №18

Завдання 1. Продовжіть і закінчіть речення:

А) Основні ознаки наукового стилю мови такі: ...;

Б) Медичний термін – це ...;

В) Документ – це ...;

Г) Протокол – це ...;

Завдання 2. З’ясуйте, зміст яких понять відображають запропоновані визначення:

А) Вид актів, що підтверджують факти, події, вчинки, пов’язані з діяльністю установ, організацій, підприємств.

Б) Функція мови, яка полягає в тому, що мова є засобом вираження внутрішнього світу людини.

В) Мовна норма, що регулює правильність творення слів, уживаних форм слів, побудови слів і речень.

Г) Структурний елемент, з якого складається реквізит.

Завдання 3. Виправте помилки у визначеннях. Запишіть відредагований варіант:

А) Розрізняють такі види ділового усного спілкування: громадсько-політичні промови; академічні промови; промови з нагоди урочистих зустрічей;

Б) Синоніми – це слова, майже однакові за звучанням, проте різні за значенням;

В) За стадіями створення розрізняють документи справжні і підроблені;

Г) Етимологічні словники фіксують правильне написання слів.

Завдання 4. Користуючись “Словником іншомовних слів”, поясніть лексичне значення термінів:

Тромбофлебіт, тахікардія, лейкоз, лейкоцит, капіляр, дифтерія, глаукома, абсцес, вірус, гідроліз.

Завдання 5. Запишіть цифри словами, узгодивши числівники з іменниками:

Від 372 відняти 26. Від 3112383 відняти 12. Сума чисел дорівнює 203. Визначити добуток від множення 535 на 7. Скільки разів 8 міститься в 72?

Скільки разів 11 міститься в 187? Величина кута дорівнює 279 градусам.

Завдання 6. Подані прізвища запишіть українською мовою:

Лермонтов, Мичурин, Васнецов, Репин, Пирогов, Таиров, Румянцев, Грибачёв, Воинович, Хлебников, Фёдоров, Алексеев, Андреев, Калинин, Данилевич, Орехов, Герасимюк, Новиков, Королёв, Зверев, Толстой.

Завдання 7. Назвіть і охарактеризуйте основні етапи розвитку української медичної термінології. 

Завдання 8.Подані слова запишіть у формі родового відмінка однини. Дайте відповідь на запитання: від чого залежить написання того чи іншого закінчення:

Спазм, страх, Китай, ступінь, суглоб, шрам, парафін, атом, режим, ген, генотип, синдром, сон, бронх, бронхіт, Лондон, Сухий Лиман, реактив, кисень, синус, ячмінь, білок, Алтай, часник, антибіотик, В’єтнам, ривок, колектив, організм, раціон, дієтолог, магніт, кір, біль, капіляр, кровообіг, період, Кавказ, Рим, мрець.

Завдання 9. Напишіть звіт про виробничу практику з аптечної технології лікарських форм, яку Ви проходили в аптеці.

Завдання 10. Текст для перекладу.

Стрихнин применяют как стимулятор центральной нервной системы, а также для лечения последствий двигательных параличей и парезов. Широко используют стрихнин в терапевтических дозах при различных заболеваниях зрительных и слуховых анализаторов; в качестве тонизирующего средства при понижении процессов обмена, быстрой утомляемости, ухудшении аппетита, при атонии желудка и т.д.

При передозировке препаратов рвотного ореха возможны побочные явления: напряжение лицевых, затылочных и других скелетных мышц, затруднение дыхания, в тяжёлых случаях – тонические судорги.

Противопоказания к назначению сртихнина и галеновых растительных препаратов: гипертоническая болезнь, бронхиальная астма, стенокардия, атеросклероз, острый и хронический нефрит, гепатиты, склонность к судоржным реакциям, гиперкинезы, беременность, базедовая болезнь.

Завдання до тексту:

1. Запишіть текст українською мовою:

2. Поясніть орфограми у виділених словах.

3. Користуючись “Словником іншомовних слів”, поясніть лексичне значення слів стимулятор, нефрит, стенокардія, атеросклероз.

4. Поясніть пунктограми в третьому реченні.
ВАРІАНТ№ 19

Завдання 1. Продовжіть і закінчіть речення:

   а) Мова – це …;

   б) Мовлення – це …;

   в) характерні ознаки літературної мови такі: … .

   г) основні ознаки офіційно-ділового стилю такі: ….

Завдання 2. З’ясуйте, зміст яких понять відображають запропоновані визначення:

А) вид актів, які підтверджують факти, події, вчинки, пов’язані з діяльністю установ, підприємств, організацій;

Б) розділ мовознавства, що вивчає принципи систематизації слів і словосполучень, укладання їх у словники;

В) документ, у якому дається оцінка ділових і моральних якостей працівника;

Г) Слова, майже однакові за написанням, але різні за значенням.

Завдання 3. Виправте помилки у визначеннях. Запишіть відредагований варіант:

А) Епоніми – це стійкі сполучення слів, що являють собою єдиний зворот;

Б) У лінгвістичних словниках пояснюється зміст та суть предметів та явищ;

В) публіцистичний стиль призначений регулювати ділові стосунки у суспільно-виробничій сфері, законодавстві, діловодстві.

Завдання 4. Користуючись “Словником іншомовних слів”, поясніть лексичне значення поданих слів. Підберіть до них синоніми – рідномовні відповідники.

        Зразок: діастола – розслаблення мускулатури серця, що повторюється ритмічно після її скорочення; синоніми – розтяг, розширення.

    Локалізація, пігментація, фурункул, індикатор, вібрація, дієта, вакцинація, апатія.

Завдання 5. Запишіть слова, знявши риску. Поясніть правопис виділених слів.

Атомно/молекулярний, жовчно/кам’яний, нервово/хронічний, нервово/хворий, нервово/збуджений, міні/операція, резус/фактор, сліпо/глухо/німий, біологічно/активний, рауш/наркоз, альфа/промені, військово/ зобов’язаний, військово/спортивний, сніжно/білий, східно/слов’янський, радіо/фізичний, сон/трава, чітко/виражений, пів/ложки, пів/ягоди, пів/Європи, пів/апельсина, важко/хворий, жовто/блакитний.

 Завдання 6. Назвіть основні джерела походження медичних термінів. Наведіть приклади.

Завдання 7. Подані словосполучення запишіть українською мовою:

Богатый витаминами, контролируемый процесс, заболевание в запущенной стадии, наблюдаемые явления, окружающая среда, полная слепота, результаты предшествовавших исследований, широко применяемое лекарственное средство, потерять сознание, поставить диагноз, заведующий аптекой.

Завдання 8. Запишіть цифри словами, узгодивши числівники з іменниками:

Від 372 відняти 26. Від 3112383 відняти 12. Сума чисел дорівнює 203. Визначити добуток від множення 535 на 7. Скільки разів 8 міститься в 72?

Скільки разів 11 міститься в 187? Величина кута дорівнює 279 градусам.

Завдання 9.Складіть звіт про участь у міжнародній виставці “Охорона здоров’я – 2007”.

Завдання 10. Текст для перекладу

Порошкообразные вещества состоят из полидисперсных систем, имеющих различные формы и размеры кристаллических частиц (аморфозная структура встречается реже при производстве таблеток). Форма и размер частиц порошков зависят: у кристаллических веществ (химико-фармацевтические препараты) – от структуры кристаллической решётки и условий роста частиц в процессе кристаллизации, у измельчённых растительных материалов – от анатомо-морфологических особенностей измельчённых органов растений и типа измельчающей машины. Структура и формы кристаллов имеют следующие виды:

· удлинённые – образуются тогда, когда рост кристаллов в процессе кристаллизации идёт в одном направлении. Здесь отношение длины к ширине и толщине более чем 3:1 (палочки, иголки и др.);

· пластинчатые – получаются при росте кристаллов в двух направлениях. Длина превышает толщину и ширину не более чем в три раза (пластинки, чешуйки, листочки, таблички и др.);

· равноосные – рост кристаллов идёт во всех направлениях (шарообразная, многогранная форма).

· Частицы с удлинённой и пластинчатой формой относятся к анизодиаметрическим (несимметричным) формам частиц порошков.

Существует 6 кристаллических систем: кубическая, гексагональная, тетрагональная, ромбическая, моноклиническая, триклиническая. 

Завдання до тексту:

1. Запишіть текст українською мовою.

2. Поясніть орфограми у виділених словах.

3. Поясніть пунктограми у другому реченні.

4. Випишіть з тексту можливі порушення лексичних норм.

ВАРІАНТ № 20

Завдання 1. Продовжіть і закінчіть речення:

А) Національна мова – це ...;

Б) Документ – це ...;

В) Основні вимоги до укладання документів такі: ...;

Г) За значенням медичні терміни поділяються на такі групи:...

Завдання 2. З’ясуйте, зміст яких понять відображають запропоновані визначення:

А) Структурний елемент, з якого складається документ.

Б) Загальна функція документа, яка полягає в тому, що документ є соціально значущим об’єктом, оскільки його поява спричинена тією чи іншою соціальною потребою.

В) функція мови, яка полягає в тому, що мова є засобом спілкування лише для тих, хто її знає.

Г) головний елемент документа, який складається з логічних елементів : вступ, доказ, закінчення.

Завдання 3. Виправте помилки у визначеннях. Запишіть відредагований варіант:

А) за способом викладу і повнотою запису протоколи поділяють на такі групи: офіційні та особисті;

Б) У рецепті сигнатура пишеться латинською мовою;

В) Медичний термін – це стійке словосполучення, яке являє собою єдиний зворот;

Г) Протокол підписують усі учасники зборів.

Завдання 4. Користуючись “Словником іншомовних слів”, поясніть лексичне значення термінів:

Тромбофлебіт, тахікардія, лейкоз, лейкоцит, капіляр, дифтерія, глаукома, абсцес, вірус, гідроліз.

Завдання 5. Запишіть слова, знявши риску. Поясніть правопис виділених слів.

Атомно/молекулярний, жовчно/кам’яний, нервово/хронічний, нервово/хворий, нервово/збуджений, міні/операція, резус/фактор, сліпо/глухо/німий, біологічно/активний, рауш/наркоз, альфа/промені, військово/ зобов’язаний, військово/спортивний, сніжно/білий, східно/слов’янський, радіо/фізичний, сон/трава, чітко/виражений, пів/ложки, пів/ягоди, пів/Європи, пів/апельсина, важко/хворий, жовто/блакитний.
Завдання 6.Випишіть із “Фразеологічного словника” 10 фразеологізмів, які походять з медичної термінології, поясніть їх лексичне значення. До кожного з них підберіть фразеологічні синоніми.

 Зразок:  тонка кишка – хто-небудь легкодухий, нестійкий, нерішучий; безсилий, без здібностей. Синоніми: коротка кишка, слабка гайка.

Завдання 7. Подані словосполучення запишіть українською мовою:

Течение болезни, запущенная болезнь, надпочечник, грудная клетка, переливаемая группа крови, расшатывание зубов, лечащий врач, свернувшаяся кровь, выздоравливающий пациент, самопроизвольное истечение молока, горизонтальное положение тела.

Завдання 8. Утворіть складні прикметники, у яких перша частина – числівники:

157 днів; 60 років; 736 літрів; 72 доби, 25 кілограмів; 345 кілометрів; 594 грами, 67 хвилин, 6548 років.

Завдання 9.Відредагуйте текст, виправивши орфографічні та стилістичні помилки. Визначте тип документа. 

Я,Смірнова Татьяна Лукінічна, проживаюча в м. Харькові на вул. Одесській будинок №10, у квартирі 56, уповноважую Бондаренко Миколая Василійовича, мешкаючого по адресу: м.Харьків, вул. Лєрмонтова, будинок №68 (це мій брат), вживати належні мені гроші ( вклад у сберігальному банці м.Харьківа, счьот №М-0146).

    Доручення видане без права передоручати і діє строком на 3 роки, тобто до 6 квітня цього року.

     6.04.99. це доручення засвідчене мною, Ткачук В.В.,

     секретарь рай адміністрації Московського району

     м.Харьків     Секретарь ________ Ткачук В.В.

Завдання 10. Текст для перекладу.

                  КРАПИВА ДВУДОМНАЯ

Многолетнее травянистое растение. Распространено в Украине, Сибири и Средней Азии; растёт преимущественно по обочинам дорог, между кустарниками, на пустырях. Листья содержат аскорбиновую кислоту, каротин и каротиноиды, витамины К и В, камедь, эфирное масло, дубильные вещества, соли железа, калия, кальция и другие. Листья крапивы обладают кровоостанавливающим действием благодаря наличию витаминов К и С. Отвар из листьев понижает содержание сахара в крови. Настой и жидкий экстрат крапивы повышает свёртывание крови, увеличивает процент гемоглобина и количество эритроцитов, действует сосудосуживающе и тонизирующе на гладкую мускулатуру матки. Крапива применяется как кровоостанавливающее средство при лёгочных, кишечных, почечных и маточных кровотечениях. Отвар листьев крапивы находит применение при туберкулёзе лёгких, бронхите, малярии, при болях в суставах, поносах, геморрое, для мытья головы при выпадении волос. Благодаря мочегонному действию, крапиву используют при почечнокаменной болезни, водянке, ревматизме.

Способ применения: 2 чайные ложки измельчённых листьев крапивы залить стаканом кипятка, добавить сахар. В сутки выпивать 2-3 стакана. При выпадении волос – 100 г сухих листьев варить в смеси из 0,5 л воды и 0,5 винного уксуса. Процеженным отваром мыть голову без мыла.

Завдання до тексту:

5. Запишіть текст українською мовою.

6. Користуючись “Словником іншомовних слів”, поясніть лексичне значення слів каротин, еритроцит, вітамін.

7. Випишіть з тексту іменники ІІ відміни чоловічого роду, запишіть їх у формі Родового відмінка однини. Поясніть правопис закінчень.

8. Поясніть орфограми у виділених словах.

ПЕРЕЛІК ЗАПИТАНЬ, ЩО ВИНОСЯТЬСЯ НА ІСПИТ:

1.Місце і значення мови в житті людини та суспільства. Поняття “мова” і “мовлення”. Функції мови.

2.Українська мова серед інших мов світу.

3.Історичний розвиток української мови, її діалектна основа.

4.Поняття “національна мова” і “літературна мова”. Роль І.П.Котляревського та Т.Г.Шевченка у розвитку української літературної мови.

5.Мова і держава. “Закон про мови”.

6.Мова і культура. Поняття “культура мови” і “культура мовлення”. Національне та соціальне значення культури мовлення.

7.Основні аспекти вияву проблеми культури мовлення (нормативність, адекватність, естетичність, поліфункціональність).

8.Поняття про мовну норму. Основні мовні норми сучасної української літературної мови.

9.Фахове мовлення – частина загальнонаціональної мови. Культура фахового мовлення.

10.Поняття про стиль мови. Основні ознаки стилів.

11.Офіційно-діловий стиль мови: сфера реалізації, основне призначення, основні ознаки, система мовних засобів; різновиди.

12. Науковий стиль: сфера реалізації, основне призначення, основні ознаки, система мовних засобів; різновиди.

13. Публіцистичний стиль: сфера реалізації, основне призначення, основні ознаки, система мовних засобів; різновиди.

14. Художній стиль: сфера реалізації, основне призначення, основні ознаки, система мовних засобів.

15. Розмовний стиль: сфера реалізації, основне призначення, основні ознаки, система мовних засобів.

16. Конфесійний стиль: сфера реалізації, основне призначення, основні ознаки, система мовних засобів.

18.Синоніми у фаховому мовленні. Поняття про синонімічний ряд, домінанту.

19.Антоніми та омоніми.

20.Пароніми у фаховому мовленні.

21.Поняття про фразеологію. Основні джерела виникнення українських фразеологізмів. Фразеологізм у складі медичної термінології.

22.Поняття про лексикографію. Типи словників. Сучасна українська медична лексикографія.

23.Поняття про термін, термінологію, терміносистему. Характерні ознаки терміна. Медичний термін.

24.Основні етапи розвитку української медичної термінології.

25.Групи сучасної української медичної термінології (за походженням, лексичним значенням, вживанням, будовою).

26.Джерела виникнення української медичної термінології.

27.Професійна лексика.

28.Термін-епонім у медицині.

29.Орфоепія як наука. Основні орфоепічні норми. 

30.Наголос як нормативний елемент (та елемент диференціювання) лексики. Особливості українського інтонування. Словорозрізнювальна функція наголосу

31.Поняття про документ, документацію, документування.

32.Функції документів (загальні та специфічні). Вимоги до укладання документа.

33.Специфіка писемного ділового мовлення.

34.Реквізит як обов’язковий елемент документа (постійні та змінні реквізити)

35.Особливості оформлення тексту документа. Поняття про бланк, текст, рубрикацію.

36.Класифікація документів ( за змістом інформації, за походженням, за стадіями створення, за ступенем гласності, за строками зберігання, за призначенням, за юридичною силою, за способом викладу).

37.Документація особового складу; заява, види заяв, реквізити; автобіографія, реквізити; характеристика, реквізити; пояснювальна записка.

38.Інформаційні документи: акт, види актів, реквізити, вимоги до оформлення; звіт, види звітів, реквізити; оголошення, види оголошень, реквізити; протокол, види протоколів, реквізити; витяг з протоколу, реквізити.

39.Розпорядчі документи, їх функції: наказ, види наказів, реквізити, структура тексту наказу; постанова, реквізити; розпорядження, реквізити.

40.Обліково-фінансові документи: доручення, види доручень, реквізити; розписка, реквізити; контракт (трудовий договір), реквізити.

41. Рецепт як медичний документ. Вимоги до укладання.

42.Усне ділове мовлення: діловий етикет, види усного спілкування, жанри публічних виступів.

43.Труднощі перекладу медичних текстів: складні випадки керування; особливості перекладу російських та українських дієприкметників і дієприслівників українською мовою; складні випадки перекладу усталених прийменникових конструкцій.

44.Синтаксичні особливості фахового медичного тексту.

45.Основні правила пунктуації: двокрапка, тире, дужки.

46.Чергування голосних звуків в українській мові.

47.Чергування приголосних звуків в українській мові. Особливості чергування приголосних у медичних термінах

48.Вживання апострофа.

49.Вживання м’якого знака.

50.Спрощення у групах приголосних.

51.Подвоєння та подовження приголосних.

52.Правопис префіксів та суфіксів.

53.Правопис и, і в основах слів іншомовного походження.

54.Правопис складних слів.

55.Правопис та відмінювання прізвищ, імен, по батькові.

56.Закінчення –а(-я), -у(-ю) у родовому відмінку однини іменників чоловічого роду ІІ відміни (медичні терміни).

57.Особливості відмінювання числівників. Узгодження числівників з іменниками.

58.Правопис прислівників.

59. Особливості вживання дієприкметників та дієприслівників в українській мові.

60. Найголовніші правила пунктуації.

ДЖЕРЕЛА ІНФОРМАЦІЇ

· основна література:

1. Ділова українська мова: Навч.посібник / за ред. О.Д.Горбула. – К.: Т-во “Знання”, 2002. – 226 с.

2. Золотухін, Литвиненко Н.П., Місник Н.В. Фахова мова медика. – К.,2001. – 350с.

3. Зубков М.Г. Мова ділових паперів. – Львів, 2000. –330 с.      

4. Литвиненко Н.П., Місник Н.В. Українська медична термінологія у фаховій мові лікаря. – К., 2002. – 152 с.

5. Медвідь А.М. Практикум з ділової української мови. – К., 2002. – 219 с.  

6. Український правопис / НАН України, Ін-т мовознавства ім О.О. Потебні. – К.: Наук. думка, 2000. – 240 с..

7. Ющук І. Практикум з правопису української мови. – К., 1989.

       - додаткова література:

8.Гринчишин Д., Сербенська О. Словник паронімів української мови. – К., 1986. – 222 с.

9.Іванишин В., Радевич-Винницький Я. Мова і нація. – Дрогобич: Відродження, 1994. – 218 с.

10.Караванський С. Практичний словник  синонімів української мови. – К.: Кобза, 1995. – 472 с.

11. Орфографічний словник української мови /Уклад.: С.І.Головащук, М.М.Пещак. – К.: Довіра,1994. – 398 с.

12.Російсько-український словник наукової термінології. Біологія. Хімія. Медицина. – К.: Наук. думка, 1996 – 660 с.

13.Словник іншомовних слів / За ред. О.Мельничука. – К., 1974. – 775 с.

14.Сучасна українська літературна мова /Грищенко А., Мацько Л. та ін./ - К.: Вища школа, 1997. – 493 с.

15.Удовиченко Г. Фразеологічний словник української мови: У 2-х тт. – К.: Вища школа, 1984.

16..Універсальний довідник-практикум з ділових паперів / Уклад. С.П.Бибик, І.Л.Михно. – К.: Довіра, 1997. – 399с.

V. АНАТОМІЯ ЛЮДИНИ
Цілі та задачі дисципліни, її місце у навчальному процесі.
Ціль викладання дисципліни

Анатомія людини являється першим предметом, який наближає студентів до майбутньої роботи. Без знань анатомії не можливе вивчення таких дисциплін, як хірургія, топографічна анатомія, терапія та інші.
Основною метою вивчення анатомії людини є вивчення будови тіла людини, його систем, органів і тканин на основі сучасних досягнень макро-мікроскопічної анатомії, фізіології та біології в світлі філософії діалектичного матеріалізму, в відповідності з задачами навчання студентів на інших кафедрах.
Задачі щодо вивчення дисципліни.

1.
Вивчення будови органів, систем органів і цілого організму з подальшою орієнтацією в будові тіла людини , визначенні анатомо-топографічних відносин органів та їх положення.

2.
Вивчення динаміки будови і розміщення органів і систем в залежності від статі та віку людини.

3.
Прививати у студентів наукове уявлення про взаємозалежність та єдність структури і функції людини, їх зміни в процесі філо- та онтогенезу; показати взаємозв’язок організму в цілому з умовами праці, т вплив праці і соціальних умов на розвиток і будову організму. Показати шкідливий вплив на організм вживання алкоголю, наркотиків, тютюну, а також показати значення праці як вирішального фактору антропогенезу.

4.
Розкривати прогресивне теоретичне та практичне значення основних відкриттів в анатомії людини, підкреслювати пріоритет вітчизняних вчених в розвитку різноманітних областей анатомії, у викритті псевдонаукових вчень і концепцій в анатомії та антропології.

5.
Виховувати у студентів етичні норми поведінки в анатомічних залах, уважне та дбайливе ставлення до органів людського тіла, які студенти вивчають, щоб служити живим людям.

В результаті вивчення дисципліни студенти повинні:

знати:

1.
Будову і функцію органів, систем та організму в цілому; використовувати одержанні знання в практичній діяльності при подальшому вивченні інших фундаментальних наук медицини та успішне засвоєння клінічних спеціальностей.

вміти:

1. Орієнтуватися в будові тіла  та органів людини, визначати їх положення відносно інших органів та систем.

2. Визначати органи тіла, частини скелету та кістки черепа на рентгенограмах.

3. Визначати топографію окремих кісток черепа та скелету на живій людині.

4. Вміти користуватися хірургічним інструментарієм (пінцет, скальпель) при препаруванні.

5. Знаходити місця розміщення основних груп реґіонарних лімфатичних вузлів.

6. Визначати проекцію місць розташування основних судинно-нервових стовбурів.

7. Знаходити місця пульсації основних артеріальних стовбурів.

8. Заходити топографічні утворення тіла (канали, ямки, порожнини).

Запитання для контрольної роботи з анатомії:

Остеологія

1. Хімічний склад кісток, структурно-функціональна одиниця кісткової тканини. Функції кісток.

2. Класифікація кісток в залежності від способу розвитку кісткової тканини. Первинні та вторинні кістки, будова, локалізація, функції.

3. Класифікація кісток по формі. Губчасті, плоскі, змішані кістки, будова, локалізація, функції.

4. Трубчасті кістки, будова, локалізація, функції. Ріст кісток у довжину, товщину, регенерація кісток.

5. Загальний план будови хребця, назвати латинською шийні хребці, їх будова, локалізація, функції.

6. Назвати латинською грудні хребці. Їх будова, локалізація, функції.

7. Назвати латинською поперекові хребці. Їх будова, локалізація, функції.

8. Назвати латинською крижі, куприк. Їх будова, локалізація, функції.

9. Назвати латинською хребетний стовп. Будова, локалізація, функції.

10. Назвати латинською ребра, груднину, їх будова, локалізація, функції. Грудна клітка в цілому. Конституціональні типи грудної клітки, професійні особливості. 

11.  Назвати латинською плечовий пояс, кістки плечового поясу. Їх будова, локалізація, функції.

12. Назвати латинською верхню кінцівку, її частини, кістки. Будова, локалізація та функції кісток передпліччя. 

13. Назвати латинською плече. Його будова, локалізація, функції.

14. Назвати латинською кисть, частини кисті, кістки кисті. Особливості кисті людини. 

15. Назвати латинською таз, кістки тазу. Таз у цілому, його будова, локалізація та функції. Статеві та вікові особливості.

16. Назвати латинською нижню кінцівку, її частини. Будова, локалізація та функції стегна. 

17. Назвати латинською нижню кінцівку, гомілку. Будова, локалізація та функції кісток гомілки.

18. Назвати латинською нижню кінцівку, стопу, частини стопи, кістки стопи. Дати визначення склепіння стопи, твердої основи стопи. Особливості стопи людини.

19. Назвати латинською череп, його відділи, частини. Особливості будови склепіння черепа.

20. Назвати латинською основу черепа, її будова, локалізація та функції.

21. Назвати латинською лицьовий череп, кістки лицьового черепа, їх будова, локалізація та функції.

22. Назвати латинською структури, через які проходить умовна лінія, що відокремлює лицьовий череп від основи. Назвати латинською мозковий череп, кістки мозкового черепа.

23. Назвати латинською скроневу кістку, її будова, локалізація та функції. Назвати органи відчуттів, що знаходяться у скроневій кістці.

24. Назвати латинською порожнину черепа, її вміст. Передня черепна ямка, її будова, локалізація та функції, її вміст.

25. Назвати латинською порожнину черепа, її вміст. Середня черепна ямка, її будова, локалізація та функції, її вміст.

26. Назвати латинською порожнину черепа, її вміст. Задня черепна ямка, її будова, локалізація та функції, її вміст.

27. Назвати латинською лобну, носову, виличну, слізну кістки, леміш. Їх будова, локалізація та функції.

28. Назвати латинською решітчасту кістку, під'язикову кістку, нижню носову раковину, піднебінну кістку. Їх будова, локалізація та функції.

29. Назвати латинською верхню щелепу. Її будова. локалізація та функції.

30. Назвати латинською нижню щелепу. Її будова. локалізація та функції.

31. Назвати латинською клиноподібну, тім'яну, потиличну кістки. Їх будова. локалізація та функції.

32. Назвати латинською очницю, її будова. локалізація та функції, сполучення очниці.

33. Назвати латинською носову порожнину, її будова, локалізація та функції, сполучення носової порожнини.

34. Назвати латинською скроневу, нижньоскроневу, крилопіднебінну ямки, їх будова, локалізація та функції, сполучення з іншими порожнинами.

35. Назвати латинською анатомічні структури, що забезпечують швидкий відтік крові з черепа, їх будова, локалізація та функції.

Артросиндесмологія

36. Назвати латинською класифікацію з'єднання кісток. Локалізація, приклади.

37. Назвати латинською неперервні з'єднання кісток. Локалізація, приклади.

38. Назвати латинською суглоб, ознаки суглоба, його будова, локалізація та функції.

39. Назвати латинською види суглобів по формі, кількості суглобових поверхонь, поверхів, особливості анатомічного розташування та функції.

40. Дати визначення конгруентності, додатковим структурам суглоба. Класифікація суглобів відповідно до осей та видів руху.

41. Назвати латинською та дати визначення суглобам: простий, складний, комбінований, комплексний, конгруентний та інконгруентний.

42. Назвати латинською та дати визначення напівсуглоба, його будова, локалізація та функції, істинні та несправжні зв’язки.

43. Назвати латинською з'єднання кісток черепа, їх будова, локалізація та функції. Вікові особливості.

44. Назвати латинською з'єднання черепа з I шийним хребцем, а також з I та II шийним хребцем, будова, локалізація та функції.

45. Назвати латинською скронево-нижньощелепний суглоб, його будова, локалізація та функції.

46. Назвати латинською з'єднання кісток хребетного стовпа, будова, локалізація та функції.

47. Назвати латинською з’єднання ребер з хребетним стовпом, будова, локалізація та функції.

48. Назвати латинською з’єднання ребер з грудниною,  будова, локалізація та функції.

49. Назвати латинською з’єднання кісток плечового поясу, будова, локалізація та функції.

50. Назвати латинською плечовий суглоб, будова, локалізація, функції.

51. Назвати латинською ліктьовий суглоб, будова, локалізація та функції.

52. Назвати латинською з’єднання кісток передпліччя, будова, локалізація, функції. 

53. Назвати латинською з’єднання кісток передпліччя з кистю, кісток кисті між собою, будова, локалізація та функції.

54.  Назвати латинською таз, з’єднання кісток тазу, будова, локалізація та функції. Статеві та вікові особливості. Дати визначення істинним та несправжнім зв’язкам. 

55. Назвати латинською кульшовий суглоб, будова, локалізація та функції. 

56. Назвати латинською колінний суглоб, будова, локалізація та функції.

57. Назвати латинською з'єднання кісток гомілки, будова, локалізація та функції.

58. Назвати латинською з'єднання гомілки зі стопою, будова, локалізація та функції.

59. Назвати латинською стопу, з'єднання кісток стопи.

60. Назвати латинською стопу, особливості з'єднання кісток стопи у людини, пасивні та активні стяжки кісток стопи.   

Міологія

61. Класифікація м’язових тканин. Структурні одиниці кожного з типів тканин, будова, регенерація. Функціональна характеристика та локалізація усіх видів м’язових тканин.

62. Назвати латинською скелетну м’язову тканину, її будова, локалізація та функції.

63. Назвати латинською м’яз, будова. локалізація, функції, додатковий апарат м’яза. Класифікація м'язів по формі, функції, місцезнаходженню, кількістю черевець.

64. Назвати латинською групи м'язів голови, м'язи голови, їх будова, класифікація та функції.

65. Назвати латинською групи м'язів шиї, їх будова, локалізація та функції. Трикутники шиї, їх вміст.

66. Назвати латинською групи м'язів спини, їх будова, локалізація та функції.

67. Назвати латинською групи м'язів грудної клітки, їх будова, локалізація та функції.

68. Назвати латинською групи м'язів живота, їх будова, локалізація та функції, черевний прес, його функція.

69. Назвати латинською піхву прямого м’яза живота, її будова, локалізація та функції. Біла лінія живота, пупкове кільце, їх будова, локалізація та функції. Чому ці утворення мають місця найменшого опору?

70. Дайте визначення термінам: м'язи-антагоністи, м'язи-синергісти, м’язовий протаргізм, трункофугальні та трункопітальні м'язи. Приклади.

71. Назвати латинською м'язи плечового поясу. Їх будова, локалізація та функції.

72. Назвати латинською групи м'язів передпліччя. Їх будова, локалізація та функції.

73. Назвати латинською м'язи кисті. М'язи підвищення великого пальця, їх будова, локалізація та функції.

74. Назвати латинською групи м'язів кисті. М'язи підвищення малого пальця. Їх будова, локалізація та функції. 

75. Назвати латинською групи м'язів кисті. М'язи долонної западини. Особливості кисті людини.

76. Назвати латинською групи м'язів тазу, їх будова, локалізація та функції.

77. Назвати латинською паховий канал, його будова, локалізація та функції, його вміст.

78. Назвати латинською групи м'язів стегна, їх будова, локалізація та функції.

79. Назвати латинською стегновий канал, його характеристика.

80. Назвати латинською групи м'язів гомілки, їх будова, локалізація, функції. Підколінна ямка.

81. Назвати латинською групи м'язів стопи. Особливості стопи людини у зв’язку з прямоходінням. 

Нервова система

82. Назвати латинською нервову систему, функції. Будова нервової клітини, її функція. 

83. Розподіл нервової системи на відділи.

84. Назвати латинською структури, котрі відносяться до центральної нервової системи (ЦНС), їх будова, локалізація та функції.

85. Назвати латинською головний мозок, його будова, локалізація, функції. 

86. Оболонки та шлуночки головного мозку, коркові аналізатори, їх будова, локалізація та функції.

87. Назвати латинською черепно-мозкові нерви (12 пар), функція, місце входу та виходу з черепа.

88. Назвати латинською спинний мозок, його будова, локалізація та функції. 

89. Спинномозковий сегмент, спинномозковий нерв, оболонки спинного мозку. 

90. Поняття про провідні шляхи. Приклади.

91. Назвати латинською структури соматичної нервової системи, їх будова, локалізація та функції.

92. Назвати латинською структури вегетативної нервової системи.

93. Назвати латинською орган зору, очне яблуко, їх будова, локалізація та функції.

94. Назвати латинською орган зору, допоміжний апарат ока, будова, локалізація, функції.

95. Назвати латинською заломлюючий апарат ока, його будова, локалізація та функції. Акомодація.

96. Назвати латинською зоровий шлях, підкорковий та корковий центр зору, їх будова, локалізація та функції.

97. Назвати латинською орган слуху, зовнішнє вухо, будова, локалізація та функції.

98. Назвати латинською середнє вухо, будова, локалізація та функції.

99. Назвати латинською внутрішнє вухо, будова, локалізація та функції.

100. Назвати латинською слуховий шлях, підкорковий, корковий центри слуху.

101. Назвати латинською орган нюху. Його будова, локалізація та функції.

102. Назвати латинською орган нюху. Центральний відділ.

103. Назвати латинською орган смаку. Його будова, локалізація та функції.

104. Назвати латинською орган смаку. Центральний відділ.

105. Смаковий шлях, його будова, локалізація та функції.

106. Назвати латинською шкіру, її будова, локалізація та функції, рецептори шкіри.

Сечостатева система

107. Назвати латинською чоловічу статеву систему, внутрішні статеві органи. Їх будова, локалізація та функції.

108. Назвати латинською чоловічу статеву систему, зовнішні статеві органи. Їх будова, локалізація та функції. Особливості чоловічого сечовипускального каналу.

109. Назвати латинською жіночу статеву систему, внутрішні статеві органи. Їх будова, локалізація та функції.

110. Назвати латинською жіночу статеву систему, зовнішні статеві органи. Їх будова, локалізація та функції.

111. Назвати латинською жіночу статеву систему, матку, труби. Їх будова, локалізація та функції.

112. Назвати латинською жіночу статеву систему, яєчник, фіксуючий апарат. Їх будова, локалізація та функції.

113. Назвати латинською промежину, її будова, локалізація та функції.

114. Назвати латинською очеревину, її будова, локалізація та функції.

Ендокринна система

115. Назвати латинською ендокринну систему. Принцип будови ендокринних залоз. Характеристика поняття гормон. Назвати латинською усі ендокринні залози.

116. Назвати латинською гіпоталамус, його будова, локалізація та функції.

117. Назвати латинською гіпофіз, його будова, локалізація та функції.

118. Назвати латинською щитоподібну залозу, її будова, локалізація та функції.

119. Назвати латинською прищитоподібну залозу, її будова, локалізація та функції.

120. Назвати латинською наднирник, його будова, локалізація та функції.

121. Назвати латинською шишкоподібну залозу, її будова, локалізація та функції.

122. Назвати латинською підшлункову залозу, її будова, локалізація та функції.

Серцево-судинна система

123. Назвати латинською структури, що відносяться до серцево-судинної системи, їх функції.

124. Назвати латинською серце, зовнішню будову, шари серця, великі судини.

125. Назвати латинською серце, внутрішню будову, камери, отвори, клапани.

126. Назвати латинською навколосерцеву сумку, її будова, локалізація та функції.

127. Межі серця, місця вислуховування клапанів серця.

128. Особливості кровообігу плода.

129. Дати визначення артерії, її будова, локалізація та функції. Назвати латинською великі артеріальні та венозні судини голови, області кровопостачання. 

130. Назвати латинською великі артеріальні та венозні судини шиї, області кровопостачання.

131. Назвати латинською великі артеріальні та венозні судини верхньої кінцівки, області кровопостачання.

132. Назвати латинською великі артеріальні та венозні судини таза, області іннервації. 

133. Назвати латинською великі артеріальні та венозні судини грудної клітки, області іннервації.

134. Назвати латинською великі артеріальні та венозні судини черевної порожнини, області кровопостачання.

135. Назвати латинською великі артеріальні та венозні судини нижньої кінцівки, області кровопостачання.

136. Дати визначення “мікроциркуляторного русла”, його будова, локалізація та функції.

137. Назвати латинською мале коло кровообігу, його будова, локалізація та функції.

138. Назвати латинською велике коло кровообігу , його будова, локалізація та функції.

139. Назвати латинською серцеве коло кровообігу, його будова, локалізація та функції. 

140. Назвати латинською судини швидкого відтоку крові з черепа, їх будова, локалізація. 

Дихальна система

141. Назвати латинською дихальну систему, органи дихальної системи, функції.

142. Назвати латинською верхні та нижні дихальні шляхи, функції.

143. Назвати латинською зовнішній ніс. Його будова, локалізація та функції.

144. Назвати латинською носові ходи, їх будова, локалізація та функції.

145. Назвати латинською пара назальні синуси, їх будова, локалізація та функції.

146. Назвати латинською носову порожнину, її будова, локалізація та функції.

147. Назвати латинською відділи носової порожнини, їх будова, локалізація та функції.

148. Назвати латинською носоглотку. Її будова, локалізація та функції. 

149. Назвати латинською трахею, її будова, локалізація та функції.

150. Назвати латинською гортань, її будова, локалізація та функції.

151. Назвати латинською гортань, хрящ, м'язи гортані. Їх будова, локалізація та функції.

152. Назвати латинською легені, зовнішню будову легень, межі легень.

153. Назвати латинською плевру, дати визначення “серозної оболонки”, її будова, локалізація та функції, межі плеври.

154. Назвати латинською синуси плеври, їх будова, локалізація та функції.

155. Назвати латинською бронхіальне дерево, його будова, локалізація та функції.

156. Зміни будови стінки бронхів в залежності від зміни їх калібру.

157. Назвати латинською сегменти легень, їх будова, локалізація та функції.

158. Назвати латинською структурно-функціональну одиницю легень, її будова. локалізація та функції, аерогематичний бар’єр. 

159. Назвати латинською середостіння, його будова, локалізація та функції.

160. Особливості кровообігу легень.

Травна система

161. Назвати латинською травну систему, органи травної системи, функцію травної системи.

162. Назвати латинською ротову порожнину, стінки ротової порожнини, сполучення, функція.

163. Назвати латинською зів, його будова, локалізація та функції. Лімфатичне кільце Пирогова, його будова, локалізація та функції.

164. Назвати латинською язик, його будова, локалізація та функції.

165. Назвати латинською язик, особливості будови слизової оболонки, жувальний апарат.

166. Назвати латинською зуб, його будова, локалізація та функції, формула зубів.

167. Назвати латинською зуби, різновиди зубів.

168. Назвати латинською молочні та постійні зуби, зміна зубів.

169. Назвати латинською глотку, її будова, локалізація та функції.

170. Назвати латинською глотку, частини глотки, м'язи глотки.

171. Назвати латинською стравохід, його будова, локалізація та функції.

172. Назвати латинською звуження стравоходу, особливості м’язової оболонки, локалізація.

173. Назвати латинською тверде піднебіння, його будова, локалізація та функції, вроджені аномалії, каліцтва.

174. Назвати латинською м'яке піднебіння, його будова, локалізація та функції, особливості будови та функції мозочку.

175. Назвати латинською шлунок, зовнішня будова, частини, функція.

176. Назвати латинською шлунок, будова стінки, особливості рельєфу.

177. Назвати латинською шлунок, залози, будову пілоричного сфінктера. 

178. Назвати латинською кишечник, його відділи, функція.

179. Назвати латинською тонку кишку, її відділи, будова, локалізація та функції.

180. Назвати латинською товсту кишку, ї відділи, будова, локалізація та функції.

181. Назвати латинською характерні особливості товстої кишки відносно тонкої, червоподібний відросток, будова, локалізація та функції.

182. Назвати латинською лімфатичні утворення в тонкій кишці, будова, локалізація та функції.

183. Назвати латинською пряму кишку, її будова, локалізація та функції.

184. Назвати латинською слинні залози, їх будова, локалізація та функції.

185. Назвати латинською печінку, її будова, локалізація та функції.

186. Назвати латинською структурно-функціональну одиницю печінки, будова, функція.

187. Назвати латинською підшлункову залозу, зовнішню будову. Два відділи залози, будова, локалізація та функції.

188. Назвати латинською серозну оболонку черевної порожнини, її листки, брижу, відношення до черевини органів черевної порожнини.

Вегетативна нервова система

189. Дати визначення вегетативної нервової системи, функція.

190. Назвати латинською вегетативну нервову систему, два її відділи, функції.

191. Назвати латинською парасимпатичну нервову систему, її частини.

192. Назвати латинською центральний відділ парасимпатичної нервової системи, локалізація.

193. Назвати латинською периферичний відділ парасимпатичної нервової системи, локалізація.

194. Назвати латинською центральний відділ симпатичної нервової системи, локалізація.

195. Назвати латинською периферичний відділ симпатичної нервової системи, локалізація.

196. Назвати латинською симпатичний стовбур, його будова, локалізація та функції.

Органи кровотворення. Лімфатична система.

  197. Назвати латинською органи кровотворення, функція.

  198. Назвати латинською селезінку, її будова, локалізація та функції.

  199. Назвати латинською кістковий мозок, його будова, локалізація та функції.

  200. Назвати латинською вилочкову залозу, її будова, локалізація та функції.

  201. Назвати латинською лімфатичну систему, структури, що до неї відносяться, функцію.

  202. Назвати латинською лімфатичні вузли, їх будова, локалізація та функції.

  203. Видатні анатоми давнини.

  204. Видатні анатоми сучасності. 

  205. Розподіл людського тіла на частини. 

  206. Конституціональні типи.

  207. Назвати системи організму, дати визначення поняттю “норма”, “варіант”, “аномалія”, “каліцтво”.

  208. Типи тканин.

  209. Анатомічна номенклатура. 

  210. Методи дослідження в анатомії. 

Номери вариантів контрольних питань

	№

варіанту
	Питання
	№

варіанту
	Питання

	1. 
	17, 80, 160
	36. 
	2, 38, 89

	2. 
	9, 68, 151
	37. 
	3, 43, 91

	3. 
	6, 67, 150
	38. 
	24, 45, 90

	4. 
	8, 70, 141
	39. 
	34, 44, 92

	5. 
	18, 64, 149
	40. 
	85, 111, 115

	6. 
	31, 63, 147
	41. 
	41, 84, 197

	7. 
	5, 66, 148
	42. 
	42, 83, 203

	8. 
	4, 65, 152
	43. 
	48, 82, 116

	9. 
	12, 76, 156
	44. 
	114, 204, 210

	10. 
	11, 74, 155
	45. 
	117, 194, 209

	11. 
	16, 79, 142
	46. 
	118, 193, 208

	12. 
	7, 69, 153
	47. 
	189, 122, 207

	13. 
	14, 75, 157
	48. 
	120, 191, 205

	14. 
	15, 78, 159
	49. 
	119, 190, 202

	15. 
	10, 81, 154
	50. 
	121, 192, 196

	16. 
	13, 77, 158
	51. 
	195, 201, 206

	17. 
	20, 46, 102
	52. 
	112, 140, 182

	18. 
	25, 39, 106
	53. 
	125, 165, 176

	19. 
	58, 73, 146
	54. 
	127, 171, 179

	20. 
	57, 62, 145
	55. 
	130, 161, 180

	21. 
	54, 71, 105
	56. 
	123, 169, 186

	22. 
	55, 61, 103
	57. 
	109, 137, 184

	23. 
	56, 72, 104
	58. 
	113, 138, 170

	24. 
	29, 50, 101
	59. 
	126, 162, 181

	25. 
	19, 60, 95
	60. 
	128, 172, 183

	26. 
	21, 49, 98
	61. 
	131, 173, 187

	27. 
	22, 52, 93
	62. 
	110, 135, 178

	28. 
	27, 47, 99
	63. 
	139, 174, 188

	29. 
	28, 40, 100
	64. 
	136, 175, 198

	30. 
	30, 59, 94
	65. 
	129, 163, 199

	31. 
	32, 53, 96
	66. 
	132, 167, 200

	32. 
	33, 51, 97
	67. 
	107, 133, 164

	33. 
	35, 36, 86
	68. 
	108, 134, 166

	34. 
	1, 37, 87
	69. 
	168, 185, 201

	35. 
	23, 26, 88
	70. 
	124, 177, 203


Перелік питань, що виносяться на залік 
Запитання з остеології.

1. Хребтовий стовп. Відділи, будова хребців.

2. Хребтовий стовп в цілому, лордози, кіфози.

3. Кістки грудної клітки, їх будова.

4. Грудна клітка в цілому. Форми грудної клітки.

5. Плечова кістка, її будова. 

6. Кістки пояса верхньої кінцівки, їх будова.

7. Променева кістка, її будова.

8. Ліктьова кістка, її будова.

9. Кістки зап’ястка.

10. Кістки п’ястка та пальців кістки.

11. Клубова кістка, її будова.

12. Сіднична кістка, її будова.

13. Лобкова кістка, її будова.

14. Таз в цілому, жіночий та чоловічий таз.

15. Стегнова кістка, її будова.

16. Великогомілкова кістка, її будова.

17. Малогомілкова кістка, її будова.

18. Кістки заплесни, їх будова.

19. Кістки плесни.

20. Пальці стопи.

Кістки черепу.

21. Частини черепу.

22. Кістки даху черепу.

23. Будова лобової кістки

24. Будова тім’яної кістки.

25. Будова потиличної кістки.

26. Частини клиноподібної кістки.

27. Отвори, які знаходяться в клиноподібній кістці.

28. Частини скроневої кістки.

29. канали скроневої кістки.

30. Отвори скроневої кістки.

31. Частини нижньої щелепи.

32. Отвори та ямки нижньої щелепи.

33. Частини верхньої щелепи.

34. Будова виличної кістки.

35. Частини піднебінної кістки.

36. Будова слізної, носової кісток та сошника.

37. Стінки носової порожнини.

38. Стінка очниці.

39. Крилоподібна, скронева та підскронева ямка.

40. Череп в цілому.

Артросіндесмологія

41. Види з’єднання кісток.

42. Ознаки суглоба.

43. Ознаки напівсуглоба.

44. Класифікація суглобів за кількістю осей, біля яких здійснюється рух.

45. Назвати на російській та латинській мовах скронево-нижньощелепний суглоб. Опишіть його будову, форму, зв’язки, вісі руху.

46. Безперервне з’єднання кісток. Назвати на російській та латинській мовах.

47. Назвати на російській та латинській мовах види з’єднання кісток.

48. Назвати на російській та латинській мовах види з’єднання кісток тазу.

49. Що таке синхондроз? Наведіть приклади.

50. Назвати на російській та латинській мовах види з’єднання кісток черепа.

51. назвати на російській та латинській мовах види та вісі руху в суглобах.

52. Назвати на російській та латинській мовах плечовий суглоб. Опишіть його будову, форму, зв’язки, вісі руху.

53. Назвати на російській та латинській мовах ліктьовий суглоб. Опишіть його будову, форму, зв’язки, вісі руху.

54. Назвати на російській та латинській мовах види з’єднання кісток передпліччя.

55. Назвати на російській та латинській мовах променево-зап’ястний суглоб. Опишіть його будову, форму, зв’язки, вісі руху.

56. Назвати на російській та латинській мовах види з’єднання кісток тазу. 

57. Назвати на російській та латинській мовах тазостегновий суглоб. Опишіть його будову, форму, зв’язки, вісі руху.

58. Назвати на російській та латинській мовах колінний суглоб. Опишіть його будову, форму, зв’язки, вісі руху.

59. Назвати на російській та латинській мовах гомілковостопний суглоб. Опишіть його будову, форму, зв’язки, вісі руху.

60. Назвати на російській та латинській мовах види з’єднання I та II шийних хребців.

Міологія

61. М’яз, його назва, будова, частини.

62. Посмуговані та гладкі м’язи.

63. Класифікація м’язів за функцією.

64. Допоміжний апарат м’язів.

65. Поділення м’язів спини за топографією.

66. Поверхневі м’язи спини.

67. М’язи грудної клітки.

68. Діафрагма, її будова.

69. М’язи живота.

70. Отвори, стінки, зміст пахвинного каналу.

71. Ділянки живота.

72. М’язи шиї.

73. Жувальні м’язи.
74. Мімічні м’язи.
75. М’язи плеча.

76. Функція м’язів передньої поверхні передпліччя.

77. М’язи таза.

78. М’язи кисті.

79. М’язи стегна.

80. М’язи гомілки.

Травна система

81. Назвіть органи, з яких складається травна система.

82. Чим утворене мигдаликове кільце Пирогова?

83. Які оболонки має більшість трубкоподібних органів травної системи?

84. Чим обмежена порожнина рота?

85. Будова піднебіння.

86. З яких м’язів складається м’яке піднебіння?

87. Чим обмежений зів?

88. Які Ви знаєте слинні залози?

89. Будова язика.

90. Назвіть зуби і їх кількість, прорізування зубів.

91. Назвіть сосочки язика.

92. Назвіть м’язи язика.

93. Назвіть частини, поверхні зуба.

94. Будова глотки, її частини, отвори.

95. Будова стравоходу, його частини, звуження.

96. Будова шлунку, його частини.

97. Назвіть частини тонкої кишки, їх будову.

98. Назвіть частини товстої кишки, їх будову.

99. Будова печінки.

100. Будова жовчного міхура та шлях видалення жовчі.

Дихальний апарат

101. Назвіть частини дихального апарату та їх склад.

102. Опишіть будову носової порожнини та перелічите її сполучення.

103. Перелічите хрящі гортані.

104. Опишіть відділи порожнини гортані.

105. Перелічите м’язи гортані.

106. Перелічите відділи трахеї і опишіть будову її стінки.

107. Опишіть будову бронхіального дерева.

108. Опишіть будову легенів.

109. Опишіть будову плеври.

110. Дайте поняття “середостіння” та опишіть його будову.

Серце

111. Перелічите анатомічні утворення на зовнішній поверхні серця.

112. Опишіть внутрішню будову серця.
113. Назвіть по-латині оболонки стінки серця.
114. Опишіть будову провідної системи серця.
115. Назвіть артерії серця.
116. Назвіть та перелічите вени серця.
117. Назвіть та перелічите нерви серця.
118. Опишіть будову осереддя.
119. Опишіть топографію серця.
120. Опишіть кровообіг у плода. 
Сечостатева система

121. Назвіть органи, з яких складається сечова система.

122. Будова нирки.

123. Будова, частини та звуження сечоводу.

124. Будова сечового міхура.

125. Будова чоловічого та жіночого сечівників.

126. назвіть органи, з яких складається чоловіча статева система.

127. Назвіть органи, з яких складається жіноча статева система.

128. Будова яєчка та його придатка.

129. Відділи сім’явиносного шляху.

130. Локалізація, будова та складові частини сім’яного канатика.

131. Будова сім’яного міхурця, з чим з’єднується, його вивідні протоки.

132. Будова передміхурової залози.

133. Будова зовнішніх чоловічих статевих органів.

134. Будова яєчника.

135. Будова маткової труби.

136. Будова матки.

137. Будова піхви.

138. Будова великих соромітних губ.

139. Будова малих соромітних губ та клітора.

140. Будова промежини.

ЦНС, органи чуттів

141. Функціональні види нервових клітин та їх будова.

142. Нейрони трьохчленної рефлекторної дуги.

143. Що таке нервовий сегмент?

144. Види рецепторів.

145. Основні відділи спинного мозку на поперечному розрізі.

146. Відділи головного мозку на стадіях 3-х та 5-ти мозкових пухирців.

147. Оболонки головного мозку та між оболонкові простори.

148. Шляхи циркуляції спинномозкової рідини.

149. Функція похідних кожного з мозкових пухирців.

150. Черепні нерви та місця їх виходу з черепу.

151. Відділи головного мозку, утворюючі ствол.

152. Відділи кінцевого мозкового пухирця.

153. Нейрони свідомих чутливих шляхів.

154. Нейрони свідомих рухових шляхів від головного мозку та їх локалізація.

155. Венозні пазухи твердої оболонки головного мозку.

156. Оболонки ока.

157. Стінки середнього вуха.

158. Сосочки язика.

159. Відділи органу дотику.

160. Шари шкіри.

Артерії, вени, лімфатичні судини

161 Велике коло кровообігу, мале коло кровообігу, серцеве коло кровообігу.

162. Аорта, її частини, гілки дуги аорти.

163. Зовнішня сонна артерія, її гілки.

164. Підключична артерія, топографія, гілки.

165. Вінцеві артерії серця, варіанти.

166. Черевна частина аорти: пристінкові та органні гілки.

167. Артерії стегна та гомілки.

168. Внутрішня яремна вена: внутрішньочерепні та позачерепні гілки.

169. Верхня порожниста вена, утворення, з яких ділянок та органів вона збирає венозну кров.

170. Система ворітної вени та її притоки.

171. Нижня порожниста вена, її утворення, від яких ділянок та органів вона збирає кров.

172. Поверхневі вени верхньої та нижньої кінцівок.

173. Внутрішня клубова вена, топографія, її гілки від стінок та органів таза.

174. Вени мозку. Пазухи твердої мозкової оболонки.

175. Склад лімфатичної системи, функція.

176. Грудна протока, топографія. З яких ділянок вона збирає лімфу?

177. Лімфатичні вузли верхньої та нижньої кінцівок.

178. Регіональні лімфатичні вузли голови.

179. Лімфатичні вузли шиї: поверхневі та глибокі.

180. Селезінка, будова, топографія, функція.

Ендокринна система

181. Ознака залоз ендокринної системи.

182. Класифікація залоз внутрішньої секреції.

183. Топографія гіпофізу.

184. Гормони гіпофізу.

185. Функція гормонів гіпофізу.

186. Будова епіфізу та його функція.

187. Топографія щитоподібної залози.

188. Будова щитоподібної залози.

189. Функція щитоподібної залози.

190. Гормони паращитоподібної залози.

191. Функція виличної залози.

192. Топографія наднирковиків.

193. Будова наднирковиків.

194. Функція наднирковиків.

195. Топографія підшлункової залози.

196. Частини підшлункової залози.

197. Гормони підшлункової залози.

198. Чоловіча статева залоза та її гормони.

199. Жіноча статева залоза та її гормони.

200. Функція хромоффінних залоз.

Загальні відомості з анатомії

201. Великі анатоми стародавніх часів.

202. Великі анатоми сучасності.

203. Завідуючі кафедрою анатомії людини ОДМУ.

204. Зародкові листки.

205. Розподіл тіла людини на частини.

206. Системи організму.

207. Типи тканин організму.

208. Методи дослідження в анатомії.

209. Функція кісткової системи.

210. Функція м’язової системи.

211. Функція травної системи.

212. Функція дихальної системи.

213. Функція сечової системи.

214. Функція статевої системи.

215. Функція нервової системи.

216. Функція, розподіл, будова серцево-судинної системи.

217. Функція лімфатичної системи.

218. Функція ендокринної системи.

219. Поняття про норму аномалії та потворність.

220. Анатомічна номенклатура.

Перелік практичних навичок.
Студенти повинні вміти знаходити такі структури:
Остеологія
1. Хребтовий стовп

2. Хребець

3. Крижі

4. Куприк

5. Атлант

6. Осьовий хребець

7. Ребро

8. Грудина

9. Ключиця

10. Лопатка

11. Плечова кістка

12. Ліктьова кістка

13. Променева кістка

14. Зап’ясток

15. П’ясток

16. Фаланги пальців

17. Кульшова кістка

18. Клубова кіска

19. Сіднича кістка

20. Лобкова кістка

21. Стегнова кістка

22. Великогомілкова кістка

23. Малогомілкова кістка

24. Заплесна

25. Плесна

Череп

26. Мозковий череп

27. Лицевий череп

28. Потилична кістка

29. Тім’яна кіска

30. Лобна кістка

31. Клиноподібна кістка

32. Решітчаста кістка

33. Скронева кістка

34. Верхня щелепа

35. Нижня щелепа

36. Носова кістка

37. Слізна кістка

38. Піднебінна кістка

39. Леміш

40. Нижня носова раковина

41. Під’язикова кістка

42. Вилична кістка

43. Очниця

44. Носова порожнина

45. Кісткове піднебіння

Артросіндесмологія

46. Міжхребцевий диск

47. Плечовий суглоб

48. Ліктьовий суглоб

49. Променево-зап’ястковий суглоб

50. Крижо-кульшовий суглоб

51. Кульшовий суглоб

52. Колінний суглоб

53. Гомілково-таранний суглоб

Міологія

54. Сухожилок м’язу

55. Фасція

56. Апоневроз

57. Трапецеподібний м’яз

58. Найширокий м’яз спини

59. Жувальний м’яз

60. Скроневий м’яз

61. Надчерепний м’яз

62. Коловий м’яз рота

63. Коловий м’яз очниці

64. Підшкірний м’яз шиї

65. Грудино-ключично-соскоподібний м’яз

66. Великий грудний м’яз

67. Малий грудний м’яз

68. Передній зубчастий м’яз

69. Прямий м’яз черева

70. Зовнішній косий м’яз черева

71. Пупочне кільце

72. Біла лінія

73. Дельтоподібний м’яз

74. Двоголовий м’яз плеча

75. Триголовий м’яз плеча

76. Поверхневий згинач пальців кисті

77. Круглий пронатор

78. Розгинач пальців кисті

79. Тенор

80. Гіпотенор

81. Великий сідничний м’яз

82. Кульшово-великогомілковий тракт

83. Чотириголовий м’яз

84. Кравцевий м’яз

85. Двоголовий м’яз стегна

86. Передній великогомілковий

87. Триголовий м’яз гомілки

88. Камбалоподібний м’яз

89. Литковий м’яз

90. Згинач пальців підошви 

Травна система

91. Губи

92. Щоки

93. Язик

94. М’яке піднебіння

95. Тверде піднебіння

96. Ясна 

97. Різці

98. Кутні зуби

99. Малі корінні зуби

100. Великі корінні зуби

101. Язичок

102. Піднебінні мигдалики

103. Глотка

104. Стравохід

105. Шлунок

106. Тонка кишка

107. Дванадцятипала кишка

108. Порожня кишка

109. Клубова кишка

110. Товста кишка

111. Сліпа кишка

112. Червоподібний відросток

113. Висхідна кишка

114. Поперечна кишка

115. Низхідна кишка

116. Сигмоподібна кишка

117. Пряма кишка

118. Печінка

119. Підшлункова залоза

120. Жовчний міхур

121. Очеревина

122. Малий сальник

123. Великий сальник

Дихальний система

124. Зовнішній ніс

125. Носова порожнина

126. Носові раковини

127. Гортань

128. Щитоподібний хрящ

129. Перснеподібний хрящ

130. Трахея

131. Бронхи

132. Біфуркація трахеї

133. Легені

134. Плевра

135. Межистіння

Серце

136. Праве передсердя

137. Ліве передсердя

138. Правий шлуночок

139. Лівий шлуночок

140. Двохстулковий клапан

141. Трьохстулковий клапан

142. Легеневий стовбур

143. Аорта

144. Верхня порожниста вена

145. Нижня порожниста вена

146. Легеневі вени

147. Вінцеві артерії

Сечостатева система

148. Нирка

149. Лоханка

150. Сечовід

151. Сечовий міхур

152. Сечівник

153. Яєчно

154. Придаток яєчка

155. Сім’яний канатик

156. Сім’явиносна протока

157. Передміхурова залоза

158. Сім’яні пухирці

159. Статевий член

160. Голівка статевого члена

161. Мошонка

162. Яєчник

163. Маткова труба

164. Матка

165. Піхва

166. Промежина

ЦНС, органи чуттів

167. Біла речовина

168. Сіра речовина

169. Спинний мозок

170. Кінський хвіст

171. Головний мозок

172. Довгастий мозок

173. Міст

174. Мозочок

175. Середній мозок

176. Проміжний мозок

177. Кінцевий мозок

178. Півкулі кінцевого мозку

179. Бокові шлуночки

180. Звивини півкуль

181. Тверда оболонка мозку

182. М’яка оболонка мозку

183. Павутинна оболонка мозку

Артерії, вени, лімфатичні судини

184. Аорта

185. Дуга аорти

186. Висхідна частина аорти

187. Низхідна частина аорти

188. Біфуркація аорти

189. Загальна сонна артерія

190. Зовнішня сонна артерія

191. Внутрішня сонна артерія

192. Плечова артерія

193. Променева артерія

194. Стегнова артерія

195. Верхня порожниста вена

196. Нижня порожниста вена

197. Внутрішня яремна вена

198. Ворітна вена

199. Бічна підшкірна вена 

200. Присередня підшкірна вена

201. Велика 

202. Мала підшкірна вена

203. Селезінка

Ендокринна система

204. Епіфіз

205. Гіпофіз

206. Щитоподібна залоза

207. Навколощитоподібна залоза

208. Вилична залоза

209. Підшлункова залоза

210. Надниркова залоза

211. Яєчко

212. Яєчник

Джерела інформації

Основна література

1.
Р.Д. Сiнєльнiков, Я.Р. Сiнєльнiков “Атлас анатомії людини”.М.1992 р.

2.
М.Р. Сапiн “Анатомія людини”. М.1987 р.

З. М.Г. Прiвес, Н.К. Лисенков, В.І. Бушкович “Анатомія людини”. М.1985 р.

4.
С.Ю. Кравчук “Анатомія людини”.Чернівці. 1998 р.

Додаткова література

5.
Ханс Фенiш „ Кишеньковий атлас анатомії людини”. Мінськ 1998 р.

6.
Френк Х. Неттер „Атлас анатомії людини”. 1994 р.

VI. АНГЛІЙСЬКА МОВА
Студент повинен оволодіти наступними знаннями:

Фонетико-орфоепічний курс Загальна характеристика звукового ладу англійської мови (порівняно з українським). Відсутність пом'якшення (палаталізації) приголосних звуків в англійській мові. Дзвінкість приголосних в кінцевому положенні (відсутність оглушення). Довгота і стислість голосних звуків. Наголос в слові залежно від морфологічного складу слова. Значення наголосу для виразу смислових відмінностей слів. Елементарні відомості про редукцію, злиття і асиміляцію звуків. Наголосу реченні. Поняття про інтонацію. Закономірності співвідношення букви і звуку. Залежність читання голосних від наголосу в слові і типу складу. Транскрипція як допоміжний засіб для правильної вимови і читання.

Звуковий лад англійської мови і правила читання Звуки англійської мови і передача їх  на письмі. Алфавітні звукові значення наголошених голосних і читання поєднань ai, ау, оа, oe, ее, еа  та ін. Читання наголошених голосних в поєднанні з подальшою буквою r і г+ приголосна. Читання наголошених голосних  з подальшою буквою r + голосна, голосна +г. Буквопоєднання: oi, oy, ei, ey. Буквопоєднання: оо, аu, aw, wa +приголосна, оu, ow, eu, ew. Окремі випадки читання голосних в поєднанні з подальшими приголосними: ind, ild, ight, old, ance. Читання поєднань приголосних: ch, sh, -th, ph, nk, ng. Читання поєднань: cial, cient, tion, sion, sure, ture. Наголос в слові. Читання голосних в ненаголошеному положенні.
Граматика Відмітні особливості граматичної будови англійської мови порівняно з ладом української мови. Обмежена кількість морфологічних флексій і суфіксів, що відрізняють одну частину мови від іншої. Граматична багатофункціональність слова. Категорія роду. Порядок слів у реченні. Роль службових слів як засоби виразу синтаксичних зв'язків у реченні. Вживання допоміжних дієслів для утворення дієслівних форм.
Морфологія. Загальний огляд частин мови в англійській мові і їх розмежування на основі морфологічних ознак і синтаксичних функцій. Іменник. Визначений та невизначений артикль. Поняття про їх значення і вживання. Основний спосіб утворення множини імен іменників. Особливі випадки утворення множини імен іменників, що закінчуються на s, x, sh, ch, о; імен іменників, що закінчуються на у з попередньою згідною або голосною. Особливі випадки утворення множини імен іменників, що закінчуються на f, fe; архаїчні форми утворення множини за допомогою зміни голосної: foot—feet, man—men. Українська відмінкова система і вираз відносин імен іменників в англійській мові за допомогою поєднання імен іменників з різними прийменниками і порядку слів. Присвійний відмінок, виражений за допомогою 's, s' (саксонська форма як залишок стародавньої системи відміни імен іменників). 

Прикметник. Ступені порівняння і способи їх освіти. Кількісні прикметники. Числівник. Кількісні та  порядкові числівники. Читання хронологічних дат. Займенник. Особисті займенники в називному об'єктному відмінках. Займенники вказівні, питальні, відносні. Присвійні займенники в двох формах. Невизначені займенники some, any. 

Дієслово. Класифікація дієслів: самостійні(смислові), модальні і службові, дієслова-зв’язки, дієслова -заступники. Відмінювання дієслів to be, to have в теперішньому часі у стверджувальній, негативній і питальній формах.Інфінітив (невизначена форма дієслова). Імператив (наказовий спосіб). Негативна форма наказового способу. Побудова наказу і прохання за допомогою дієслова let. Утворення Present Participle (дієприкметника теперішнього часу). Утворення та вживання Present Continuous (теперішнього продовженого часу) дієслів у стверджувальній, питальної і негативної формах. Утворення та вживання Present Indefinite (теперішнього невизначеного часу) дієслів у стверджувальній, питальній і негативній формах. Модальні (недостатні) дієслова can, may, must. Дієслово to do як допоміжне дієслово. Прислівник. Пристівники напряму і місця. Прислівника часу, образу дії, причини, мети. Прислівники, співпадаючи формою з прикметниками (much, little і т. д.). Ступені порівняння прислівників. Прийменники місця, часу, напряму: at, in, on, under, over, to, from, into, through, throughout. Вживання прийменників, with, for, about. Багатозначність прийменників.
Синтаксис.Підмет. Присудок: дієслівне і іменне складове. Доповнення. Обставина. Визначення. Вираз визначення іменникам або групою іменників. Порядок слів в простих ствердних пропозиціях. Питальні пропозиції з прямим порядком слів (питання до підмета і його визначення). Питальні речення із зворотним порядком слів. Альтернативні питання. Повний і короткий відповіді. Особливості англійського негативного речення. Побудова речень, що виражають прохання або наказ (наказовий спосіб).; Зворот there+be (there is, there are). Безособові  речення.

Словотворення. Суфікси іменників, дієслів, прикметників, прислівників. Префікси. Складні слова. Конверсія.


Вимогт до практичного володіння видами мовної діяльності.

Аудіювання Сприймання на слух при безпосередньому спілкуванні текстів, побудованих на засвоєному матеріалі. Говоріння Орієнтування у професійно-орієнтованому спілкуванні у вигляді бесід та монологічних висловлюваннях як самостійно підготовлених так і непідготовлених повідомленнях, інформації в об’ємі до 15 фраз, використовуючи різні структурні речення. Читання Уміння вивчаючого, ознайомлювального та переглядового видів читань оригінальної медичної літератури. Переклад Знайомство з основами техніки перекладу наукового тексту із словником і без словника. Адекватний переклад загально медичного та спеціального тексту. Письмо Розвиток навичок письма англійською мовою є допоміжним засобом інших видів мовної діяльності. Студенти повинні правильно писати слова на англійській мові та виконувати письмові завдання англійською мовою.

Як працювати над учбовим матеріалом 

Вивчення вимови слід починати з вивчення артикуляції звуків в послідовності, вказаній в підручнику. Приклади і вправи потрібно читати вголос. При опрацьовуванні подальшого матеріалу необхідне систематично повертатися до пройденого. Правила читання рекомендується заучувати і керуватися ними при читанні тексту. Особлива увага слідує уділяти вимові слів, читаних не за правилами читання. Рекомендується вести короткий конспект пройдених правил і зведених таблиць вимови, що приводяться в підручниках. Бажано прослуховувати очні настановні заняття по вимові, організовувані на початку навчання при училищах, а також по можливості використовувати грамофонний і магнітофонний запис. Необхідно вивчити знаки транскрипції і користатися ними при роботі із словником.
2. Заучування слів і виразів Слова і вирази в текстах і вправах необхідно заучувати. Слова, які вимовляються не за правилами, слід записувати разом з транскрипцією. Необхідно вести словник-мінімум, в який слід записувати нові слова і їх вимову (в транскрипції). Слова рекомендується записувати не в алфавітному порядку, а в порядку їх опрацювання. Потрібно періодично повторювати слова, записані в словнику, звертаючи увагу на їх написання. Для кращого запам'ятовування орфографії слів їх треба кілька разів написати в зошиті. Кожне слово треба уміти не тільки правильно перевести, але й  правильно прочитати і написати.
3. Робота над граматикою Щоб виразити свою думку або зрозуміти думку, виражену іншою особою, недостатньо володіти запасом слів. Потрібно знати також правила граматики, по яких слова з'єднуються в струнку осмислену пропозицію. У підручнику загального курсу мови граматики висловлюється поступово і послідовно. В кожному уроці вивчаються певні граматичні правила. Ці правила перш за все потрібно зрозуміти, тобто усвідомити, коли, в яких випадках і чому застосовується дана граматична форма або оборот. Треба уміти правильно пояснити вживання засвоєного граматичного правила в тексті уроку. Перед кожним уроком підручника рекомендується перш за все розібрати і зрозуміти граматичне правило, дане до уроку. Для цього правило треба прочитати, розібрати ілюструючі його приклади і постаратися самому скласти аналогічні пропозиції. Після цього при читанні тексту уроку потрібно уміти знаходити в ньому випадки вживання цього правила і користуватися ним для правильного перекладу тексту. Правила необхідно закріплювати, виконуючи всі вправи до уроку письмово. Засвоєним правилом потрібно користуватися при складанні пропозицій в усній мові. При подальшому вивченні матеріалу необхідно систематично повторювати пройдене так, щоб при читанні текстів ніколи не залишалося незрозумілих граматичних конструкцій. Рекомендується при вивченні дієслівних часів вправлятися на відмінюванні відомих дієслів у всіх особах і формах, добиваючись автоматичного навику в їх вживанні.
4. Робота над літературою за фахом До роботи над літературою за фахом можна приступити після того, як учень засвоїв матеріал підручника. Послідовність роботи над матеріалом по учбовим посібникам визначається планом побудови самого посібника. Рекомендується наступна загальна послідовність роботи над текстами: збігле читання всього тексту або частини його для з'ясування загального змісту тексту; послідовний переклад окремих речень з аналізом граматичних конструкцій і виписуванням незнайомих слів, виразів і абревіатур, значення яких встановлюється по словнику і загальному контексту; розбір і заучування виписаних слів з урахуванням їх вимови й написання; повторення і багатократне читання всього тексту з доведенням його до безперекладного розуміння; виконання вправ; передача основного змісту тексту на англійській мові з використовуванням самостійно побудованих речень на основі лексики і граматичних конструкцій тексту.
КОНТРОЛЬНА РОБОТА З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ №1

       Щоб вірно виконати контрольне завдання, необхідно засвоїти наступні розділи англійської мови за рекомендованими підручниками: К.Н.Качалова, Е.Е.Израилевич Практическая грамматика английского языка, Киев, 1995; Маслова А.М., Вайнштейн З.И. Учебник английского языка для медицинских вузов. М., 1983:

1) Часові форми дієслова: a)активный  стан дієслів в Simple Tense (Present, Past and Future); б) пасивний стан дієслів в Simple Tense (Present, Past and Future). Особливості перекладу пасивних конструкцій.
2) Прості неособові форми дієслова: Participle I (Present Participle) and Participle II (Past Participle) та їх функції у реченні.

3) Словоутворення: конверсія, суфікси прислівника (-ly) та іменника (-tion).

Варіант 1.

Вправа 1. Перепишіть наступні речення, підкресліть дієслово-присудок та визначте його часову форму й стан. Перекладіть речення на українську мову.

Приклад:

The new apparatus was sent for yesterday. Вчора послали за новим апаратом.

Was sent for – Past Simple Passive від дієслова to send

1. Plants are grown and used for many purposes.

2. New uses of plants will be found.

3. A typical leaf consists of a green, broad, thin portion, the blade.

4. The food used in growth of green plants is manufactured from the materials taken from the soil and air.

5. The shape and position of the leaves vary to a considerable extent with the species.

Вправа 2. Перепишіть наступні речення. Підкресліть Participle I & II та визначте функцію кожного з них, тобто вкажіть, чи є воно означенням, обставиною або частиною дієслова-присудка. Перекладіть речення на українську мову.

1. All parts of a plant must be developed well.

2. The sepal is the part protecting the inside of the flower.

3. The veins serve for the distribution of water and dissolved substances.

Вправа 3. Знайдіть у тексті 5 слів, утворених по конверсії та перекладіть їх у значенні іменника і дієслова.
Наприклад,

        Work -  робота →  to work – робити

Вправа 4. Утворіть прислівники та іменники за допомогою суфіксів та перекладіть їх:

· ly: usual, rapid, slow, high, wide

· tion: to produce, to collect, to distribute, to connect, to manufacture

Вправа 5. Перепишіть та письмово перекладіть текст:

PLANT, ITS PARTS AND THEIR FUNCTIONS
     Plants are highly important sources of food for man. They supply us with clothing and many other things as well. Plants are grown and used for many purposes and as scientists continue their work new uses of plants will be found.
     The principal parts of a plant are: 1) the root system, 2) the stems and leaves, 3) the reproductive part made up of flowers, fruit or seeds.
     The roots grow downward into the soil and have two main functions — to absorb plant nutrients and water from the soil and to anchor the plant. As to stems and leaves, they are usually above the ground. The food used in growth by green plants is manufactured in the leaves from the raw materials taken from the soil and air. This process is known as photosynthesis. To support the leaves and to connect them with the roots are the main functions of the stem.
     Each flowering plant has leaves. A typical leaf consists of a green, broad, thin portion, the blade, which contains a system of vascular tubes called veins. The latter serve as channels for the distribution of water and dissolved substances and for removing a part of the food which is manufactured in the leaves for the use by the plant.
        The shape and the position of the leaves vary to a considerable extent with the species. Leaves may be borne on a leaf stem, or attached directly to the plant. They may be compound as in clovers and potatoes, or simple as in the case of the poplar tree.
        A flower is the part of the plant where seeds are produced. Thus, to produce seeds the plant must have flowers.
       A seed consists of an embryo, and one or more seed coats. All parts of a plant must be developed well and proportionally enough to function properly. If conditions for plant growth are bad, the plant will be too weak to develop its parts well.
Вправа 6. Складіть запитання  до підкресленних слів:

1. Plants are important sources of food for man.

2. To produce seeds the plant must have flowers.
3. Stems and leaves are usually above the ground.
4. The roots grow downward into the soil.

Вправа 7. Складіть речення з наступними виразами:
To supply with

To consist of

To absorb water

ВАРІАНТ 2

Вправа 1. Перепишіть наступні речення, підкресліть дієслово-присудок та визначте його часову форму й стан. Перекладіть речення на українську мову.

Приклад:

The new apparatus was sent for yesterday. Вчера послали за новым аппаратом.

Was sent for – Past Simple Passive від дієслова to send

1. The seeds are the means by which most plants reproduce.

2. A complete flower is made up of four principal parts.

3. The number and position of the floral parts vary in different species.

4. The pistil should be looked for in the centre of the flower.

5. You will get familiar with the parts of the flower.

Вправа 2. Перепишіть наступні речення. Підкресліть Participle I & II та визначте функцію кожного з них, тобто вкажіть, чи є воно означенням, обставиною або частиною дієслова-присудка. Перекладіть речення на українську мову.

1. When taken together the petals are referred to as the corolla.

2. Neither sepals nor petals are directly involved in seed production.

3. The sepals are not brightly coloured in grasses including the common cereals.

Вправа 3. Знайдіть у тексті 5 слів, утворених по конверсії та перекладіть їх у значенні іменника й дієслова.
Наприклад,

        Work -  робота →  to work – робити

Вправа 4. Утворіть прислівники та іменники за допомогою суфіксів та перекладіть їх:

· ly: frequent, proper, bright, additional, easy

· tion: to fertilize, to reproduce, to add, to produce, to collect

Вправа 5. Перепишіть та письмово перекладіть текст:

THE FLOWER
     All seed plants are alike in that they all produce flowers. The flower is the part of the plant which is formed for seed production. A seed is always preceded by a flower. The seeds are the means by which most plants reproduce and in addition they are sources of food for man and feed for livestock. Consequently, it is highly important that the flower develops and functions properly so as to assure a good yield of seeds. It is necessary that you be familiar with the parts of the flower and the role of each in the reproduction process.
     Parts of the Flower. A complete flower is made up of four principal parts, namely a) sepals, b) petals, c) stamens and d) the pistil. The number and position of the floral parts vary in different species and it frequently happens that one or more of them is missing. In this case the flower is incomplete.
     The flowers of the small grain lack both petals and sepals, and thus they are incomplete.
     Neither sepals nor petals are directly involved in seed production. The former comprise the outermost part of the flower, protecting and supporting the other parts. They are usually green and leaflike. Sometimes, however, they are brightly coloured rather than green but it is not true of common cereals. The petals are located immediately to the inside of the sepals and unlike the latter they are generally brightly coloured but it is not true for grasses, including the common cereals. When taken together the petals are referred to as the corolla. The two remaining parts of the flower, namely, the stamens and the pistil, form the reproductive organs of the flower and are both absolutely essential for reproduction and seed production. It is in the stamens that the pollen grains which are necessary for fertilization are produced. The pistil should be looked for in the centre of the flower. It consists of the style bearing on its top the stigma and a swollen base which is referred to as ovary. Within the ovary there are the egg-cells.

Вправа 6. Складіть запитання до підкресленних слів:

1. All seed plants produce flowers.

2. The petals are generally brightly coloured.

3. Within the ovary there are the egg-cells.

4. A seed is always preceded by a flower.
Вправа 7. Складіть речення з наступними виразами:
To look for

In addition

To refer to

ВАРІАНТ 3

Вправа 1. Перепишіть наступні речення, підкресліть дієслово-присудок та визначте його часову форму й стан. Перекладіть речення на українську мову.

Приклад:

The new apparatus was sent for yesterday. Вчера послали за новым аппаратом.

Was sent for – Past Simple Passive від дієслова to send

1. The seeds have a slight odour and a very bitter taste.

2. In 1885 Fraser isolated strophanthin and recommended to use seeds in medicine.

3. Seeds were used by the natives for the preparation of arrow poisons.

4. Strophanthus resembles digitalis in its action and in certain cases is preferable.

5. Specimens of both the extract and the seeds were brought to England.

Вправа 2. Перепишіть наступні речення. Підкресліть Participle I & II та визначте функцію кожного з них, тобто вкажіть, чи є воно означенням, обставиною або частиною дієслова-присудка. Перекладіть речення на українську мову.

1. The official drug consists of the dried ripe seeds of Strophanthis kombe.

2. The testa is densely covered with grayish green silky hair.

3. While extracting the glycosides the seeds are not defatted.

Вправа 3. Знайдіть у тексті 5 слів, утворених по конверсії та перекладіть їх у значенні іменника й дієслова.
Наприклад,

        Work -  робота →  to work – робити

Вправа 4. Утворіть прислівники та іменники за допомогою суфіксів та перекладіть їх:

· ly: final, regular, direct, warm, apparent

· tion: to collect, to prepare, to concentrate, to connect, to accumulate

Вправа 5. Перепишіть та письмово перекладіть текст:

STROPHANTHI SEMINA
     Source. The official drug consists of the dried ripe seeds of Strophanthus kombe. S. kombe is one of about thirty species of Strophanthus found in Africa. The seeds are exported.
     History. Seeds derived from species of Stroplianlluis have long been used by the natives of East and West Africa for the preparation of arrow poisons. One of these was noted by Livingstone in 1861. Specimens of both the extract and the seeds were sent to England and in 1885 Fraser isolated strophanthin and recommended the use of the seeds in medicine.
     Collection and Preparation. The plant is a liana which occurs both wild and cultivated. Each flower gives rise to two divergent follicles which, when ripe, are 20 to 36 cm long and 2 to 2.5 cm broad. Each follicle contains a large number of seeds.
     The embryo is surrounded by a narrow endosperm. The seeds have a slight odour and a very bitter taste.
       The cells of the endosperm and embryo are rich in oil and protein and give the sulphuric acid colour reactions characteristic of k-strophanthin.2
     Constituents. Strophanthus contains about 8 to 10 per cent of a mixture of glycosides known as strophanthin or k-strophanthin. The drug also contains about 30 per cent of fixed oil, the nitrogenous bases trigonelline and choline, resin and mucilage.
     Strophanthin is soluble in water and in dilute alcohol, but sparingly soluble in most organic solvents. The seeds may, therefore, be defatted with a solvent such as light petroleum without extracting the glycosides. The latter are then extracted by means of alcohol, freed from inert material, and finally obtained in crystals by concentration.
       Uses. Strophanthus resembles digitalis in its action and in certain cases is preferable.

Вправа 6. Складіть запитання  до підкресленних слів:

1. The embryo is surrounded by a narrow endosperm.

2. Each follicle contains a large number of seeds.

3. Strophanthin is soluble in water and in dilute alcohol.

4. The seeds are exported.

Вправа 7. Складіть речення з наступними виразами:
To give rise to

By means of

To be rich in

ВАРІАНТ 4

Вправа 1. Перепишіть наступні речення, підкресліть дієслово-присудок та визначте його часову форму й стан. Перекладіть речення на українську мову.

Приклад:

The new apparatus was sent for yesterday. Вчера послали за новым аппаратом.

Was sent for – Past Simple Passive від дієслова to send

1. Digitalis preparations are mainly used for their action on cardiac muscle.

2. The drug has marked odour and a bitter taste.

3. The drug was introduced into the London Pharmacopoeia in 1650.

4. The leaves of the plant will be about 10 to 30 cm wide.

5. Digitalis may be readily grown from seed.

Вправа 2. Перепишіть наступні речення. Підкресліть Participle I & II та визначте функцію кожного з них, тобто вкажіть, чи є воно означенням, обставиною або частиною дієслова-присудка. Перекладіть речення на українську мову.

1. Complex glycosides are readily decomposed by enzymes present in the leaves.

2. Digitalis consists of leaves dried at a temperature of about 60° as soon as possible after collection.

3. The drug has marked odour tasting bitter.

Вправа 3. Знайдіть у тексті 5 слів, утворених по конверсії та перекладіть їх у значенні іменника й дієслова.
Наприклад,

        Work -  робота →  to work – робити

Вправа 4. Утворіть прислівники та іменники за допомогою суфіксів та перекладіть їх:

· ly:  rapid, common, ready, distinct, external

· tion: to collect, to cultivate, to depress, to decompose, to isolate

Вправа 5. Перепишіть та письмово перекладіть текст:

Digitalis folium
     Source. Digitalis consists of the dried leaves rapidly dried at a temperature of about
60° as soon as possible after collection. The leaves are collected from wild or cultivated plants, and either first or second year leaves may be used. 

     Plant. The foxglove is a biannual or perennial herb, which is very common in England and is naturalized in North America. In the first year the plant forms a rosette of leaves and in the second year an aerial stem about 1 to 1.5 metres in height. The inflorescence is a raceme of bell-shaped flowers. The common wild form of the plant has a purple corolla about 4 cm long. The fruit is a bilocular capsule which contains numerous seeds.
     Cultivation, Collection and Preparation. Digitalis may be readily grown from seed. In the wild state it is usually found in semi-shady positions. It grows well in sandy soil provided that a certain amount of manganese is present, this element being apparently essential and always to be found in the ash.

     Storage. The International Pharmacopoeia requires that digitalis shall "be kept in a container in which a dry atmosphere is maintained by means of a suitable dehydrating agent such as calcium oxide and protected from light. The loss on drying should not exceed 5 per cent.
     History. Foxglove leaves was used externally by the Welsh physicians but the plant had no name in Greek or Latin until named digitalis, by Fuchs (1542).
     The poisonous nature of the leaves was well known and the drug was recommended by Parkinson in 1640 and it was introduced into the London Pharmacopoeia in 1650.
       Macroscopic characters. The leaves of the plant are about 10 to 30 cm wide. The dried leaves are of a dark greyish-green colour. The drug has marked odour, but a distinctly bitter taste.
     Constituents. The chief constituents of the dried leaves and leaves and seeds are as follows:
     Leaves. Digitoxin 0.2 to 0.3 per cent., gitoxin (bigitalin), and gitalin.
     Seeds.  Digitalin (Digitalium verum), gitalin, digitonin (a saponin), and gitonin.

According to Stoll (1938) the above glycosides from the dried leaves are themselves derived from more complex glycosides present in the fresh plant. These are
readily decomposed by enzymes present in the leaves and special methods are therefore required for their isolation.
     Use Digitalis preparations are mainly used for their action on cardiac muscle.
Вправа 6. Складіть запитання до підкресленних слів:

1. In the first year the plant forms a rosette of leaves.
2. The drug was recommended by Parkinson in 1640.

3. The drug has a distinctly bitter taste.

4. The poisonous nature of the leaves is well known.

Вправа 7. Складіть речення з наступними виразами:
At a temperature of

To derive from

The poisonous nature

Варіант 5

Вправа 1. Перепишіть наступні речення, підкресліть дієслово-присудок та визначте його часову форму й стан. Перекладіть речення на українську мову.

Приклад:

The new apparatus was sent for yesterday. Вчера послали за новым аппаратом.

Was sent for – Past Simple Passive від дієслова to send

1. The olive was known in Egypt in the 17th century B.C.

2. The olives are gathered from about November to April according to the district.

3. The amount of colouring matter determines the natural fluorescence of the oil in ultra-violet light.

4. Olive oils from different sources differ somewhat in composition.

5. If the fruits fermented, the acid value of the oil would be higher than officially permitted.

Вправа 2. Перепишіть наступні речення. Підкресліть Participle I & II  та визначте функцію кожного з них, тобто вкажіть, чи є воно означенням, обставиною або частиною дієслова-присудка. Перекладіть речення на українську мову.

1. The methods used for the preparation of the oil vary according to local conditions.

2. The saturated glycerides tend to separate from the oil.

3. Olive oil is used as a salad oil.

Вправа 3. Знайдіть у тексті 5 слів, утворених по конверсії та  перекладіть їх у значенні іменника й дієслова.
Наприклад,

        Work -  робота →  to work – робити

Вправа 4. Утворити прислівники та іменники за допомогою суфіксів та перекладіть їх:

- ly: wide, natural, great, local, official

- tion: to extract, to prepare, to determine, to separate, to compose

Вправа 5. Перепишіть та письмово перекладіть текст:

Oleum Olivae

     Source. Olive oil is a fixed oil which is expressed from the ripe fruits of Olea europoea. The olive is an evergreen tree, which lives to a great age but seldom exceeds in all the Mediterranean countries and in California.
     History. It appears to be a native of Palestine. The olive was known in Egypt in the seventeenth century B.C. and was introduced into Spain at an early period.
     Collection and Preparation. The methods used for the preparation of the oil naturally vary somewhat according to local conditions. The olives are gathered from about November to April, according to the district.
     Characters. Olive oil is a pale yellow liquid, which sometimes has a greenish tint. The amount of colouring matter present, whether chlorophyll or carotene, appears to determine the natural fluorescence of the oil in ultra-violet light. To what extent the fluorescence may be modified by adulterants, heat refining, solvent extraction, etc., is a subject which has been much discussed in recent years.
     The oil has a slight odour and a bland taste. If the fruits used have been allowed to ferment the acid value of the oil will be higher .than is officially permitted. It should comply with the official tests for absence of arachis oil, cotton seed oil, sesame oil and tea-seed oil. The latter oil is not from the ordinary tea plant but from a tree called Camellia sasanqua.
     Constituents. Olive oils from different sources differ somewhat in composition. This may be due either to the use of the different varieties of olive or to climatic differences.
Two types of oil may be distinguished (a) that which contains more olein and less linolein and (b) with different ratio of these acids. The saturated glycerides tend to separate from the oil in cold weather.
     Use. Olive oil is used in the preparation of soaps, plasters, etc., and widely
employed as a salad oil.
Вправа 6. Складіть запитання до підкресленних слів:

1. The oil has a slight odour and a bland taste.
2. Olive oil is used in the preparation of soaps, plasters and as a salad oil.
3. The olives are gathered from November to April.
4. Two types of olive oil are distinguished.

Вправа 7. Складіть речення з наступними виразами:
According to

Due to

To comply with

КОНТРОЛЬНА РОБОТА З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ № 2


Щоб правильно виконати контрольну роботу, необх(дно засво(ти наступн( розд(ли з граматичного курсу англ(йсько( мови (див. рекомендовану л(тературу):

1. Видо-часов( форми д((слова

         а) активний стан - форми Simple (Present, Past, Future); форми Continuous (Present, Past, Future);  форми Perfect (Present, Past, Future);

         б) пасивний стан - форми Simple (Present, Past, Future).

2. Модальн( д((слова

              а) що виражають можлив(сть та (х екв(валенти (can, may);

              б) що виражають необх(дн(сть та (х екв(валенти (must, should).

3. Зворот there + to be.

4. Неособов( форми д((слова Participle I, Participle II у функц(ях означення та обставини.

5. Словотворення: негативн( преф(кси.

Вар(ант 1
Вправа 1. Визначте видо-часову форму ( стан д((слова-присудка, дайте його  початкову форму. Переклад(ть речення.

1. When temperature had risen above 60 - 80(C it produced a marked 

change in protein structure.

2. Water has appreciable amount of dissolved salts.

3.  The analyst is determining the properties of the ore now.

4. The progress of chemistry during the 20th century has taken place in all

directions.

5. Many proteins are precipitated by electrolytes.

Вправа 2. Переклад(ть наступн( речення, звертаючи увагу на зворот there + to be.

1. There are many varieties of plants used for many purposes.

2. There are great numbers of weed species used in agriculture.

3. There were many investigations in improving the quality of crop.

Вправа 3. Переклад(ть речення на укра(нську мову, звертаючи увагу на переклад Participle I та Participle II.

1. Substances composed of two or more elements are called compounds.

2. Waters having appreciable amounts of dissolved salts are always more 

acceptable for drinking.

3. The substance obtained contained a small amount of chloride.

Вправа 4. Зам(н(ть укра(нськ( слова англ(йськими, використовуючи Participle I чи Participle II.  Переклад(ть словосполучення.

(плачучий) child

(виписане) med(cine

(зламана) arm

diagnosis (зроблений) by students

(стогнучий) patient
Вправа 5. Вставити складн( прийменники та перекласти речення.

prior to, due to, in order to.

1. Cholera is an acute infection of the alimentary tract ... the cholera vibrio.

2. ... determine acrylamide in potable water, a method of analysis is required.

3. ... discharge, chemotherapy was initiated.

Вправа 6. П(дкреcл(ть модальне д((слово або його екв(валент, переклад(ть речення.

1. Proteins can be hydrolysed with formation of simpler substances.

2. It must be remembered that particle size and polymorphism influence drug absorption.

3. The colouration of the tested solution should not be more intensive than that of the standart solution.

4. Large quantities of aqueous liquids are to be incorporated with melted oleaginous materials.

5. The proposed method can determine ampicillin in pure form or in capsules.

Вправа 7. Перепишіть та письмово перекладіть текст.

Phenoxymethylpenicillin

Phenoxymethylpenicillin is a phenoxymethylpenicillinum acid produced by Penicillium notatum or related organisms, or obtained by other methods and possessing an antimicrobial action.

Activity. The preparation should contain not less than 1,600 Units of activity (UA) per mg. One action UA is equivalent to the specific activity of 0.00059 mg of chemical pure crystalline phenoxymethylpenicillin acid. Theoretical activity of crystalline phenoxymethylpenicillin is 1,695 UA mg.

Description and Properties. A white crystalline powder, without any odour, of acid-bitter taste, non-hydroscopic. But sparingly soluble in methyl and ethyl alcohols, acetone, chloroforms, butyl acetate and glycerin. It is stable in a weak acid medium. It decomposes readily on boiling in alkaline solutions, and under the action of oxidizing and penicillinase, a specific enzyme. It is resistant to the action of sunlight.

Test for Identity. Place a few crystals of the preparation on a slide or into a porcelain dish, add 1 drop of the solution, consisting of 1 ml of 1 % solution of hydroxylamine hydrochloride and 0.3 ml of 1 % solution of sodium hydroxide. In 2-3 minutes add 1 drop of 1 % solution of acetic acid to the mixture, mix thoroughly and then add 1 drop of copper nitrate solution; a green precipitate falls out.

Test for Purity. pH of 0.5 per cent aqueous suspension is 2.4-4.0. Dry about 2 g of the preparation (accurately weighed) in a vacuum drying oven at a temperature of 60° and a residual pressure not over 5 mm Hg for 3 hours. The loss of weight should be not over 15 per cent.

     Absorption Index. Dissolve 0.09-0.1 g of the preparation (accurately weighed) in 4 ml of a 5 per cent solution of sodium hydrocarbonate, dilute with water to make 500 ml and determine the optic density (D); 5 per cent solution of sodium hydrocarbonate diluted with water to 500 ml serves as the control solution.

Packing. The preparation is dispensed in glass containers well -stoppered or in polyethylene packets, weighing from 0.5 kg and more.

Storage. With precautions (list B) in a place at room temperature. Period of validity - 2 years maximum, single dose 400,000 UA. Maximum daily dose 1,200,000 UA.

Вправа 8. Дайте в(дпов(д( на запитання до тексту.

1. What are the properties of phenoxymethylpenicillin?

2. How is the test for purity conducted?

3. In what form is the preparation dispensed?

4. How is the preparation stored?

5. What is the period of validity?

Вправа 9. Переклад(ть на англ(йську мову.

1. Препарат швидко  розпада(ться при кип’ят(нн( у лужному розчин(.

2. Л(ки збер(гають у сухому м(сц( при к(мнатн(й температур(.

3. Втрата ваги препарату не повинна перевищувати 15 %.

Вправа 10. Утворіть слова з протилежною д((ю за допомогою преф(кс(в а) de-  та б) dis  та переклад(ть (х.

а) acidify, form, calcify, chlorinate

б)  colour, continue, like, arrange.

Вар(ант 2
Вправа 1. Визначте видо-часову форму ( стан д((слова-присудка, дайте його  початкову форму. Переклад(ть речення.

1. Methazid is used in all forms of pulmonary tuberculosis in children and adults.

2. People have cultivated corn for many thousands of years.

3. D.I. Mendeleev arranged elements according to a definite system.

4. They will be studying these elements all day long tomorrow.

5. N.D. Zelinsky has elaborated new methods for synthesizing a large number of

new compounds.

Вправа 2. Переклад(ть наступн( речення, звертаючи увагу на зворот there + to be.

1. There are 4 independent systems of control over medicinal 

preparations.

2. There are many varieties of plants used for many purposes.

3. There is usually good tolerance to the drug.

Вправа 3. Переклад(ть речення на укра(нську мову, звертаючи увагу на переклад Participle I та Participle II.

1. The chief naturally occurring compound of sodium is the chloride, 

which is present in sea-water.

2. Paper filters are employed in all fine operations requiring filtration.

3. Be careful while removing foreign bodies from the ear.

Вправа 4. Зам(н(ть укра(нськ( слова англ(йськими, використовуючи Participle I чи Participle II. Переклад(ть словосполучення.

(з(бран() flowers

the substances ((снуюч() on the earth

(описана) experimental technique

(кипляча)  water

(cупроводжуюч() symptoms

Вправа 5. Вставити складн( прийменники та перекласти речення.

Due to, by means of, in addition to

1.  ... the common sugars there are some relatively rare desoxy sugars.

2. Some of the microorganisms may persist ... development of secondary resistance.

3. Ginseng glycosides are obtained ... precipitation with ether from the hot alcoholic extracts of the root.

Вправа 6. П(дкреcл(ть модальне д((слово або його екв(валент, переклад(ть речення.

1. If you have a bad headache, you should take some medicine.

2. In this case nothing can be done.

3. To fight against any infectious disease successfully, a doctor must know its origin.

4. During lengthy use different complications may develop, such as vertigo, paresthesia, dysuric symptoms.

5. I think he will be able to make an experiment with acids.

Вправа 7. Перепишіть та письмово перекладіть текст:

Pyramidon.

     Description and properties. White crystals or a white crystals line powder with a hardly noticeable yellowish tinge, odorless, or a taste faintly bitter. Slowly soluble in 20 parts of water, in 2 parts of alcohol, soluble in ether, readily soluble in chloroform.

     Tests for identity. Add 2 drops of ferric chloride solution to 2 ml of pyramidon solution (1:25), at first a transitory blue coloration is produced, and a brownish flaky precipitate. Acidify the obtained liquid with several drops of dilute hydrochloric acid; an intense blue-violet coloration is produced. Mix 2 ml of pyramidon solution and 1 ml of silver nitrate solution; at first a blue-violet coloration appears and then a gray powdery precipitate falls out. Melting point is 107-109°C.

     Tests for Purity. A solution of the precipitate (1:25) should be transparent, colorless and of a weak alkaline reaction. 6 ml of the same solution, acidified with 1 ml of dilute sulfuric acid, should not give reactions for chlorides. Shake 1 ml of the preparation with 5 ml of hot water for 1 minute. Cool and filter the solution, rinse the filter with 2 ml of water, add 10 ml of an aqueous benzaldehyde solution, stir, and permit to stand for 5 minutes, compare with standard prepared of 10 ml of the turbidity standard No.3. The turbidity formed in the tested solution should not exceed the standard (aminoantipyrin). Sulfate ash of 0.5 g of the preparation should not exceed 0.1 per cent and should not contain more heavy metals then 10 ml of the standard solution, i.e. not more than 0,001 per cent in the preparation.

     Assay. Dissolve when stirring about 0.5 g of the preparation (accurately weighed) in 20 ml of freshly boiled and cooled water, add 3 drops of freshly prepared mixed indicator and titrate with 0.5 % hydrochloric acid solution.

Storage with precautions (list B) in well-stoppered jars, in a place protected from light. Maximum single dose 0.5 g. Maximum daily dose 1.5 g.

Вправа 8. Дайте в(дпов(д( на запитання до тексту.

1. What is pyramidon?

2. What tests for identity are used?

3. What kind of solution should be the precipitate?

4.How many grams of the preparation should be taken to get an assay?

5. How is the preparation stored?

Вправа 9. Переклад(ть на англ(йську мову.

1. Розчинити п(дчас пом(шування близько 0,5 г препарату (ретельно зважте

його) в 20 мл охолоджено( кип’ячено( води.

2. П(рам(дон - це б(л( кристали з ледве пом(тним жовтуватим в(дт(нком.

3. Зм(шайте 2 мл розчину п(рам(дону та 1 мл розчину ср(бного н(трату.

Вправа 10. Утворіть слова з протилежною д((ю за допомогою преф(кс(в та переклад(ть (х.

а) de- : compose, saturate, hydrate, carbonize

б) dis- :courage, appear, able, agree.

Вар(ант 3
Вправа 1. Визначте видо-часову форму ( стан д((слова-присудка, дайте його  початкову форму. Переклад(ть речення.

1. The chemist will have estimated the molecular weights of these proteins by

10 o’clock.

2. They solved that problem two years ago.

3. The herbs are collected mostly during the period of full flowering.

4. A major advance in chromatography was introduced by the development of

synthetic ion exchange resins.

5. Chemical research for obtaining new compounds of carbohydrates is proceeding

more rapidly at present.

Вправа 2. Переклад(ть наступн( речення, звертаючи увагу на зворот there + to be.

1. At present there is some successful treatment of carcinomas.

2. There are indications of the use of ginseng also in the treatment of diabetes,

tuberculosis, etc.

3. There is a renewed interest in the constituents of digitalis in recent years.

Вправа 3. Переклад(ть речення на укра(нську мову, звертаючи увагу на переклад Participle I та Participle II.

1. Most anthocyanins are 3:5 diglucosides of the corresponding cyanidins.

2. The macerated drug is moistened with water and mixed with lime.

3. The solutions used for the extraction were in each case freshly distilled.

Вправа 4. Зам(н(ть укра(нськ( слова англ(йськими, використовуючи Participle I чи Participle II.  Переклад(ть словосполучення.

(згущений) precipitate

(приготований) semisynthetic penicillins

(ведучий) scientist

(добре зроблений) experiment

steam (що підіймається) from the tea-nettle

Вправа 5. Вставити складн( прийменники та перекласти речення.

In order to, as to, due to

1.  ...  ginseng, it is well known that its roots produce a stimulating action 

and do not disturb sleep.

2. Slowing of the cardiac rate occurs only when the rate was originally 

rapid  ...  the failure.

3. ...  determine acrylamide in potable water, a method of analysis is 

required.

Вправа 6. П(дкреcл(ть модальне д((слово або його екв(валент, переклад(ть речення.

1. It is only in the presence of oxygen that aerobic microorganisms may multiply

rapidly.

2. The medicine can be made up in the evening.

3. We couldn’t get this medicine anywhere.

4. As your sister caught a cold she has to stay in bed.

5. The procedures are to be performed daily or more often in case the need arises.

Вправа 7. Перепишіть та письмово переклад(ть текст.

Anthocyanins or anthocyan pigments
The innumerable shades of violet, mauve, blue and red which colour the flowers, fruits, stems and often the leaves of plants are generally due to a class of sap-soluble glycosides. The sugar-free aglucones are phenolic derivatives of 2-phenyl-3:5:7 - trihydroxybenzopyrylium salts. All the anthocyanidins may be referred to one of three main types according to the number of hydroxyls attached to the phenyl group. In cyanidin there are two, in pelargonidin there is one, in delphinidin there are three. Various methyl derivatives of these types occur. The anthocyanins are amphoteric substances forming red oxonium salts with acids and blue phenolic salts with alkalis. Cyanin occurs in red rose petals, and as a potassium salt in the blue cornflower. The colour of cyanin depends on the pH of the solutions; solutions are red at pH 3.0, violet at pH 8.5, and blue at pH 11.0. These colour changes and the solubility in aqueous and alcoholic acid or alkali readily serve for the detection of anthocyanins.
PYRONES. In addition to the flavones and other - pyrone derivatives also occur in plants. Aesculetin occurs as glucoside, aesculin in the bark of the horse chestnut. Its methyl ether, scopoletin, occurs in the roots of belladonna, scammony and ipomoea. Scopoletin is a crystalline substance, sparingly soluble in water but more soluble in not alcohol and organic solvents. With ferric chloride it gives a green colour. A solution of scopoletin in chloroform when shaken, with dilute ammonia imparts a greyish blue fluorescence to the ammoniacal layer. Ammoniacal umbelliferone also shows a distinct blue fluorescence.
Вправа 8. Дайте в(дпов(д( на запитання до тексту.

1. How are red oxonium salt and blue phenolic salts formed?

2. Where does cyanin occur?

3. What serves for the detection of anthocyanins?

4. What occurs in the roots of belladonna, scammony  and ipomoea?

5. When does scopoletin give a green colour?

Вправа 9.  Переклад(ть на англ(йську мову.

1. При струшуванн( в хлороформ( розчин скополетина да( с(ро- блакитне

забарвлення.

2. Розчинн(сть у водн(й ( спиртн(й кислот( або лугу може використовуватися

для виявлення актоциан(в.

3. Циан(н зустр(ча(ться  в пелюстках червоно( троянди.

Вправа 10. Утворіть слова з протилежною д((ю за допомогою преф(кс(в та переклад(ть (х.

а) de- :  freeze, ice, foliate, fame;

б) dis- :  acidify, interest, place, order.

Вар(ант 4
Вправа 1. Визначте видо-часову форму ( стан д((слова-присудка, дайте його  початкову форму. Переклад(ть речення.

1. The temperature above 60 - 80( C has produced a marked change.

2. The reverse process took place after the aminoacid molecules linked together in chains. 

3. The change in density they have observed after the completion of the test will be recorded.

4. Methods of weed control are determined by the specific weed species.

5. The most interesting changes were taking place when we raised the temperature above 60( C.

Вправа 2. Переклад(ть наступн( речення, звертаючи увагу на зворот there + to be.

1. There is a number of requirement for photosynthesis to occur.

2. There are usually six to twelve flowers in an inflorescence.

3. There is an effective means of controlling plant diseases at present.

Вправа 3. Переклад(ть речення на укра(нську мову, звертаючи увагу на переклад Participle I та Participle II.

1. Proteins are highly complex compounds produced by living cells.

2. The anthocyanins are amphoteric substances forming red oxonium salts 

with acids.

3. Plant nutrients absorbed by the roots are transferred to the other parts of 

the growing plant.

Вправа 4. Зам(н(ть укра(нськ( слова англ(йськими, використовуючи Participle I чи Participle II. Переклад(ть словосполучення.

place (захищений) from light

(видаляючи) the external layer of the fruit

(висушен() parto of the herbaceous planto

blood (що йде) from the lungs is rich in oxygen

a (змарн(ле) face
Вправа 5. Вставити складн( прийменники та перекласти речення.

according to, by means of, due to

1. Slowing of the cardiac rate occurs only when the rate was originally rapid  ...  the failure.

2. ...  their clinical course all cases of hypotonia can be divided into three types.

3. Ginseng glycosides are obtained ...  precipitation  with ether from the hot  alcoholic extracts of the root.

Вправа 6. П(дкреcл(ть модальне д((слово або його екв(валент, переклад(ть речення.

1. You have to place 15 ml of the solution in a cylinder.

2. One must dissolve 0.3 g of the preparation in 5 ml of alcohol and add  25 ml of water.

3. You should boil 0.5 mg of the preparation in 5 ml of sodium hydroxide solution for 3 min.

4. Despite all measures taken by the doctor, he could not induce respiration in the infant with severe asphyxia.

5. More time may be needed for completing the reaction.

Вправа 7. Перепишіть та письмово переклад(ть текст.

ASPIRIN
     Description and properties. White crystals of a slightly acid odour and taste. Sparingly soluble in water, readily soluble in alcohol, solutions of sodium hydroxide and sodium carbonate.

     Tests for identity. Boil 0.5g of the preparation in 5ml of sodium hydroxide solution for 3 minutes, cool and acidify with dilute sulphuric acid. A white crystalline precipitate appears. The solution possesses the odour of acetic acid. Melting point is 133-136 (the rate of the rise of temperature is 4-6° per minute). 
     Tests for Purity. Dissolve 0.3g of the preparation in 5 ml of alcohol and add 25 ml of water (test solution). Place 15 ml of this solution in a cylinder, 5 ml of the same solution in another cylinder. Add to the latter 1 ml of 0.001 per cent aqueous solution of salicylic acid, 2 ml of alcohol, and make up with water to 15 ml (standard solution). Add to both cylinders 1 ml of a 0.2 per cent acid solution of ammonium ferric alum. The colouration of the tested solution should not be more intensive than that of the standard solution what corresponds to free salicylic acid content in the preparation of not more than 0.1 per cent. Shake 1 g of the preparation with 20 ml of water during 1 minute and filter. 10 ml of this filtrate should not contain more chlorides than 10 ml of this standard solution, i.e. not more than 0.004 per cent in the preparation. The sulphate content of 10 ml of the same fixate should be more than in 10 ml of the standard solution, i.e. not more than 0.02 per cent in the preparation. The contents of sulphate ash of the preparation should not exceed 0.1 per cent and should not contain more heavy metals than in 10 ml of the standard solution, i.e. not more than 0.001 per cent in the preparation.

     Assay. Dissolve 0.5 g of the preparation accurately weighed in 10 ml of alcohol neutralized against phenolphthalein and titrate with 0.1 % solution of sodium hydroxide to pink colouration using the same indicator. 1 ml of 0.1% solution of sodium hydroxide is equivalent to 0.01802 g of acetyl-salicylic acid. The preparation should contain not less 99.5 per cent of acetyl-salicylic acid.

The assay is to be made at a temperature not above 20C.

     Storage. In well stoppered jars.

Вправа 8. Дайте в(дпов(д( на запитання до тексту.

1. In what substances is aspirin readily soluble ?

2. What  precipitate appears when testing aspirin for identity?

3. How many acetyl-salicylic acid should the preparation contain?

4. What substances are taken to carry out tests for purity?

5. What odour does the solution possess?

Вправа 9.  Переклад(ть на англ(йську мову.

1. Препарат охолоджу(ться ( окислю(ться  розбавленою с(рчаною  кислотою.

2. Виконуючи пробу на (дентичн(сть, ми повинн( закип’ятити 0,5 препарату в 5 мл розчину г(дроокису натр(ю.

3. Фарбування випробовуваного розчину не повинно бути дуже (нтенсивним.

Вправа 10. Утворіть слова з протилежною д((ю за допомогою преф(кс(в та переклад(ть (х.

а) de- :   code, carbonate, ionize, mineralize;

б) dis- :  obey, respect, pleasure, cover.

Вар(ант 5
Вправа 1. Визначте видо-часову форму ( стан д((слова-присудка, дайте його  початкову форму. Переклад(ть речення.

1. The amount of unsaturated acids  present is indicated by the iodine value.

2. A number of authors have shown the stimulation of microsomal enzyme activities.

3. The water industry increases the use of polyelectrolytes in water clarification.

4. When I entered the laboratory the students were finishing their work.

5. We have accumulated sufficient data to obtain purification with methyl alcohol.

Вправа 2. Переклад(ть наступн( речення, звертаючи увагу на зворот there + to be.

1. There is close assosiation between leaves and roots.

2. There are great numbers of weed species used in agriculture.

3. There is a considerable difference between the form and the position of the leaves.

Вправа 3. Переклад(ть речення на укра(нську мову, звертаючи увагу на переклад Participle I та Participle II.

1. The food used in growth by green plants is manufactured in the leaves.

2. A marked temperature rise was observed.

3. Similar colours are obtained with iodine followed by concentrated acids.

Вправа 4.  Зам(н(ть укра(нськ( слова англ(йськими, використовуючи Participle I чи Participle II. Переклад(ть словосполучення.

(що росте) plant

raw material (добутий) from the soil

the element (що зустр(ча(ться) in nature

The moon was invisible (захована) by a cloud

alkaline metals (окислен() under the effect of air.

Вправа 5. Вставити складн( прийменники та перекласти речення.

Thanks to, due to, by means of.

1. The activity coefficient was determined ... the effect of solvent salts and sodium chloride.

2. ... its mechanism of excretion, rimactane may also be employed in patients with ipaired renal function.

3. Antibiotic substances are chemical compounds produced ... the metabolic activities of living cells.

Вправа 6. П(дкреcл(ть модальне д((слово або його екв(валент, переклад(ть речення.

1. Fixed oils, fats and waxes may be either liquid or solid at ordinary temperature.

2. The ammonia must be stored in liquid form in metal cylinders.

3. A different method can be used in determining the melting-points of oily substances.

4. Care should be taken when using sulphuric acid in a melting-point apparatus.

5. The substance of which the melting-point is to be determined is dried.

Вправа 7. Перепишіть та письмово переклад(ть текст.

Stapheillin
(Sodium Dimethoxyphenyl Penicillin)
 Description. Staphcillin is a unique new synthetic parenteral penicillin produced for the specific treatment of staphylococcal infections due to resistant organism. It is active against strains of staphylococci which are resistant to other penicillins.

     Indications. Staphcillin is recommended as a specific therapy only in infections due to strains of staphylococci resistant to other penicillin, e. g. skin and soft tissue infections: cellulitis: wound infections, carbuncles, pyoderma, furunculosis, lymphangitis and lymphadenitis; other infections: staphylococcal septicemia and bacteriemia, acute or subacute endocarditis, acute osteomyelitis and enterocolitis. Infections due to penicillin-sensitive staphylococci, streptococci, pneumococci and gonococci should be treated with syncillin or pateral penicillin G rather than staphcillin.

Dosage and administration. Staphcillin is well tolerated when given by deep intragluteal or intravenous injections. As is the case with other antibiotics, the duration of therapy should be determined by the clinical and bacteriologocal response of the patient. Therapy should be continued for at least 48 hours after the patient has become afebrile, asymptomatic and cultures are negative. The usual duration has been 5-7 days.

 Intramuscular Route. The usual adult dose is 1 g every 4 or 6 hours. Infants' and childrens' dosage is 25 mg per kg every 6 hours. Intravenous route: 1 gm every 6 hours using 50 ml of sterile saline solution at the rate of 10 ml per minute. Staphcillin with other antibiotics is being accumulated.

Directions for reconstitution. Add 1 ml of sterile distilled water or normal saline to a 1 gin vial and shake vigorously. Withdraw the clear, reconstituted solutions (2.0 ml) into syringe and inject. The reconstituted solution contains 500 mg of Staphcillin per ml. Reconstituted solutions are stable for 24 hours under refrigeration. For intravenous use, dilute the reconstituted dose in 50 ml of sterile saline and inject at the rate of 10 ml per minute.

Вправа 8. Дайте в(дпов(д( на запитання до тексту.

1. What is staphcillin?

2. When is staphcillin recommended?

3. When staphcillin well tolerated?

4. How long should therapy with staphcillin be continued?

5. What is the dosage of staphcillin for adults and children?

Вправа 9.  Переклад(ть на англ(йську мову.

1. Стафцил(н - активний агент проти штамп(в стаф(локок(в, резистентних до (нших пениц(л(н(в.

2. Тривал(сть л(кування визнача(ться кл(ничною ( бактер(олог(чною реакц((ю хворого.

3. Л(кування потр(бно продовжувати ще 48 годин п(сля нормал(зац(( температури ( зникнення симптом(в.

Вправа 10. Утворіть слова з протилежною д((ю за допомогою преф(кс(в та переклад(ть (х.

а) de- : hermetize, intoxication, narcotize, nitrofication

б) dis- : location, infestation, equilibrium, junction.

Рекомендована література

Основна література
1. Маслова A.M., Вайнштейн Підручник англійської мови для медичних вузів. М.,1983.
2. Лотовська P.M., Сенів С.М. Підручник англійської мови для медичних вузів.
Київ, 1996.

3. Григор’єва М.В., Гурко Е.Ю. Англійська мова для студентів фармацевтичних вузів. Харків, 1997
4. Івіна Т.Н., Галекевич Л.М., Зінькова М.А., Книга для читання на англійській
мові для фармацевтичних інститутів та факультетів. М., 1972.
5. Англо-український словник медичних термінів. Одеса, 1996.
6. Petrov V.I. et al Russian-English Medical Dictionary PhrasebookM.,1987.
7. К.Н.Качалова, Е.Е.Израилевич Практическая грамматика английского языка. Киев, 1995
Додаткова література

1. Davi-Ellen Chabner. The Language of Medicine, M., 1981

2. Клементьева Т.В. Повторяем времена английского глагола, Киев, 1994
3.Англо-русский биологический словарь, М., 1999
4. Тылкина С.А., Темчин Н.А. Пособие по английскому языку для медицинских и фармацевтических училищ. М., Высшая школа, 1985
VII. ФРАНЦУЗЬКА МОВА

Головною метою вивчення іноземної мови в медичному вузі є практичне застосування іноземної мови, тобто читання медичної літературі в оригіналі та вміння спілкуватися в усній та письмовій формах. 

Структура курсу
Курс навчання на фармацевтичному факультеті містить 274 години та поділяється на три етапи: I та II  етапи закінчуються заліком, а III – екзаменом.

Студент повинен оволодіти наступними знаннями:

Фонетико-орфоепічний курс
Загальна характеристика звукового складу французької мови (порівняльно з українською). Дзвінкість приголосних в кінцевому положенні (відсутність оглушення). Довгота і стислість голосних звуків. Закриті та відкриті звуки.

Фіксований наголос в слові (на останній склад). Елементарні відомості про редукцію, злиття і асиміляцію звуків. Наголосу в реченні. Поняття про інтонацію, ритмічну групу, enchaînement et liaison. Закономірності співвідношення букви і звуку. Дифтонги та трифтонги. Надстрочні та підстрочні знаки та їх фонетичне значення. Транскрипція як допоміжний засіб для правильної вимови і читання.

Звуковий склад французької мови і правила читання
1.Звуки французької  мови і передача їх  на письмі.
2.Читання носових звуків in, im, yn, ym, un, um, on, om, am, an, em, en, ein, aim, ain.
        3.Читання дифтонгів: oi, oy, ei, ai, au, ou, eu.
 4.Читання трифтонгів : eаu, оeu.
 5.Читання дифтонгів приголосних: ch, th, ph, gn.
 6. Читання голосних в ненаголошеному положенні

7.Особливості читання медичних термінів.
Граматика
Особливості граматичної будови французької мови як аналітичної. 
Порядок слів у реченні. Роль службових слів як засоби виразу синтаксичних зв'язків у реченні. Вживання допоміжних дієслів для утворення дієслівних форм.
А. Морфологія. Загальний огляд частин мови у французькій мові і їх розмежування на основі морфологічних ознак і синтаксичних функцій.

1. Іменник. Article défini, indéfini, contracté, partitif.
Основний спосіб утворення множини  іменників. Особливі випадки утворення множини  іменників, що закінчуються на s, x, z. Особливі випадки утворення множини  іменників (un oeil – des yeux).
Категорія роду. Правила формування жіночого роду іменників. Суплетивні форми (un garçon – une fille).  Основні суфікси іменників та основні словотворчі моделі.
2.Прикметник. Ступені порівняння. Кількісні прикметники. Правила формування жіночого роду і множини. Суфікси прикметників та основні словотворчі моделі. Adjectif démonstratif et possessif.
3.Числівник.   Кількісні та  порядкові числівники. Читання хронологічних дат та дріб.
4.Займенник. Особисті займенники (самостійні та несамостійні). Неозначені займенники. Займенники en, y, dont, qui, que, lequel.
5.Дієслово. Класифікація дієслів: самостійні (смислові) і службові.  І, ІІ, ІІІ групи дієслів. Відмінювання дієслів être, avoir, faire  в теперешньому часі у стверджувальній, негативній і питальній формах. Verbes pronominaux.
Інфінітив (неозначена форма дієслова). Імператив (наказовий спосіб).
Утворення  та вживання Présent de l’Indicatif. Засоби перекладу.
Утворення та вживання Passé composé  та Plus-que-Parfait. Засоби перекладу.

Утворення та вживання Impaarfait. Засоби перекладу.

Утворення та вживання Futur simple. Засоби перекладу.

Forme passive .
Cуфікси дієслів та основні словотворчі моделі.
6.Прислівник (загальні відомості). Місце прислівника у реченні. Прислівники напряму і місця. Прислівники   часу,   образу   дії,      причини, мети. Словотворчі моделі прислівників. Ступені порівняння прислівників.

7.Прийменник. Функція і значення. Особливості утворення основних прийменників.
Б. Синтаксис.
           Типи речень. Прямий і зворотний порядок слів в простому  реченні.
Загальне питання. Спеціальне питання. Типи питальних речень. Основні питальні слова.
Зворот c’est une,  ce sont.
Л е к с и к а

Протягом першого курсу студент повинен вивчити наступну учбову літературу:

1.Тексти уроків з підручника, посібника, хрестоматії                                     20 сторінок.

2.Тексти контрольних завдань                                                                                15 сторінок.

3.Вивчити  лексичний мінімум в обсязі 600 лексичних одиниць.

ВИМОГИ ДО ПРАКТИЧНОГО ВОЛОДІННЯ ВИДАМИ МОВНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ

Аудіювання

Сприймання на слух при безпосередньому спілкуванні текстів, побудованих на засвоєному матеріалі.

Говоріння

Висловлювання у короткій формі основної думки   у вигляді бесіди та монологічних висловлюваннях як самостійно підготовлених так і непідготовлених повідомленнях, інформації в об’ємі до 15 фраз, використовуючі різні структурні речення.

Читання

Уміння вивчаючого, ознайомлюванного та оглядового видів читань оригінальної медичної літератури.

Переклад
Знайомство з основами техніки перекладу наукового тексту із словником і без словника. Адекватний переклад загально медичного та спеціального тексту.

Письмо

Розвиток навичок письма французькою мовою є допоміжним засобом інших видів мовної діяльності. Студенти повинні правильно писати слова на французькій мові та виконувати письмові завдання французькою мовою.

ЯК ПРАЦЮВАТИ НАД УЧБОВИМ МАТЕРІАЛОМ

1. Вимова і читання
Вивчення вимови слід починати з вивчення артикуляції звуків в послідовності, вказаній в  підручнику.
Приклади і вправи потрібно читати вголос. При опрацьовуванні подальшого матеріалу необхідне систематично повертатися до пройденого.
Правила читання рекомендується заучувати і керуватися ними при читанні тексту. Особлива увагу слідує уділяти вимові слів, що читаються  не за правилами читання.
Рекомендується вести короткий конспект пройдених правил і зведених таблиць вимови, що приводяться в підручниках.
Необхідно вивчити знаки транскрипції і користуватися ними при роботі із словником.

2. Заучування слів і виразів
Слова і вирази в текстах і вправах необхідно заучувати.
Слова, що вимовляються не за правилами, слід записувати разом з транскрипцією. Необхідно вести словник-мінімум, в який слід записувати нові слова і їх вимову (в транскрипції). Слова рекомендується записувати не в алфавітному порядку, а в порядку їх опрацювання.
Потрібно періодично повторювати слова, записані в словнику, звертаючи увагу на їх написання. Щоб краще запам'ятувати  орфографію слів, їх треба кілька разів написати в зошиті. Кожне слово треба уміти не тільки правильно перекласти, але й  правильно прочитати і написати.

3. Робота над граматикою
               Щоб виразити свою думку або зрозуміти думку, виражену іншою особою, недостатньо володіти запасом слів. Потрібно знати також правила граматики, по яких слова з'єднуються в струнке осмислене речення .
              У підручнику загального курсу мови граматика висловлюється поступово і послідовно. В кожному уроці вивчаються певні граматичні правила. Ці правила, перш за все, потрібно зрозуміти, тобто усвідомити, коли, в яких випадках і чому застосовується дана граматична форма або зворот. Треба уміти правильно пояснити вживання засвоєного граматичного правила в тексті уроку.
                 Перед кожним уроком підручника рекомендується, перш за все, розібрати і зрозуміти граматичне правило, дане до уроку. Для цього правило треба прочитати, розібрати  приклади, що ілюструють це правило, і постаратися самому скласти аналогічні речення. Після цього при читанні тексту уроку потрібно уміти знаходити в ньому випадки вживання цього правила і користуватися ним для правильного перекладу тексту. Правила необхідно закріплювати, виконуючи всі вправи до уроку письмово. Засвоєним правилом потрібно користуватися при складанні речень в усній мові.
                  При подальшому вивченні матеріалу необхідно систематично повторювати пройдене так, щоб при читанні текстів ніколи не залишалося незрозумілих граматичних конструкцій.
                  При вивченні дієслівних часів рекомендовано спиратися на відмінювання відомих дієслів у всіх особах і формах, домагаючись автоматичного навику  їх вживання.

4. Робота над літературою за фахом

                 Роботу над літературою за фахом треба починати   після  засвоєння матеріалу підручника. Послідовність роботи над матеріалом по учбовим посібникам визначається планом побудови самого посібника.
Рекомендується наступна загальна послідовність роботи  над текстами:
- збігле читання всього тексту або частини його для з'ясування  загального змісту тексту;
- послідовний переклад окремих речень з аналізом граматичних конструкцій і                виписуванням незнайомих слів, виразів і абревіатур, значення яких встановлюється по словнику і загальному контексту;
- розбір і заучування виписаних слів з урахуванням їх вимови й написання;
- повторення і багатократне читання всього тексту з доведенням його до безперекладного розуміння;
- виконання вправ;
    - передача основного змісту тексту французькою мовою з використанням самостійно побудованих  речень на основі лексики і граматичних конструкцій.  тексту.
КОНТРОЛЬ

Контроль проводиться контрольними роботами та на заняттях         французької мови під час сесії. Залік з французької мови складається після закінчення другого семестру. Студент одержує залік на підставі виконаних контрольних робіт та поточної успішності під час сесії.

Екзамен. Студенти допускаються до екзамену після заліку, передбаченого програмою. На екзамені перевіряється рівень досягнутого володіння французькою мовою згідно з вимогами програми.

Зміст підсумкового екзамену

1. Перевірка вміння читати з повним і точним розумінням змісту оригінального тексту за спеціальністю. Обсяг тексту – 1200 др.зн. Контроль розуміння здійснюється шляхом письмового перекладу.

2. Перевірка вміння читати  з метою ознайомлення із змістом оригінального тексту за спеціальністю. Розуміння змісту текста перевіряється переказуванням текстової інформації рідною або французькою мовою.

3. Перевірка вмінь робити усне повідомлення за вивченим мовним матеріалом. Обсяг висловлювань – 20 -25 фраз.

4. Перевірка лексичного мінімуму.

Поточні контрольні роботи виконуються у письмовій формі за варіантами.

Контрольна   робота №1
       Щоб вірно виконати контрольне завдання, необхідно засвоїти наступні розділи французької мови за рекомендованими підручниками: 

1.Article : défini, indéfini, contracté.

2.Substantif : pluriel des noms.

3.Adjectif. Féminin et pluriel des adjectifs. 

4.Adjectif démonstratif et possessif. Degrés de comparaison.

5.Дієслово: відмінювання дієслів І, ІІ, ІІІ груп, а також дієслів avoir et être (forme affirmative, négative et interrogative - Présent de l’Indicatif , Futur Simple et Passé composé). 

6.Imparfait. 
7.Verbes pronominaux.

8.Forme passive.

9.Adverbes et pronoms  EN, Y.

10.Mots interrogatifs.
Варіант 1.

Вправа 1. Перепишіть наступні речення, підкресліть  дієслова, визначьте    часову форму й стан дієслова. Перекладіть   речення  рідною мовою.

ЗРАЗОК: Je fais mes études à l’université de médecine. Я навчаюсь у медичному університеті. Je fais – Présent de l’Indicatif, forme active du verbe Faire.

1. Chaque jour nous avons 3 cours qui commencent à 9 heures et terminent à 3 heures.

2. Ce professeur a fait ses études à  l’Université de Paris.

3. Au  commencement cette faculté  formait chaque année 100 médecins .

4. Si tu prends ces médicaments tu n’auras pas de fièvre. 

5. L’aspirine est utilisée  dans un grand nombre de maladies.

Вправа 2. Mettez les adjectis entre parenthèses au féminin. Traduisez-les. 

ЗРАЗОК: une langue (étranger) – une langue étrangère ; іноземна мова.

1. une réponse (négatif) 
2. une soeur (cadet) 

3. une (ancien ) université 

4. une maladie (infectieux)

5. une membrane (protecteur)

6. la crème (frais)

7. une table (blanc).

Вправа 3. Répondez aux questions en employant les pronoms ou adverbes  EN, Y. Traduisez la réponse. 

ЗРАЗОК: Parle-t-il de cette opération ? – Oui, il en parle. Так, він про неї говорить.  

1.Est-il content de ces résultats ?
2.Quelles spécialités forme-t-on à votre université ?

3.Penses-tu aux examens ?

4.Revenez-vous de la bibliothèque ?

 Вправа 4. Mettez à la forme passive aux temps indiqués. Traduisez.

ЗРАЗОК: Le corps humain (couvrir – présent de l’indicatif) de peau. Le corps humain  est couvert de peau. Тіло людини покрито шкірою.

1.Les malades (examiner – présent de l’indicatif) par les médecins.

2.Cet article (écrire – passé composé) par un célèbre savant.

3.La malade (opérer – futur simple) par le chirurgien de notre clinique.

4.Ces analyses (faire – futur simple) dans notre laboratoire.
Вправа 5. Перепишіть та  перекладіть письмово текст:

ENSEIGNEMENT DE LA MEDECINE

Le nombre de médecins, pharmaciens et dentistes en France est très important, c’est pourquoi l’inscription universitaire dans les filiaires de santé est très sélective. Le futur étudiant doit passer plusieurs concours pour entrer à l’université de médecine.

Les études de médecine sont accomplies dans les unités d’enseignement et de recherche de médecine . Elles sont divisées en trois cycles . Le premier cycle dure deux ans et forme aux sciences fondamentales. Pour passer en deuxième année il faut passer un concours sélectif. Le 2e  cycle dure 4 ans et donne une formation à la fois hospitalière, théorique et clinique.  A la fin du deuxième cycle les étudiants ont la possibilité soit d’effectuer un troisième cycle de médecine générale en deux ans, appelé résidanat (qui est accessible sans concours), soit de se présenter au concours de l’internat. Le 3e  cycle consiste en un stage pratique interné de 1 an. Après ce stage l’étudiant soutient sa thèse et reçoit le titre de docteur en médecine.

Après les études de médecine générale, l’étudiant peut poursuivre des études spécialisées (chirurgie, ophtalmologie, obstétrique et gynécologie, urologie, psychiatrie, etc.).  L’accès à une carrière hospitalière nécessite une formation supplémentaire : les médecins sont recrutés par concours.

34 Universités de France préparent les spécialistes de médecine, 24 d’entre elles proposent la filière de pharmacie. Comme pour les études médicales et dentaires, la première année de premier cycle est sanctionnée par concours où l’on ne peut se présenter que deux fois. A l’issue du concours , un stage de deux mois en officine est obligatoire.

Pour exercer la médecine en France, il faut avoir un diplôme d’Etat français de docteur en médecine et être citoyen français. La loi du 13 juillet 1972 permet au Ministre de la Santé Publique de délivrer des autorisations individuelles d’exercer la médecine  à des personnes étrangères qui ont un diplôme français.

Вправа 6.  Складіть запитання  до підкреслених слів:

1.Les études de médecine sont accomplies  dans les unités d’enseignement  médical. 
2.Le premier cycle d’études dure 2 ans.

3.Le futur étudiant doit passer plusieurs concours.

4.A la fin du 2e cycle les étudiants peuvent passer un concours.

5.Le 3e cycle consiste en un stage pratique.

Вправа 7. Складіть речення  з наступними виразами:
Entrer à l’université

Soutenir la thèse

Poursuivre les études

Délivrer une autorisation

Avoir la possibilité
ВАРІАНТ 2

Вправа 1. Перепишіть наступні речення, підкресліть  дієсловa  та визначьте   часову форму й стан дієслова. Перекладіть   речення  рідною мовою.

ЗРАЗОК: Je fais mes études à l’Université de médecine. Я навчаюсь у медичному університеті. Je fais – Présent de l’Indicatif , forme active du verbe Faire.
1. Ils ont toutes les conditions nécessaires pour  être de bons  médecins.

2. Mon  ami André avait 17 ans quand il est entré à l’institut.

3. Si vous répétez  ces règles, vous ne ferez pas de fautes. 

4. Ce travail sera fait vers le soir.

5. La vitamine B4 est apportée par les protéines animales .

Вправа 2. Mettez les adjectifs entre parenthèses au féminin, traduisez-les. 

ЗРАЗОК: Une langue (étranger) – une langue étrangère ; іноземна мова

1. une cellule (osseux) 

2. une science (spécial) 

3. une partie (constitutif) 

4. une (nouveau) faculté

5. une tension (artériel)

6. une voix (bas)

7. une fonction (moteur).

Вправа 3. Répondez aux questions en employant les adverbes ou pronoms EN, Y. Traduisez la réponse. 

ЗРАЗОК: Parle-t-il de cette opération ? – Oui, il en parle. Так, він про неї говорить. 

1.Quand reviendrez-vous de l’institut ?

2.Combien de cours avez-vous aujourd’hui ?

3.A-t-il des livres français ?

4.Allez-vous à l’institut chaque jour ?
 Вправа 4.Mettez à la forme passive aux temps indiqués, traduisez.

ЗРАЗОК: Le corps humain (couvrir – présent de l’Indicatif) de peau. – Le corps humain est couvert de peau. Тіло людини покрито шкірою.

1.Cette rencontre (organiser - Passé composé) par les médecins de notre clinique.

2.Ce système (constituer – Présent de l’Indicatif) de deux parties.

3.Les cellules (limiter- présent de l’Indicatif) par une membrane.

4.Cette expérience (faire - Futur Simple) dans notre laboratoire.

Вправа 5. Перепишіть та  перекладіть письмово   текст:

MEDICAMENT

On appelle  “médicament” une substance matérielle employée dans le traitement des maladies ou des blessures.

Les médicaments sont vendus en pharmacies. Les médicaments possèdent des propriétés curatives. Pourtant ils ne sont pas toujours dépourvus de toxicité. C’est pourquoi le médicament doit être préparé et dispensé par un pharmacien qui peut vous expliquer le mode de son emploi.

Le médicament simple s’utilise sans transformation préalable ; le médicament galénique résulte d’un mélange qui rend possible son administration (teinture de belladone) ; le médicament chimique résulte d’un mélange de plusieurs substances chimiques. Le médicament spécialisé est préparé industriellement.

Depuis le XYIII siècle, moment où ils sont apparus, les médicaments spécialisés ont progressé. Chaque médicament est délivré au public après des années d’expérimentation et délivrance d’un « visa » du ministère de la Santé publique.

Chaque exemplaire doit comporter une mention de sa formule quantitative et du laboratoire qui le prépare.

On distingue différentes formes médicamenteuses. La voie d’administration impose une préparation convenable du médicament pour obtenir une efficacité maximale par cette voie. Ainsi, on distingue : la voie orale (per os) – ingestion par la bouche de comprimés, cachets, poudres, etc. ; la voie rectale (suppositoires, lavements) ; la voie parentérale (injections intradermique, intraveineuse, intramusculaire) ;  les applications sur les muqueuses (collyres, aérosols) et sur la peau (pommades, pâtes dermiques).

Le médecin  ordonne un traitement pour une durée déterminée en précisant les doses par prise et par jour. Le pharmacien exécute l’ordonnance en délivrant la quantité de médicament nécessaire pour la durée du traitement.

Вправа 6.  Складіть запитання  до підкреслених слів:

1. Les médicamens sont vendus en  pharmacies.

2.Les médicaments possèdent des propriétés curatives.

3. Les pharmaciens doivent  préparer les  médicaments.

4. Le médicament spécialisé   est préparé industriellement.

5.Chaque médicament doit comporter une mention de sa formule quantitative.

Вправа 7. Складіть речення  з наступними виразами:
La durée du traitement

Le mode d’emploi

Résulter de

Délivrer le médicament

La Santé publique
ВАРІАНТ 3

Вправа 1. Перепишіть наступні речення, підкресліть  дієслова, визначьте   часову форму й стан дієслова. Перекладіть   речення  рідною мовою.

ЗРАЗОК:  Je fais mes études à l’université de médecine. Я навчаюсь у медичному університеті. Je fais – Présent de l’Indicatif, forme active du verbe Faire.

1. Nous touchons une  bourse mensuelle .

2. Cette année j’ai passé les examens d’entrée et je suis devenue étudiante .

3. Nous avions trois cours chaque jour.

4. Quand reviendrez vous demain? 

5. Chaque infection est provoquée par un agent concret. 
Вправа 2. Mettez les adjectifs entre parenthèses au féminin. Traduisez-les. ЗРАЗОК: Une langue (étranger) – une langue étrangère ; іноземна мова.  

1. une (gros) personne

2. une réaction (gazeux) 

3. une réponse (net) 

4. une (beau) université

5. une (premier) leçon

6. une voix (doux)

7. une histoire (long)

Вправа 3. Répondez aux questions en employant les adverbes et pronoms EN, Y. Traduisez la réponse. 

ЗРАЗОК: Parle-t-il de cette opération ? – Oui, il en parle. Так, він про неї говорить.

1.Revient-il tard de l’université ?

2.Avez-vous pensé à notre proposition ?

3.Etes-vous content de son travail ?

4.Faites-vous attention à la prononciation ?

Вправа 4. Mettez à la forme passive aux temps indiqués. Traduisez.

ЗРАЗОК: Le corps humain (couvrir – présent de l’indicatif)  de peau. – Тіло людини покрито шкірою. 

1.Cette pharmacie (construire – futur simple) au centre de la ville.

2.Le rythme cardiaque (mesurer – présent de l’indicatif) par cet appareil.

3.Ces questions (examiner – passé composé) à la chaire de chimie organique.

4.Les médicaments (prescrire – présent de l’indicatif) par le pharmacien.

Вправа 5. Перепишіть та  перекладіть  письмово    текст:

MERCURE

                 Le mercure, corps simple, est le métal blanc très brillant ; à l‘état pur il se présente sous la forme d’un liquide argenté  à la température ordinaire. A la température de 38,87°C, il se solidifie. Il peut se combiner à la plupart des métaux lourds. C’est un élément chimique ayant le numéro atomique 89. Le mercure existe dans la nature  à l’état  de sulfure. Il se combine facilement avec tous les métalloides et donne des amalgames avec presque tous les métaux.

              Le mercure a été utilisé en médecine sous forme de sels pour leurs propriétés antiseptiques, antiparasitaires, diurétiques. Mais leur toxicité tend à les faire abandonner.

           Le mercure lui-même ne présente pas de toxicité, s’il n’est pas absorbé par l’intestin. L’intoxication aigue se manifeste par des douleurs abdominales vives accompagnées de vomissements et de diarrhées. Ces troubles s’atténuent après 2 à 3 jours. 



   L’intoxication chronique se traduit par des signes cutanés et muqueux, des troubles digestifs variés, une atteinte des fonctions hépatiques et rénales.

  Les intoxications mercurielles sont rarement volontaires. Il s’agit le plus souvent d’une ingestion accidentelle.

Вправа 6.  Складіть запитання  до підкресленних слів:
1.Le mercure se combine facilement avec tous les métalloides.

2.Le mercure donne des amalgames avec les métaux.

3.Le mercure est utilisé en médecine.

4.L’intoxication chronique se caractérise par des signes cutanés.

5.L’intoxication aigue se manifeste par des douleurs abdominales.

Вправа 7. Складіть речення  з наступними виразами:

Se manifester par

Une insuffisance rénale

Un trouble de la vue

Une propriété

absorber

ВАРІАНТ 4

Вправа 1. Перепишіть наступні речення, підкресліть  дієслова, визначьте    часову форму й стан дієслова. Перекладіть   речення рідною мовою.

ЗРАЗОК: Je fais mes études à l’université de médecine. Я навчаюсь у медичному університеті. Je fais – Présent de l’Indicatif , forme active du verbe Faire.

1. Ce médicament est prescrit par le pharmacien de garde.

2. Nous sommes  venus à temps.

3. La langue étrangère est nécessaire  pour être toujours au courant des progrès de la médecine mondiale.

4. J’écrivais souvent des lettres à mes parents.

5. Dans deux ans il deviendra médecin .

Вправа 2. Mettez les adjectifs entre parenthèses au féminin. Traduisez-les. ЗРАЗОК: Une langue (étranger) – une langue étrangère ; іноземна мова.   
1. une fibre (nerveux) 

2. une circulation (sanguin) 

3. une forme (sec)

4. une personne (maladif)

5. une revue (épais)

6. une (bon) réponse

7. une substance (visqueux)

Вправа 3. Répondez aux questions en employant les adverbes et pronoms EN, Y. Traduisez la réponse. 

ЗРАЗОК: Parle-t-il de cette opération ? – Oui, il en parle. Так, він про неї говорить.
1.Réfléchissez-vous à votre réponse ?

2.Vas-tu à la pharmacie ?

3.Sont-ils à présent à l’université ?

4.Prenez-vous part à cette conférence ?

Вправа 4. Mettez à la forme passive aux temps indiqués. Traduisez.            ЗРАЗОК: Le corps humain (couvrir - présent de l’indicatif) de peau. Le corps humain est couvert de peau. Тіло людини покрито шкірою. 

1.Chaque infection (provoquer – présent de l’indicatif) par un agent concret.

2.Cette Université (fonder – passé composé) en 1900.

3.Tous les organes (former – présent de l’indicatif)  de cellules.

4. Cette toxine (détruire - présent de l’indicatif) par la chaleur.

Вправа 5. Перепишіть та  перекладіть письмово   текст:

VACCIN

              Le vaccin est une substance qui provoque une immunité spécifique contre une maladie infectieuse par la formation d’anticorps dans un organisme. On prépare les vaccins à partir de germes (micro-organismes)  vivants atténués ou tués (inactifs), ou de toxines. Les vaccins vivants sont atténués par différents procédés – par le formol ou une autre substance, par la chaleur. La substance garde ses propriétés antigéniques et provoque dans le sang de l’individu inoculé la formation d’anticorps qui le protègent contre le micro-organisme correspondant. On peut les inoculer sans danger. C’est le cas de la vaccination contre le charbon, la poliomyélite, la rage. Pour tuer les germes on se sert de l’action de l’éther, de l’alcool ou de la chaleur . 

              Il existe plusieurs types de vaccins selon la maladie contre laquelle ils immunisent : anticholérique – contre le choléra, antipesteux – contre la peste, antipoliomyélite – contre la poliomyélite, antirabique – contre la rage, antitétanique – contre le tétanos, antivariolique – contre la variole, antiamaril – contre la fièvre jaune. Les toxines spécifiques sont modifiées en anatoxines par l’action du formol ou de la chaleur (la diphtérie, le  tétanos).

                 On différencie, selon le matériel utilisé, divers types de vaccins.

Les vaccins antiviraux sont, dans certains cas, des virus atténués pour éviter de provoquer la maladie contre laquelle on veut protéger. Les vaccins  antibactériens sont préparés à partir des cultures pures de bactéries qui sont ensuite rendues inoffensives par différents procédés.

                 L’action des vaccins est de deux ordres : préventive le plus souvent, et curative parfois. Les vaccins ont permis de faire diminuer la morbidité  et la mortalité de maladies graves (la tuberculose, le tétanos, la variole, la diphtérie).

Вправа 6.  Складіть запитання  до підкреслених слів:
1.Le vaccin provoque une immunité.

2.On prépare les vaccins à partir de germes.

3.On différencie divers types de vaccins.

4.Le virus provoque la maladie.

5.Les vaccins diminuent la morbidité.

Вправа 7. Складіть речення  з наступними виразами:

       A partir de

       Se servir de

       Etre à l’origine de

       Faire diminuer

       Provoquer la maladie
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Контрольна робота  № 2

Щоб вірно виконати контрольне завдання, необхідно засвоїти наступні розділи французької мови за рекомендованими підручниками:
1.Суфікси іменників.

2.Суфікси прикметників.
3.Pronoms relatifs « qui, que, dont ».

4.Verbes impersonnels
5.Обмежувальний зворот « ne ... que ».
6.Futur immédiat

7.Passé immédiat

8.Plus-que-Parfait

Варіант 1.

Вправа 1. A l’aide des suffixes suivants formez des substantifs. Traduisez -les.

Зразок:  - chirurgie - chirurgien (хірург)
1. - ien (pharmacie, acad(mie, musique, Italie, Paris);

2. - ite (alv(ole, cellule, pancr(as, enc(phale, bronche);

3. -tion (op(rer, composer, vacciner, inspecter, irriguer);

4. -ure (blesser, couper, piquer, contracter, brûler);

5. -ment (changer, laver, commencer, traiter, bâtir).

Вправа 2.  A l’aide des suffixes suivants formez des adjectifs. Traduisez - les.

Зразок: -eux, -os - osseux (кістковий)

1. - eux (fibre, nombre, ulcère, veine, paresse);

2. - aire (alv(ole, mol(cule, salive, urine, poumon);

3. - ique (bronche, organe, histoire, anatomie, atome);

4. - al (centre, intestin, abdomen, norme, cerveau);

5. - able (palper, d(sirer, curer, op(rer, réaliser).

Вправа 3. Remplacez les points par le pronom relatif “qui” ou “que”. Traduisez les phrases.

Зразок:  Ma fille ... a 17 ans, est (tudiante. Ma fille qui a 17 ans, est (tudiante. Моя дочка, котрій 17 років, студентка.

1. C’est une substance ... diminue l’(limination urinaire.

2. L’article ... vous lisez, est (crit par mon ami.

3. L’anatomie est la science ... (tudie la structure du corps humain.

4. Donnez-moi l’ordonnance ... est sur la table.

5. Où sont les m(dicaments ... tu as achet(s à la pharmacie?

Вправа 4. Changez les phrases suivantes mettant le pronom relatif « dont ». Traduisez -les.

Зразок: Nous (tudions la biographie du m(decin ; la vie de ce m(decin est remarquable. - Nous (tudions la biographie du m(decin dont la vie est remarquable. Ми вивчаємо біографію лікаря, життя котрого є надзвичайним.

1. Voici une malade ; la temp(rature de la malade n’est pas normale.

2. Il fait des exp(riences ; les r(sultats de ces exp(riences sont positifs.

3. Voici Mme Mercier ; le docteur de Mme Mercier habite Paris.

Вправа 5. Traduisez les phrases en faisant attention aux verbes impersonnels.

Зразок: Il existe de nombreux centres nerveux. - Iснують численні нервові центри.

1. Il est temps d’aller à la chaire.

2. Il est facile de donner des conseils.

3. Il est possible de gu(rir cette maladie.

4. Il reste encore à traduire le texte.

5. Dans ce livre il manque quelques pages.

Вправа 6. Remplacez l’adverbe “seulement” par “ne ... que”. Traduisez.

Зразок: J’apprends seulement le français. - Je n’apprends que le français. Я вивчаю тільки французьку мову.

1. Vous devez prendre seulement ces comprimés.

2. Ce virus frappe seulement les centres nerveux.

3. Nous sommes trois seulement dans le groupe.

4.J’ai appris seulement le premier texte.

7. Перепишіть та перекладіть письмово текст.
Formation des m(decins en Ukraine.


En Ukraine ind(pendante 15 (coles supérieures forment les m(decins et les pharmaciens. Ces (tablissements possèdent les facult(s suivantes: de m(decine g(n(rale, de p(diatrie et d’hygiène où les (tudes durent 6 ans, et les facult(s de stomatologie et de pharmacie où la dur(e des (tudes est de 5 ans. La promotion annuelle d(passe 3000 m(decins et pharmaciens.


Tous ces (tablissements sont financ(s par l’Etat et subordonn(s au Ministère de la Sant( publique.


Les (tudes sont gratuites, les (tudiants touchent une bourse mensuelle et, en cas de n(cessité, peuvent loger au foyer.


La formation m(dicale g(n(rale est assur(e en 5 ans dans les facult(s de m(decine g(n(rale et de p(diatrie. 


Le reste du temps est consacr( ( la sp(cialisation initiale.


Les (tudes dans les (coles sup(rieures de m(decine se composent de cours et de stages pratiques: 25 % du temps au moins dans chaque matière sont r(serv(s au stage pratique à la polyclinique. Les (tudes s’achèvent par des examens d’Etat dans les principales matières. Après avoir obtenu leurs dipl(mes, les jeunes poursuivent pendant une ann(e leur sp(cialisation comme internes sous la direction de sp(cialistes exp(riment(s, en touchant le salaire d’un m(decin.


Pour (lever le niveau professionnel des m(decins, le pays possède plusieurs instituts de perfectionnement auprès des (coles sup(reures de m(decine.

Вправа 8. Répondez aux questions:

1. Combien d’(coles sup(rieures de m(decine existe-t-il en  Ukraine?

2. Quelles facult(s possèdent ces (tablissements?

3. De quoi se composent les (tudes dans les (coles sup(rieures de m(decine?

4. Par quoi s’achèvent les (tudes?

5. Quel rôle jouent les instituts de perfectionnement?

Вправа 9.  Mettez les pr(positions convenables. Traduisez les phrases.

1. Il y a 15 (coles sup(rieures ...  m(decine ... Ukraine.

2. La durée des (tudes est ...  5  ans ... la facult( ...  pharmacie.

3. Cet (tablissement  ... (tudes est financ( ... l’Etat.

4. Les (tudiants b(n(ficient ...  une  bourse mensuelle.

5. Les (tudes ...  les (coles ... m(decine se composent  ... cours et ... stages pratiques.

Вправа 10.  Conjuguez au Futur imm(diat, Pass( imm(diat, Plus-que-parfait.

Зразок: former les m(decins (nous) - Nous allons former les m(decins,

                                                  

nous venons de former les m(decins,

                                                  

nous avions form( les m(decins.

1. d(passer la norme (il)

2. toucher une bourse mensuelle (je)

3. poss(der les facult(s (ils)

4. obtenir le diplôme (vous)

5. (tablir le diagnostic (elle)

Варіант 2.

Вправа 1. A l’aide des suffixes suivants formez des substantifs. Traduisez -les.

Зразок: - tion  - organiser - organisation (організація)

1. -tion (pr(pararer, colorer, former, répéter, injecter);

2. -eur  (pâle, haut, profond, long, lent);

3. -(i)t(  (mobile, bon, solide, acide, facile);

4. –ence (-ance) (existe, tol(rer, n(gliger, souffrir, ignorer);

5. -aine  (douze, cent, dix, quinze, quarante).

Вправа 2.  A l’aide des suffixes suivants formez des adjectifs. Traduisez -les.

Зразок: -ien - microbe - microbien (мікробний)

1. - ien ( amygdale, chirugie, pharmacie, crâne, bact(rie);

2. - if  (malade, (ruption, pr(vention, production, action);

3. - al (fin, verbe, orbite, structure, ventre);

4. - eux (silence, malheur, tubercule, gaz, nerf);

5. - âtre (noir, rose, vert, blanc, rouge).

Вправа 3. Remplacez les points par le pronom relatif “qui” ou “que”. Traduisez les phrases.

Зразок: La personne ... vous voyez, est mon ami .  -  La personne que vous voyez, est mon ami. - Людина, яку ви бачите, мій друг.

1. Donnez-moi le m(dicament ... est sur la table.

2. Je comprends le texte ... je lis.

3. Les questions ... pr(occupent cet (tudiant, me semblent int(ressantes.

4. Demain nous irons voir notre camarade ... est malade.

5. Le m(decin  ... aime son métier, soigne bien ses malades.

Вправа 4. Changez les phrases suivantes en mettant le pronom relatif « dont ». Traduisez -les.

Зразок:  Voici un malade ; la temp(rature du malade est (lev(e. - Voici un malade dont la temp(rature est (lev(e. - Ось хворий, температура якого є підвищеною.

1. С’est un c(lèbre m(decin ; les clients de ce m(decin sont nombreux.

2. Je travaille à l’Universit( ; je suis fier de l’Universit(.

3. Il fait des exp(riences ; le r(sultat de ces exp(riences est positif.

Вправа 5. Traduisez les phrases, en faisant attention aux verbes impersonnels.

Зразок: Il est difficile de lutter contre les infections. -  Важко боротися проти інфекцій.

1. Il est  n(cessaire de faire ce travail.

2. Il paraît que vous êtes fatigu(s.

3. Il est temps d’aller à la chaire.

4. Il fait nuit.

5.Pour savoir cette information, il suffit de téléphoner.

Вправа 6. Remplacez l’adverbe “seulement” par “ne ... que”. Traduisez.

Зразок: Il prend son repas seulement au café. -  Il ne prend son repas qu’au café. Він снідає тільки у кафе.

1. Cette maladie frappe seulement les hommes à l’âge de 50-60 ans.

2. Ces injections peuvent être faites seulement par le m(decin.

3. Vous avez seulement une soeur.

4.Actuellement la variole  se rencontre seulement dans  certaines régions tropicales d’Afrique.

7. Перепишіть та перекладіть письмово текст.
La Pharmacie


La pharmacie est un lieu où l’on vend les remèdes et où l’on ex(cute les ordonnances prescrites par les m(decins. Les prescriptions du m(decin (crites sur un formulaire, sont nomm(es “ordonnances”. On porte l’ordonnance à la pharmacie et on la remet au pharmacien.


On conserve les produits pharmaceutiques dans des flacons, ampoules, tubes, boîtes, fioles, bouteilles sp(ciales avec des (tiquettes.


Voici les termes qui servent à d(signer les diff(rentes cat(gories de m(dicaments: pr(ventif, fortifiant, tranquillisant (calmant), vomitif, f(brifuge, anesth(siant, antiseptique, somnifère, purgatif, tonifiant, d(sinfectant et d’autres.


On peut (galement trouver chez le pharmacien, outre les m(dicaments pr(par(s d’après les ordannances, les objets suivants indispensables au traitement: une bande de gaze, du cotton hydrophile, du papier à compresse, un thermomètre, une bouillotte, un coussin (lectrique, du savon, une  vessie à glace, des sinapismes, des ventouses, un compte-gouttes, de la pâte dentifrice et autres.


L’exercice de la pharmacie n(cessite le diplôme d’Etat de pharmacien et l’inscription à l’ordre des pharmaciens.


A la pharmacie le pharmacien a le droit de travailler comme directeur, assistant, r(cepteur et contrôleur, chimiste-analytique.


Les sp(cialistes qualifi(s qui travaillent dans les pharmacies, aident les gens à lutter contre les maladies et à les pr(venir, à soulager la douleur, à prot(ger l’organisme humain contre les affections.

Вправа 8. Répondez aux questions:

1. Qu’est-ce que c’est une ordonnance?

2. Que peut-on acheter à la pharmacie outre les m(dicaments?

3. Où conserve-t-on les produits pharmaceutiques?

4. Quelles sont les principales cat(gories de m(dicaments?

5. Avez-vous une pharmacie de famille? Que contient-elle?

Вправа 9. Mettez les prépositions convenables. Traduisez les phrases.

1. Les pharmaciens aident les gens  ... lutter ...  les maladies.

2. Le pharmacien pr(pare les m(dicaments  ... les ordonnances.

3. C’est le m(dicament ... l’usage interne.

4. Le m(decin (crit ses prescriptions  ... une feuille ... papier.

5. Vous achetez les m(dicaments ... la pharmacie.

Вправа 10. Conjuguez au Futur imm(diat, Pass( imm(diat, Plus-que-parfait.

Зразок: travailler (ils) - ils vout travailler, ils viennent de travailler, ils avaient travaill(.

1. conserver les produits (nous);

2. aider les gens (il);

3. soulager la douleur (tu);

4. prot(ger l’organisme (vous);

5. prescrire une ordonnance (je).

Варіант 3.

Вправа 1. A l’aide des suffixes suivants formez des substantifs. Traduisez -les.

Зразок:  - ette  -  lune  -  lunette (окуляри).

1. - ette (fille, langue, pince, bague, oreille);

2. - esse  (jeune, faible, grosse, sage, triste);

3. - ade  (arc, brave, promener, colonne, tampon);

4. - (i)t(  (libre, dense, sensible, grave, cave);

5. - tion (inspecter, ulcérer, r(aliser, améliorer, imaginer).

Вправа 2.  A l’aide des suffixes suivants formez des adjectifs. Traduisez - les.

Зразок:  -al  - norme -  normal (нормальний).

1. - al (ventre, rein, mur, rhumatisme, dos);

2. - able (varier, consid(rer, remarquer, respecter, boire);

3. - ique (biologie, académie, an(mie, anamnèse, chirurgie);

4. - if  (penser, progrès, nutrition, évolution, expression);

5. - eux (membrane, douleur, angine, danger, courage).

Вправа 3. Remplacez les points par le pronom relatif “qui” ou “que”. Traduisez les phrases.

Зразок: La place  ...  nous  voyons, est très belle.  - La place que  nous  voyons, est très belle.  Площа, яку ми бачимо, є дуже гарною.

1. Le rapport  ...  vous  faites, est très important.

2. La question  ...  on discute, est de premier ordre.

3. C’est un m(dicament ...  combat  le spasme et la douleur.

4. Le pays  ... nous  visitons,  est magnifique.

5. L’oesophage c’est un segment du tube digestif  ...  relie  le pharynx à l’estomac.

Вправа 4. Changez les phrases suivantes en mettant le pronom relatif « dont ». Traduisez -les.

Зразок: С’est l’auteur ; j’aime les romans de cet auteur. - С’est l’auteur dont j’aime les romans.   Це автор, романи якого мені подобаються.

1. La myocardite est l’inflammation du myocarde ; les sympt(mes de la myocardite sont variables.

2. Je  vois le m(decin ; je connais le fils de ce m(decin.

3. Voici le monument ; j’admire la beaut( de ce monument.

Вправа 5. Traduisez les phrases en faisant attention aux verbes impersonnels.

Зразок: On dit qu’il est le meilleur chirurgien dans la clinique. - Говорять, що він найкращий хірург у клініці.

1. On introduit un endoscope et on explore l’intérieur de l’estomac.

2. Pour conférer une immunité, on injecte les vaccins.

3. Dans ces cas on ordonne toujours des fortifiants.

4. On distingue les formes b(nignes et malignes de la maladie.

5. On voit avec les yeux, on entend avec les oreilles, on parle avec la langue.

Вправа 6. Remplacez l’adverbe “seulement” par “ne ... que”. Traduisez les phrases.

Зразок: J’ai lu seulement le titre. Je n’ai lu que le titre. - Я прочитав тільки назву.

1. L’examen montre seulement un minimum de signes abdominaux.

2. Le lavage gastrique doit être pratiqu(  seulement selon avis  m(dical.

3. Cette maladie  se manifeste seulement vers 50 ans.

4.Vous devez prendre seulement ces potions.

Вправа 7. Перепишіть та перекладіть письмово текст.
Vitamines


Le terme de vitamine a (t( cr(( par Funk en 1911 à propos de la thiamine pour indiquer qu’il s’agissait d’une amine indispensable à la vie.


Actuellement le terme de vitamine d(signe des substances apport(es par l’alimentation qui agissent à doses infimes dans l’organisme mais qui sont indispensables à une vie normale et à un bon fonctionnement. Leur absence dans l’alimentation cause des avitaminoses, le plus souvent graves, parfois mortelles.


Elles peuvent se r(partir en deux groupes:

1. les vitamines hydrosolubles qui se trouvent dissoutes dans l’eau des tissus v(g(taux et animaux;

2. les vitamines liposolubles, insolubles dans l’eau, mais solubles dans les lipides et qui sont fournies par des aliment gras.


La vitamine A, liposoluble, agent de croissance, favorise la multiplication cellulaire, empêche l’alt(ration de l’(pith(lium des muqueuses digestives, respiratoires, urinaires, de la conjonctive et l’apparition de la x(rophtalmie. Dans cette maladie le bord des paupières s’enflamme et rougit, la corn(e se dessèche, devient mate et opaque, puis s’ulcère. L’infection microbienne s’installe et provoque la c(cit(. Dans l’avitaminose on constate, chez les jeunes, un arrêt de croissance pond(rale. La vitamine A est contenue dans les graisses animales, le foie de poisson, la crème, le beurre. Les v(g(taux verts ( salades), la carotte, la tomate renferment un pigment rouge, le carotène, que le foie peut transformer en vitamine active. L’hypervitaminose A s’observe en cas d’administration excessive d’huile de foie de morue. Elle provoque des troubles aigus ou chroniques qui gu(rissent rapidement après r(duction de l’apport vitaminique.


La vitamine B1, antib(rib(rique ou antinévritique (thiamine), s’oppose au b(rib(ri, autre maladie mortelle, caract(ris(e par l’atteinte de nombreux nerfs (polyn(vrites), des paralysies, des crises nerveuses, asth(nie, amaigrissement, atteinte du myocarde. Une simple d(ficience de la vitamine provoque des troubles nerveux.

Вправа 8. Répondez aux questions:

1. Quand et par qui le terme de vitamine a-t-il (t( cr(é ?

2. Qu’est-ce que le terme de vitamine d(signe?

3. Combien de groupes de vitamines existe-t-il?

4. Où la vitamine A est-elle contenue?

5. Qu’est-ce que la d(ficience de la vitamine B1 provoque?

Вправа 9. Mettez les pr(positions convenables. Traduisez les phrases.

1. La vitamine B1 est normalement synth(tis(e ... les plantes, les bactéries.

2. Les vitamines peuvent se r(partir ... deux groupes.

3. La vitamine B2 a (t( d(couverte ... 1932.

4. Les vitamines hydrosolubles se trouvent dissoutes ... l’eau des tissus v(g(taux et animaux.

5. Les vitamines liposolubles sont fournies ... des aliments gras.

Вправа 10. Conjuguez au Futur imm(diat, Pass( imm(diat, Plus-que-parfait.

Зразок: provoquer (je) - Je vais provoquer, je viens de provoquer, j’avais provoqu(.

1. indiquer le terme (il).

2. favoriser le d(veloppement (ils).

3. rougir (tu).

4. observer le malade (nous).

5. constater un arrêt de croissance (vous).

Варіант 4.

Вправа 1. A l’aide des suffixes suivants formez des substantifs. Traduisez -les.

Зразок: - tion - respirer - respiration (дихання)

1. - tion (coop(rer,  observer, manifester, accumuler, libérer);

2. – age (dose, nettoyer, ville, user, feuille)

3. - eur (grand, visite, voyage, large, maigre );

4. - ment (d(velopper, régler, étouffer, accoucher, (tonner);

5. - esse (vite, gentil, ivre, riche, tendre).

Вправа 2.  A l’aide des suffixes suivants formez des adjectifs. Traduisez -les.

Зразок:  - ique - science - scientifique (науковий)

1. - ique (thorax, physiologie, anesthésie, cylindre, asth(nie);

2. - aire (clavicule, aliment, tube, dent, auricule);

3. - ien (microbe, Ukraine, Alg(rie, Italie, amygdale);

4. - ain (r(publique, Rome, Cuba, Afrique, homme);

5. -al (front, nation, ventre, principal, voix).

Вправа 3. Remplacez les points par le pronom relatif “qui” ou “que”. Traduisez les phrases.

Зразок: Jean ... a  7 ans, va à l’(cole.  Jean qui a 7 ans, va а l’(cole. - Жан, якому сім років, ходить у школу.

1. L’homme ... est entr(, est notre professeur.

2. J’attends le chirurgien ... est dans la salle d’op(ration. 

3. Le laboratoire ... vous cherchez, est au deuxième (tage.

4. J’aime les articles ... vous publiez dans ce journal.

5. L’(tudiant ... me salue, est mon ami.

Вправа 4. Changez les phrases suivantes en mettant le pronom relatif « dont ». Traduisez -les.

Зразок: Voici le garçon ; je connais les parents de ce garçon. - Voice le garçon dont je connais les parents. -  Вот хлопець, батьків якого я знаю.

1. Ce m(dicament peut entraîner une intoxication ; les effets de ce m(dicament sont mortels.

2. Le professeur nous montre un article scientifique ; il est l’auteur de cet article scientifique.

3. Voici une r(ponse ; je suis content de cette r(ponse.

Вправа 5. Traduisez les phrases en faisant attention aux verbes impersonnels.

Зразок: On pense qu’il est malade. - Думаю, що він хворий.

1. On fait ce travail au commencement de l’année.

2. Il est possible de faire cette  op(ration.

3. Il fait froid dans la rue.

4. Il  y a beaucoup de livres à la bibliothèque.

5. On note aussi une augmentation de la rate.

Вправа 6. Remplacez l’adverbe “seulement” par “ne ... que”. Traduisez les phrases.

Зразок: J’apprends seulement l’anglais. -  Я вивчаю тільки англійську мову.

1. Un médicament est délivré au public seulement après des années d’expérimentation.

2. Le traitement comporte seulement le repos au lit et les antibiotiques.

3. La fièvre est un symptôme accompagnant seulemet les r(actions de d(fense.

4. Le cerveau peut utiliser seulement le glucose comme source d’énergie.

7. Перепишіть та перекладіть письмово текст.
Dmitri Mend(l(ev.


Dmitri Mend(l(ev, un des plus (minents savants russes, est n( en 1834 en Sib(rie. Dmitri a fait ses (tudes d’abord au gymnase de Tobolsk, puis à l’institut p(dagogique à P(tersbourg.


A l’âge de 20 ans, quand il (tait (tudiant, il a publi( sa première oeuvre scientifique sur la min(ralogie qui a attrir( l’attention des savants.


En 1860 il a pris part au Congrès Mondial de Chimie en Allemange où il (tait en commission scientifique pendant deux ann(es. Après son retour de l’Allemagne, Mend(l(ev (tait nomm( professeur à l’Universit( de P(tersbourg.


En faisant son cours de chimie organique, Mend(l(ev a (prouv( la n(cessit( de composer un manuel syst(matique de cette science à la lumière des plus r(centes r(alisations th(oriques. En deux mois, il a (crit son manuel de “Chimie organique”. C’(tait le premier ouvrage de ce genre r(dig( en Russie. En 1869 a paru son c(lèbre ouvrage intitul( “Essai sur la classification des (léments bas(s sur leur poids atomique et leur similitude chimique”.


Les ann(es ont pass(. Les physiciens ont appris qu’il y avait dans le noyau des particules charg(es positivement, les protons et celles ne portant aucune charge, les neutrons. Il a (t( (tabli que le num(ro d’ordre de l’(l(ment dans la table p(riodique indique la quantit( de protons dans son noyau.


La classsification p(riodique des (lements chimiques constitue une d(couverte immortelle. Elle a deux effets: d’une part, elle conduit à la d(couverte d’(léments qui faisaient d(faut dans le tableau (scandium, gallium, gaz rares); d’autre part, elle conduit à corriger et à pr(ciser les poids atomiques des divers (l(ments.

 
En 1869 Mend(l(ev a affirm( pour la première fois que tous les (l(ments chimiques connus sont li(s entre eux par une loi unique. Il les a dispos(s syst(matiquement par ordre de poids atomiques croissants. Il a pu pr(dire l’existence d’(lements nouveaux, inconnus jusqu’alors. En (tudiant les modifications des propri(t(s des (l(ments dispos(s syst(matiquement dans la “Classification p(riodique”, Mend(l(ev a d(couvert que dans leurs rangs il existait, dans certains cas, des lacunes qui n’(taient pas justifi(es; elles devaient être combl(es par des (l(ments manquants, encore inconnus.

Вправа 8. Répondez aux questions:

1. Quand et où est n( Mend(l(ev?

2. Où a-t-il fait ses (tudes?

3. Quand a-t-il publi( sa première oeuvre?

4. Quels effets avait la classification p(riodique?

5. Qu’est-ce que Mendéléev a-t-il  pu pr(dire?

Вправа 9. Mettez les pr(positions convenables. Traduisez les phrases.

1. Il a publi( sa première oeuvre scientifique ... la min(ralogie.

2. Mend(l(ev (tait nomm( professeur ... l”universit( ... P(tersbourg.

3. Mend(l(ev a affirm( ... la première fois que tous les (l(ments chimiques connus sont li(s ... eux ... une loi unique.

4. ... deux mois, il a (crit son manuel ... “Chimie organique”.

5. Il a (t( (tabli que le num(ro ... ordre ... l’(l(ment ... la table p(riodique indique la quantit( ... protons ... son noyau.

Вправа 10. Conjuguez au Futur imm(diat, Pass( imm(diat, Plus-que-parfait.

Зразок: affirmer (il) - il va affirmer, il vient d’affirmer, il avait affirm(.

1. publier l’oeuvre scientifique (tu);

2. prendre part au Congrès (je);

3. faire les (tudes (nous);

4. (prouver la douleur (vous);

5. d(velopper la science nationale (ils).
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VIII. НІМЕЦЬКА МОВА

Головною метою вивчення (ноземно( мови  в медичному вуз( ( практичне застосування (ноземно( мови, тобто читання медично( л(тератури в ориг(нал(  та вм(ння сп(лкуватися в усн(й та письмов(й формах.

Структура курсу
Курс навчання на фармацевтичному факультет( м(стить 274 години та под(ля(ться на три етапи: I та II етапи зак(нчуються зал(ком, а III - екзаменом.

Студент повинен оволод(ти наступними знаннями:

Фонетико-орфоеп(чний курс

Загальна характеристика звукового складу н(мецько( мови (пор(вняно з укра(нською). Довгота ( коротк(сть голосних звук(в. Закрит( та в(дкрит( склади. Наголос  у слов(. Елементарн( в(домост( про редукц(ю, злиття ( асим(ляц(ю звук(в.  Наголос у реченн​(. Поняття про (нтонац(ю, ритм(чну групу. Законом​(рност( сп(вв(дношення букви ( звуку. Дифтонги. Транскрипц(я як допом(жний  зас(б для правильно( вимови ( читання.

Звуковий склад н(мецько( мови ( правила читання

1. Звуки н(мецько( мови ( передача (х на письм(.

2. Читання носових звук(в ng, nk.

3. Читання дифтонг(в ei, ai, au, eu, (u.

4. Читання голосних (,  (,   (.

5. Читання дифтонг(в приголосних ch, chs, dt, ph, rh, sch, ig, qu, tz, sh, ck, sp, st, th,  x.

6.  Читання приголосного “h” п(сля голосних.

7.  Особливост( читання медичних терм(н(в.

8. Читання суф(кс(в -tion,  -graph-.

Граматика 

Особливост( граматично( будови н(мецько( мови.

Порядок сл(в у реченн(. Роль службових сл(в як засобу виразу синтаксичних зв’язк(в у реченн(. Вживання допом(жних д((сл(в для утворення д((сл(вних форм.

А. Морфолог(я. Загальний огляд  частин мови у н(мецьк(й мов( ( (х розмежування на основ( морфолог(чних ознак та синтаксичних функц(й.

1. Iменник. Вживання означенного, неозначенного артикля. Спос(б утворення множини (менник(в. В(дм(нювання (менник(в. Основн( суф(кси (менник(в та основн( словотворч( модел(.

2. Прикметник. Ступен( пор(вняння. В(дм(нювання прикметник​(в. Суф(кси прикметник(в та основн( словотворч( модел(.

3. Числ(вник. К(льк(сн( та порядков( числ(вники. Читання хронолог(чних дат та дроб(в.

4. Займенник. Особов(, присв(йн(, вказ(вн( займенники. Зворотний займенник. В(дм(нювання займенник(в.

5. Д((слово. Класиф(кац(я д((сл(в: самост(йн( та службов(.  Утворення д((сл(в: прост(, пох(дн(, складн(. Типи д((в(дм(н.

Утворення та вживання Pr(sens, Imperfekt, Perfekt, Plusquamperfekt, Futurum I Aktiv. Засоби перекладу. 

Утворення та вживання Pr(sens, Imperfekt, Perfekt, Plusquamperfekt, Futurum I Passiv. Засоби перекладу. 

Утворення наказового способу.

Утворення та вживання часових форм Konjunktiv.

Iнфiнiтивнi конструкцi(.

Утворення та вживання Partizip I та II.

6. Прийменник. Прийменники, що керують Dativ. Прийменники, що керують Аkkusativ. Прийменники, що керують Dat. i Akk. Прийменники, що керують Genetiv.

7. Присл(вники. М(сце присл(вника в реченн(. Присл(вники напряму ( м(сця, часу, образу д((, причини, мети. Займенников( присл(вники.

Б. Синтаксис.

Типи речень. Прямий ( зворотний порядок сл(в у простому реченн(. Загальне питання. Спец(альне питання. Типи питальних речень. Основн( питальн( слова.

Лексика
Протягом 1 курсу студент повинен вивчити наступну учбову л(тературу:

1. Тексти урок(в з п(дручника, пос(бника -  20 стор(нок.

2. Тексти контрольних завдань - 15 стор(нок.

3. Вивчити лексичний м(н(мум в обсяз( 600 лексичних одиниць.

ВИМОГИ ДО ПРАКТИЧНОГО ВОЛОДIННЯ

ВИДАМИ МОВНО( ДIЯЛЬНОСТI

Ауд(ювання
Сприймання на слух при безпосередньому сп(лкуванн( текст(в, побудованих на засво(ному матер(ал(.

Говор(ння
Висловлювання у коротк(й форм( основно( думки у вигляд( бес(ди та монолог(чних висловлюваннях як самост(йно п(дготовлених, так ( неп(дготовлених пов(домленнях, (нформац(( в об’(м(  до 15 фраз, використовуючи р(зн( структурн( речення.

Читання
Ум(ння вивчаючого, ознайомлюваного  та оглядового вид(в читань ориг(нально( медично( л(тератури.

Переклад
Знайомство з основами техн(ки перекладу наукового тексту (з словником та без словника, Адекватний переклад загально-медичного та спец(ального тексту.

Письмо
Розвиток навичок письма н(мецькою мовою ( допом(жним засобом (нших вид(в мовно( д(яльност(. Студенти повинн( правильно писати слова на н(мецьк(й мов( та виконувати письмов( завдання н(мецькою мовою.

ЯК ПРАЦЮВАТИ З УЧБОВИМ МАТЕРIАЛОМ

1. Вимова ( читання
Вивчення мови сл(д починати з вивчення артикуляц(( звук(в в посл(довност(, вказан(й в п(дручнику.

Приклади ( вправи потр(бно читати вголос. При опрацьовуванн( подальшого матер(алу необх(дно систематично повертатися до вивченого.

Правила читання рекоменду(ться заучувати ( керуватися ними при читанн( тексту. Особливу увагу сл(д уд(ляти вимов( сл(в, що читаються не за правилами читання.

Рекоменду(ться вести короткой конспект вивчених правил ( зведених таблиць вимови, що подан( в п(дручниках.

Необх​(дно вивчити знаки транскрипц(( ( користуватися ними при робот( (з словником.

2. Заучування сл(в ( вираз(в
Слова ( вирази в текстах та вправах необх(дно заучувати.

Слова, що вимовляються не за правилами, сл(д записувати разом з транскрипц((ю. Необх(дно вести словник-м(н(мум, в який сл(д записувати нов( слова ( (х вимову (в транскрипц((). Слова рекоменду(ться записувати не в алфав(тному порядку, а в порядку (х опрацювання.

Потр(бно пер(одично повторювати слова, записан( в словнику, звертаючи увагу на (х написання. Щоб краще запам’ятати орфограф(ю сл(в, (х треба к(лька раз(в написати в зошит(. Кожне слово треба ум(ти не т(льки правильно перекласти, але й правильно прочитати й написати.

3. Робота над граматикою


Щоб виразити свою думку або зрозум(ти думку, виражену (ншою особою, недостатньо волод(ти запасом сл(в. Потр(бно знати також правила граматики, по яких слова з’(днуються в струнке осмислене речення.


У п(дручнику загального курсу мови граматика висловлю(ться поступово ( посл(довно. В кожному уроц( вивчаються певн( граматичн( правила. Ц( правила, перш за все, потр(бно зрозум(ти, тобто усв(домити, коли, в яких випадках ( чому застосову(ться дана граматична форма або зворот. Треба ум(ти правильно пояснити вживання засво(ного граматичного правила в текст( уроку.


Перед кожним уроком п(дручника рекоменду(ться, перш за все, роз(брати ( зрозум(ти граматичне правило, дане до уроку. Для цього правило треба прочитати, роз(брати приклади, що (люструють це правило, ( постаратися самому скласти аналог(чн( речення. П(сля цього при читанн( тексту уроку потр(бно ум(ти знаходити в ньому випадки вживання цього правила ( користуватися ним для правильного перекладу тексту. Правила необх(дно закр(плювати, виконуючи вс( вправи до уроку письмово. Засво(ним правилом потр(бно користуватися при складанн( речень в усн(й форм(.


При подальшому вивчен( матер(алу необх(дно систематично повторювати пройдене так, щоб при читанн( текст(в н(коли не залишалося незрозум(лих граматичних конструкц(й.


При вивчен( д((сл(вних час(в рекомендовано спиратися на в(дм(нювання в(домих д((сл(в у вс(х особах ( формах, домагаючись автоматичного навику (х вживання.

4. Робота над л(тературою за фахом

Роботу над л(тературою за фахом треба починати п(сля засво(ння матер(алу п(дручника. Посл(довн(сть роботи над матер(алом по учбовим пос(бникам визнача(ться планом побудови самого пос(бника. 

Рекоменду(ться наступна загальна посл(довн(сть роботи над текстами:

- б(гле читання всього тексту або частини його для з’ясування загального зм(сту;

- посл(довний переклад окремих речень з анал(зом граматичних конструкц(й ( виписуванням незнайомих сл(в, вираз(в ( абрев(атур, значення яких встановлю(ться за словником ( загальним контекстом;

- розб(р ( заучування виписаних сл(в з урахуванням (х вимови й написання;

- повторення ( багатократне читання всього тексту з доведенням його до безперекладного розум(ння;

- виконання вправ;

- передача основного зм(сту тексту н(мецькою мовою з використанням самост(йно побудованих речень на основ( лексики ( граматичних конструкц(й тексту.

КОНТРОЛЬ

Контроль проводиться контрольними роботами та на заняттях н(мецько( мови п(д час сес((.  Зал(к з н(мецько( мови склада(ться  п(сля зак(нчення другого семестру. Студент одержу( зал(к на п(дстав( виконаних контрольних роб(т та поточно( усп(шност( п(д час сес((.

Екзамен. Студенти допускаються до екзамену п(сля зал(ку, передбаченого програмою. На екзамен( перев(ря(ться р(вень досягнутого волод(ння н(мецькою мовою мовою зг(дно з вимогами програми.

Зм(ст п(дсумкового екзамену:

1. Перев(рка вм(ння читати з повним ( точним розум(нням  зм(сту ориг(нального  тексту за спец(альн(стю. Обсяг тексту 1200 др. зн. Контроль розум(ння зд(йсню(ться шляхом письмового перекладу.

2. Перев(рка вм(ння читати з метою ознайомлення (з зм(стом ориг(нального тексту за спец(альн(стю. Розум(ння зм(сту текста перев(ря(ться переказуванням текстово( (нформац(( р(дною або н(мецькою мовою.

3. Перев(рка вм(нь робити усне пов(домлення за вивченим мовним матер(алом. Обсяг висловлювань - 20-25 фраз.

4. Перев(рка лексичного м(н(муму.


Поточн( контрольн( роботи виконуються у письмов(й форм( за вар(антами.

КОНТРОЛЬНА РОБОТА З НІМЕЦЬКОЇ МОВИ № 1
Щоб в(рно виконати контрольне завдання, необх(дно засво(ти наступн( розд(ли н(мецько( мови за рекомендованими п(дручниками:

1. Artikel.

2. Der Substantiv: die Deklination.

3. Das Pronomen: das Personal-, Possesiv-, Demonstrativpronomen.

4. Das Adjektiv: die Deklination, die Komparation der Adjektive und der Adverbien.

5. Das Verb. В(дм(нювання слабких, сильних та допом(жних д((сл(в. Утворення Partizip I та II. Modalverben.

6. Утворення часових форм д((сл(в в Aktiv та Passiv.

7. Die Pr(position mit Dativ, Akkusativ; Dativ und Akkusativ, Genetiv.

8. Infinitivgruppen und Infinitivkonstruktionen.

9. Die Nebens(tze. Arten der Nebens(tze und Wortfolge.

Вар(ант № 1

Вправа 1. Перепиш(ть наступн( речення, п(дкресл(ть д((слова, визначте часову форму й стан д((слова. Переклад(ть речення р(дною мовою:

Зразок:  Ich studiere an der medizinischen Universit(t. - Я навчаюсь у медичному ун(верситет(.

Ich studiere - Pr(sens Aktiv, Infinitiv - studieren

1. Wann bereitest du deine Aufgabe vor?

2. Ich will diese (bung vorlesen.

3. Wir sind im ersten Studienjahr.

4. Das Hauptwerk von Mendeleev war sein Gesetz der Periodizit(t.

5. Alle setzten sich und machten die Lehrb(cher auf.

6. Der Patient nahm eine Tablette ein.
Вправа 2. Поставте прикметник у в(дпов(дному род( та числ( з (менником та переклад(ть.

Зразок: Die Sprache (deutsch) - die deutsche Sprache - н(мецька мова

1. das Buch (interessant)

2. ein Caf( (sch(n)

3. ein Gebiet (riesig)

4. die Industrie (elektronisch)

5. der Grund (wichtig)

6. eine Grenze (nat(rlich)

7. ein Betrieb (modern)

Вправа 3. Дайте в(дпов(д(, вживаючи займенников( присл(вники та переклад(ть.

Зразок: Leidet das Kind an Angina? - Ja, es leidet daran. - Хвор(( дитина анг(ною? - Так, вона хвор(( нею.

1. Interessieren Sie sich f(r Chemie?

2. Schreiben Sie mit dem Kugelschreiber?

3. Besch(ftigen sich die (rzte mit diesem Problem?

4. Klagt der Patient an heftige Kopfschmerzen?

Вправа 4. Поставте д((слова у пасив(й часов(й форм( та переклад(ть речення.

Зразок:  Diese Ausstellung .... von vielen ausl(ndischen G(sten ... (besuchen, Pr(sens Passiv).

Diese Ausstellung wird von vielen ausl(ndischen G(sten besucht. - Ця вистава в(дв(ду(ться багатьма (ноземними гостями.

1. Arzneispezialit(ten ... vom Betrieb ... (produzieren - Pr(sens Passiv)

2. Es ... eine andere als die bestellte Warenart... Z;B. Tabletten statt Pillen (liefern, Imperfekt Passiv)

3. Die chemische Energie des Brennstoffes ... durch Verbrennung in W(rmenenergie ... (umwandelt, Perfekt Passiv)

4. Das Laboratorium ... mit modernen Ger(ten ...    (ausr(sten, Futurum Passiv)

Вправа 5. Перепиш(ть та переклад(ть письмово текст.

Arzneimittel unserer Tage.


Antibiotika und Sulphopr(parate sch(tzen den Menschen zuverl(ssig von den meisten Infektionen. Die St(rungen der Stoffwechselprozesse und anderer lebenswichtiger Funktionen werden durch Hormonpr(parate beseitigt. Eine umfangreiche Gruppe von Arzneimitteln dient dazu, geistesgest(rte Kranke wieder in den Normalzustand zu versetzen. Chirurgen und An(sthesisten wenden mit Erfolg sehr wirksame L(hmungs- und Bet(ubungspr(parate an.  Jeder Bereich der Medizin hat neue Arzneimittel erhalten.


Medikamente als Stimulatoren? Unter keinen Umst(nden.  Vor allem m(ssen noch vorhandene L(cken geschlossen werden, und die (rzte m(ssen modernste Mittel (berall dort erhalten, wo es an ihnen noch mangelt. Auch gegen die Arzneiimmunit(t der Mikroorganismen mu( angek(mpft werden. Die Mikroben gew(hnen sich an bestimmte Mittel, und deshalb m(ssen neue erfunden werden, bevor die alten unwirksam sind.


Beispielsweise benutzt man bei der Behandlung von Tuberkulose (ber einen Zeitraum von  mehreren Monaten ganze Serien von einander ersetzenden  Mitteln;  der ersten, der zweiten, der dritten Reihe und so weiter.


Schlie(lich wird unsere Arzneimittelschatzkammer durch neueste Pr(parate von gezielter Wirkung erg(nzt, durch die Prostaglandine, deren Wirkungsspektrum heute noch nicht endg(ltig festgestellt ist, durch stimulierende Mittel, die den Organismus anregen, aus eigenen Kr(ften mit der Erzeugung der zur Bek(mpfung der Krankheit notwendigen Stoffe zu beginnen.


Ein besonderes Anliegen der Forscher besteht darin, die Medikamente vollkommener, bequemer, effectiver zu machen und ihre Nebenwirkungen zu verringern. Und hier hat ein neuer Bereich der Medizin, die Biopharmazie, das Wort. 

Вправа 6.  Склад(ть запитання до п(дкреслених сл(в:

1. Die St(rungen der Stoffwechselprozesse werden durch Hormonpr(parate beseitigt.  

2. Chirurgen und An(sthesisten wenden mit Erfolg sehr wirksame L(hmungs- und Betaubungspr(parate an.

3. Gegen die Arzneiimmunit(t der Mikroorganismen muss angek(mpft werden.

4. Die Mikroben gew(hnen an bestimmte Mittel.

5. Antibiotika und Sulphopr(parate sch(tzen den Menschen zuverl(ssig von den meisten Infektionen.

Вправа 7. Склад(ть речення з наступними виразами:

1. die Arznei einnehmen

2. die Aufmerksamkeit schenken

3. zur Verf(gung stehen

4. die Aufnahmepr(fung bestehen

5. die Vorlesung halten

Вариант № 2

Вправа 1. Перепиш(ть наступн( речення, п(дкресл(ть д((слова, визначте часову форму й стан д((слова. Переклад(ть речення р(дною мовою

Зразок: Ich studiere an der medizinischen Universit(t - Я навчаюсь у медичному ун(верситет(. 

Ich studiere - Pr(sens Aktiv, Infinitiv - studieren.

1. Er liest immer laut und deutlich.

2. Er muss heute zum Arzt gehen.

3. Die Studenten waren an der Universit(t.

4. Das M(dchen setzte sich an das Fenster.

5. Alle Studenten standen schnell auf.

6. Ich habe das Buch in die Bibliothek abgegeben.

Вправа 2. Поставте прикметник у в(дпов(дному род( та числ( з (менником та переклад(ть.

Зразок:  die Sprache (deutsch) - die deutsche Sprache - н(мецька мова

1. ein Land (sch(n)

2. die Rolle (besonder)

3. eine Entwicklung (technisch)

5. die Studenten (fleisig)

6. das Museum (ber(mt)

6. der Abend (sp(t)

Вправа 3. Дайте в(дпов(д(, вживаючи займенников( присл(вники та переклад(ть.

1. Spricht er (ber neuen Roman?

2. Haben Sie genug Zeit zum Studium?

3. Freut sich das Kind (ber Geschenk?

4. Interessiert sich ihr Freund f(r Medizin?

Вправа 4. Поставте д((слова у пасивн(й часов(й форм( та переклад(ть речення:

Зразок: Diese Ausstellung ... von vielen ausl(ndischen G(sten ... (besuchen, Pr(sens Passiv)

Diese Ausstellung wird von vielen ausl(ndischen G(sten besucht. - Ця виставка в(дв(ду(ться багатьма (ноземними гостями.

1. Das destillierte Wasser ... als L(sungsmittel ... (verwenden, Pr(sens Passiv).

2. Reiner Sauerstoff ... aus der Luft ... (gewinnen, Imperfekt Passiv).

3. Diese Fl(ssigkeit ... beim Erk(lten ... (erstarren, Perfekt Passiv).

4. Paste ... im Bauwesen weitgehend ... (anwenden, Futurum Passiv).

Вправа 5. Перепиш(ть та переклад(ть письмово текст:

Wissenschaft der Zukunft


An vielen Hochschulen gibt es neuerlich Lehrst(hle f(r Biopharmazie, und die medizinischen Lehrb(cher enthalten  spezielle Kapitel dar(ber. Auch die ersten Monographien der Biopharmazeuten sind schon erschienen.


Diese Aktivit(t ist einfach zu erkl(ren: Die Biopharmazie ist hoch aktuell.  Sie erforscht die Wechselwirkung, wenn man sich so ausdr(cken darf, von zwei einander gegen(berstehenden chemischen Systemen: der Medikamente und des Menschen, des Arzneistoffes und des Organismus. Dieser Wissenschaft liegen die Biologie als Lebenskunde und die Pharmazie als Heilmittelkunde zugrunde.


Kohle, Graphit und Diamant sind drei Zust(nde ein und desselben Kohlenstoffs. Wer die Eigenschaften dieser Stoffe kennt, wird kaum versuchen, Glas mit Kohle zu schneiden oder Diamanten als Brennstoff zu verwenden.


Das klingt wie ein Scherz. Aber leider waren es erst Biopharmazeuten, die (hnliches bei der Anwendung von verschiedenen Medikamenten feststellten. Dabei wurden h(chst interessante Angaben gewonnen. Es erwies sich n(mlich, da( ein und dasselbe Medikament verschieden wirken kann, je nachdem, in welchem Zustand es verabreicht wird: als   Kristalle oder als amorpher Stoff. Dar(ber hinaus verhalten sich auch verschiedene Kristallstrukturen unterschiedlich. Beispielsweise kann das weitverbreitete Antibiotikum Levomyzetin in drei kristallinen und in einem amorphen Zustand auftreten.


Das von Zuckerkranken so dringend ben(tigte Insulin hat z. B. als Emulsion von Mikrokristallen die fast doppelte Wirkungsdauer im Vergleich zu einer Emulsion von amorphem Stoff. Und die Biopharmazie liefert st(ndig weitere Angaben, die es erm(glichen, die Medikamente zu vervoll kommnen.

Вправа 6. Склад(ть запитання до п(дкреслених сл(в.

1. An vielen Hoschulen gibt es neuerlich Lehrst(hle f(r Biopharmazie.

2. Dabei werden H(chst interessante Angaben gewonnen. 
3. Dar(ber hinaus verhalten sich auch verschiedene Kristallstrukturen unterschiedlich.

4. Das weitverbreitete Antibiotikum Levomyzetin kann in drei kristallinen und in einem amorphen Zustand auftreten.

5. Die Biopharmazie liefert st(ndig weitere Aufgaben.

Вправа 7. Склад(ть речення з наступними виразами.

1. Sich besch(ftigen mit (D)

2. Sport treiben

3. zur Verf(ngung stehen

4. in enger Beziehung stehen

5 Dienst haben

Вар(ант № 3

Вправа 1. Перепиш(ть наступн( речення, п(дкресл(ть д((слова, визначте часову форму й стан д((слова.  Переклад(ть речення р(дною мовою:

Зразок: Ich studiere an der medizinischen Univesit(t. - Я навчаюсь у медичному ун(верситет(. - Ich studiere - Pr(sens Aktiv, Infinitiv - studieren.

1. Du f(hrst heute um 15 Uhr nach Hause.

2. Ich will Pharmazeut werden.

3. Die Studenten hatten gestern zwei Vorlesungen.

4. Diese Operation dauerte zwei Stunden.

5. Der Deutschlehrer trat in den H(rsaal ein.

6. Wir sind um 9 Uhr in die Universit(t gekommen.

Вправа 2. Поставте прикметник у в(дпов(дному род( та числ( з (менником та переклад(ть.

Зразок:  die Sprache (deutsch) - die deutsche Sprache - н(мецька мова

1. ein Gelehrte (ber(hmt)

2. die Information (wichtig)

3. ein Leben (modern)

4. ein Komplex (industiell)

5. eine Schule (neu)

6. der Platz (frei)

Вправа 3. Дайте в(дпов(д(, вживаючи займенников( присл(вники та переклад(ть.

Зразок:  Leidet das Kind an Angina? - Ja, es leidet daran. - Хвор(( дитина анг(ною? - Так, вона хвор(( нею.

1. Beteiligen sich die Studenten an der wissenschaftlichen Konferenz?

2. Haben Sie sich an das Studentenleben gew(hnt?

3. Bist du mit meiner Arbeit zufrieden?

4. Handelt es sich um das Studium?

Вправа 4. Поставте д((слова у пасивн(й часов(й форм( та переклад(ть речення:

Зразок: Diese Ausstellung ... von vielen ausl(ndischen G(sten ... (besuchen, Pr(sens Passiv). - Diese Ausstellung wird von vielen ausl(ndischen G(sten besucht. - Ця виставка в(дв(ду(ться багатьма (ноземними гостями.

1. Das Metall ... durch Korrosion ... (zerst(ren, Pr(sens Passiv).

2. Viele hervorragende Erfindungen und Entdeckungen ... von ukrainischen Wissenschaftler ... (machen, Imperfekt Passiv).

3. Diese chemische Reaktionen ... durch Кatalisatoren ... (beschleunigen, Plusquamperfekt Passiv).

4. Ein neues Herstellungsverfahren von Schwefels(ure ... von den Chemikern ... (einf(hren, Perfekt Passiv).

Вправа 5. Перепиш(ть та переклад(ть письмово текст.

Vitamin A


V(tamin A regt das gesunde Wachstum von Haut und Scheimhaut an, vermindert die Durchl(ssigkeit der Scheimhaut f(r Krankheitserreger und ist Bestandteil des Sehpurpurs in der Netzhaut. Sehpurpur (Rhodopsin) transformiert die einfallende Lichtenergie in chemische Energie, die dem Sehnerv (bermittelt wird.


Sein t(glicher Bedarf bei den Erwachsenen 1,5 - 2,5 mg, bei den Kindern bis zu 10 Jahren 0,5 - 1 mg. Die in Gem(searten vorkommenden Karotine stellen Provitamine dar, ihre Umwandlung in V(tamin A erfolgt in der Darmwand und in der Leber. Letztere vermag  das V(tamin reichlich zu speichern, der Vorrat kann ein Jahr anhalten.

V(tamin A-Mangel (u(ert sich  an der Haut durch (berm((ige Schuppenbildung und an der Schleimh(uten durch Austrocknung und Verhornung (Hyperkeratose). Epitheldefekte zeigen sich besonders an den Schleimh(uten der Atemwege, des Magen-Darm-Kanals und der Harnwege. Am Auge kann die Konjunktiva austrocknen und verhornen und die Kornea nach Ri(bildung geschw(rig  zerfallen, so da( Erblindungsgefahr besteht. Durch St(rung im Aufbau des Sehpurpurs in den St(bchenzellen entwickelt sich die D(mmerungsblindheit.

Wie bei anderen fettl(slichen V(tamin ist f(r die Resorption Anwesenheit von ausreichend Gallen-und essentiellen Fetts(uren notwendig.

Starke (berdosierung von V(tamin A f(hrt zur Intoxikation. Die Symptome der Hypervitaminose A sind recht viell(ltig, z. B. Kopfschmerzen, (belkeit, Durchfall, Blutungen, Hautjucken, Skelettver(nderungen. Schon lange ist Eskimos und Polarforschern bekannt, da( der Genu( von Eisb(renleber schwere gesundheitliche Sch(den nach sich ziehen kann, weil 300 g Eisb(renleber z.B etwa 7 Millionen I. E. (Immunit(ts-Einheiten) Vitamin A enth(lt. Es mu( gesagt werden, da( eine Immunit(ts-Einheit der spezifischen Wirksamkeit von 0,000549 mg Retinolpalmitat entspricht.

Вправа 6. Склад(ть запитання до п(дкреслених сл(в.

1. Sehpurpur (Rhodopsin) transformiert die einfallende Lichtenergie in chemische Energie.

2. Vitamin A-Mangel (u(ert sich  an der Haut durch (berm((ige Schuppenbildung.
3. Epitheldefekte zeigen sich besonders an den Schleimh(uten der Atemwege.

4. Starke (berdosierung von V(tamin A f(hrt zur Intoxikation.

5. Wie bei anderen fettl(slichen V(tamin ist f(r die Resorption Anwesenheit von ausreichend Gallen-und essentiellen Fetts(uren notwendig.

Вправа 7. Склад(ть речення з наступними виразами.

1. studieren an (D)

2. der Versuch machen

3. in Ordnung sein

4. in Wasser l(sen

5. Zur Verf(gung stehen

Вар(ант № 4

Вправа 1. Перепиш(ть наступн( речення, п(дкресл(ть д((слова, визначте часову форму й стан д((слова.  Переклад(ть речення р(дною мовою:

Зразок: Ich studiere an der medizinischen Univesit(t. - Я навчаюсь у медичному ун(верситет(. - Ich studiere - Pr(sens Aktiv, Infinitiv - studieren.

1. Du siehst keinen Fehler in der (bersetzung.

2. Wir d(rfen keine Vorlesungen vers(umen.

3. Er hatte viel zu tun.

4. Mein Onkel arbeitete in der Pharmazietabrik.

5. Ich legte alle Pr(fungen gut ab.

6. Meine Schwester hat das neue Buch gelesen.

Вправа 2. Поставте прикметник у в(дпов(дному род( та числ( з (менником та переклад(ть.

Зразок:  die Sprache (deutsch) - die deutsche Sprache - н(мецька мова.

1. die Arzneimittelausstellung (interessant)

2. eine Mixtur (fertig)

3. ein Supermarkt (riesig)

4. ein Theater (ber(hmt)

5 das Land (deutsch)

6. der Rhein (lang)

Вправа 3. Дайте в(дпов(д(, вживаючи займенников( присл(вники та переклад(ть.

Зразок:  Leidet das Kind an Angina? - Ja, es leidet daran. - Хвор(( дитина анг(ною? - Так, вона хвор(( нею.

1. Danken Sie f(r die Hilfe ?

2. Tr(umt er von der Reise ?

3. Warten die Studenten auf die Pr(fung ?

4. Besch(ftigen Sie sich mit diesem wichtigen Problem ?

Вправа 4. Поставте д((слова у пасивн(й часов(й форм( та переклад(ть речення:

Зразок: Diese Ausstellung ... von vielen ausl(ndischen G(sten ... (besuchen, Pr(sens Passiv). - Diese Ausstellung wird von vielen ausl(ndischen G(sten besucht. - Ця виставка в(дв(ду(ться багатьма (ноземними гостями.

1. Der Text ... ohne W(rterbuch ... ((bersetzen, Pr(sens Passiv).

2. Die chemische Energie des Brennstoffes ... durch Verbrennung im W(rmeenergie ... (umwandeln, Imperfekt Passiv).

3 Das Periodengesetz der chemischen Elemente ... vom grossen russischen Gelehrten D.I.Mendelejew im Jahre 1869 ... (entdecken, Perfekt Passiv).

4. Phosphors(ure ... zu D(ngemitteln ... (verwenden, Futurum Passiv).

Вправа 5. Перепиш(ть та переклад(ть письмово текст.

ZUR WIRKUNG EINIGER PFLANZENINHALTSSTOFFE


Jede Pflanze hat einen f(r ihre Art charakterischen Stoffwechsel. Innerhalb dieses Gesamtsoffwechsels produziert jede Pflanze auch die Stoffe, die wir im allgemeinen als Wirkstoffe beziechnen. Die Wirkstoffe kommen meist in bestimmten Organen der Pflanzen in gr((erer Menge vor. Entweder sind die Wurzeln oder die Bl(tter oder die Bl(ten besonders reich an Wirkstoffen. Der Wirkstoffgehalt in den Pflanzen ist nicht immer gleich. Zu den bekannten Pflanzeninhaltsstoffen, deren Eigenschaften und Wirkung f(r die Heilkunde von Bedeutung sind, geh(ren die (therischen (le, die Bittestoffe, die Alkaloide, die Gerstoffe, die Glukoside, die Mineralstoffe, die Pflanzenhormone, die Saponine, die Schleimstoffe und die Vitamine.

(therische (le


Die (therischen (le sind im Pflanzenreich weit verbreitet. Die Hauptbestandteile der (therischen (le sind Kohlenwasserstoffe, Alkohole, Ketone, Phenole und Phenol(ther u.a. Au(erdem gibt es solche, die stickstoff- und schwefelhaltige Bestandteile besitzen. Die (therischen (le sind bei gew(hnlicher Temperatur gr((erenteils fl(ssig und mit Wasserdamtpf fl(chtig. Die Wirkung der (therischen (le ist vielseitig. Es gibt viele (therischen (le, die sich besonders durch antiseptische und desinfizierende Wirkung auszeichnen.

Bitterstoffe


Eine andere umfassende Gruppe der Pflanzeninhaltstoffe ist die Gruppe der Bitterstoffe. Zu dieser geh(ren chemisch recht verschiedenartige, stickstoffreie, sauerstoffhaltige Substanzen.


Unter den Bitterstoffen versteht man im engeren Sinne eine Gruppe, die im wesentlichen als Magenmittel Anwendung findet. Dar(ber hinaus gibt es noch zahlreich Substanzen, die auch die Eigenschaft der Bitterstoffe haben, aber eine ganz unterschiedliche Wirkung enthalten.

Вправа 6. Склад(ть запитання до п(дкресленних сл(в:

1. Der Wirkstoffgehalt in den Pflanzen ist nicht immer gleich.

2. Zu den bekannten Pflanzeninhaltsstoffen geh(ren  die (therische (le, die Bittestoffe, die Alkaloide u.a.

3. Die (therische (le sind im Pflanzenreich weit verbreitet. 

4. Die (therische (le sind bei gew(hnlicher Temperatur gr(sstenteils fl(ssig.

5. Viele (therische (le zeichnen sich besonders durch antiseptische und desinfizierende  Wirkung.

Вправа 7. Склад(ть речення (з наступними виразами:

1. die Pr(fungen ablegen

2. das Bett h(tten

3. Gute Besserung!

4. es handelt sich um ...

5. die G(ltigikeitsdauer pr(fen.

Вариант № 5

Вправа  1. Перепиш(ть наступн( речення п(дкресл(ть д((слова визначте часову форму й стан д((слова. Переклад(ть речення р(дною мовою:

Зразок: Ich studiere an der medizinischen Universit(t. - Я навчаюсь у медичному ун(верситет(. - Ich studiere - Pr(sens Aktiv, Infinitiv - studieren.

1. Diese (rztin hilft mir immer.

2. Kann man dorthin mit dem Bus fahren?

3. Welches Fach hatte er besonders gern.?

4. Mein Bruder diente in der Armee.

5. Er machte das W(rterbuch auf.

6. Meine Mutter ist in die Apotheke gegangen.

Вправа 2. Поставте прикметник у в(дпов(дному род( та числ( з (менником та переклад(ть.

Зразок:   die Sprache (deutsche) - die deutsche Sprache.
1. der Text (leicht)

2. ein Beruf (interessant)

3. die Kopfschmerzen (stark)

4. eine Stadt (gross)

5. das Rezept (kompliziert)

6. die Hochschule ((konomisch).

Вправа 3. Дайте в(дпов(д( вживаючи займенников( присл(вники та переклад(ть:

Зразок: Leidet das Kind an Angina? - Ja, es leidet daran. - Хвор(( дитина анг(ною; - Так, вона хвор(( нею.

1. Schreit das Kind von Schmerzen?

2. Warten Sie auf den Brief?

3. Danken Sie f(r die Hilfe?

4. Fahren Sie mit dem Bus?

Вправа 4. Поставте д((слова у пасивн(й часов(й форм( та переклад(ть речення:

Зразок: Diese Ausstellung ... von vielen ausl(ndischen G(sten ... (besuchen, Pr(sens Passiv). - Diese Ausstellung wird von vielen ausl(ndischen G(sten besucht. - Ця вистава в(дв(ду(ться багатьма (ноземними гостями.

1. Die Apotheke ... ... (schliessen, Pr(sens Passiv).

2. Die (bung ... von den Studenten im Auditorium ... (ausf(hren, Imperfekt Passiv).

3. Der Graphit ... durch Zersetzen des Siliciumcarbids ... (darstellen, Pefekt Passiv).

4. Das destilliertre Wasser ... als L(sungsmittel ... (verwenden, Futurum Passiv).

Вправа 5. Перепиш(ть та переклад(ть письмово текст:

Kolloide L(sungen


Kolloid ist die Bezeichnung f(r einen bestimmten Zustand der chemischen Verteilung eines Stoffs. Er ist praktisch immer m(glich, einen Stoff in diesen Zustand zu bringen, der nach der Teilchengr((e eine Zwischenstellung zwischen molekulardispersen und grossdispersen Systemen darstellt. Der Zustand eines kolloiddispersen System ist durch die Festelegung von Druck, Temperatur und Konzentration nicht eindeutig bestimmt, seine Eigenschaften  richten sich stark nach der Teilchengr((e, aber auch nach deren Gestalt und Struktur. Da Kolloide sowohl kugelf(rmige als auch fagenf(rmige Teilchen sein k(nnen, ist es h(ufig besser, die Anzahl der Atome anzugeben, die ein kolloides Teilchen bilden.


Die Kolloide werden h(ufig in Molek(lkolloide, Mizellkolloide und Dispersionskolloide eingeteilt. Pharmazeutisch von Bedeutung sind: 

1. kolloiddisperse Verteilungen von festen Stoffen in Fl(ssigkeiten (Sole); 

2. kolloiddisperse Verteilung von Fl(ssigkeiten in Fl(ssigkeiten (Emulsoide); 

3. kolloide Dispersionen von festen oder f(ssigen Substanze in Gasen (Aerosole).


Nach dem Dispersionmittel unterscheidet man Hydrosole und Organsole (z. B. Alkosole), wenn eine Substanz kolloid in Wasser oder organischen L(sungsmitteln dispergiert ist. Im allgemeinen sind dabei die Teilchen noch unterschiedlich gro(, es handelt sich um polydisperse Systeme. Isodisperse, d.h. gleichteilige Systeme sind selten; ihre Herstellung erfordert besondere Arbeitsbedingungen.

Врава 6. Склад(ть запитання до п(дкресленних сл(в:

1. Kolloid ist die Bezeichnung f(r einen bestimmten Zustand der chemischen Verteilung eines Stoffs.

2. Der Zustand eines kolloiddispersen System ist durch die Festlegung von Druck, Temperatur und Konzentration nicht eindeutig bestimmt.

3.  Seine Eigenschaften  richten sich stark nach der Teilchengr((e.
4. Die Kolloide werden h(ufig in Molek(lkolloide, Mizellkolloide und Dispersionskolloide eingeteilt.

5. Nach dem Dispersionsmittel unterscheidet man Hydrosole und Organsole.

Вправа 7. Склад(ть речення (з наступними виразами:

1. zu Fuss gehen

2. die Fehler korrigieren

3. die Aufmerksamkeit schenken

4. die Entscheidungen treffen

5. zur Sache kommen.
КОНТРОЛЬНА РОБОТА З НІМЕЦЬКОЇ МОВИ№ 2

Вар(ант № 1.

Вправа 1.  Утвор(ть  речення, переклад(ть (х на укра(нську мову.

Зразок: h(ren (der Student - Text). Der Student h(rt den Text. Студент слуха( текст.

1. nennen (er - der Name)

2. informieren (der Lehrer - der Student)

3. besitzen (das Land - eine nat(rliche Grenze)

4. verbinden (der Kanal - der Fluss mit dem Meer)

5. sagen (sie - kein Wort)

Вправа 2. Склад(ть (з двох речень одне та переклад(ть.

Зразок: Ich arbeite gern. Ich habe meinen Beruf gern (denn).

Ich arbeite gern, denn ich habe meinen Beruf gern.

Я люблю працювати, так як я люблю свою профес(ю.

1.Die Chemiker erzielten vieles in den letzten Jahren. Sie setzen ihre Versuche fort (doch).

2. Willst du mitgehen? Du bleibst zu Hause (oder).

3. Meine Schwester ist krank. Ich rufe den Arzt an (deshalb).

4. Ich weiss nicht. Er kommt (wann).

5. Sie geht in die Apotheke. Ihre Mutter ist krank (weil).

Вправа 3. Переклад(ть речення німецькою мовою та п(дкресл(ть сполучники та д((слова.

Зразок: Скажи мен(, хто написав цю статтю.

Sage mir bitte, wer diesen Artikel geschrieben hat?
1. Зателефонуй мен( ( скажи, коли почина(ться перший (спит.

2. Я об(цяю тоб(, що виконаю тво( прохання сьогодн(.

3. В(н запитав мене, чи важкий переклад.

4. Я не можу згадати, коли я з ним познайомився.

5. В(н хоче, щоб я йому допом(г.

Вправа 4. Вставте прийменники, як( п(дходять за зм(стом: an(am), bei, gegen, in[im], nach, um, von, zu [zum] та переклад(ть речення.

1.Die erste deutsche Dampfeisenbahn fuhr ... 7.12.1835 von N(rnbeng nach F(rth.

2. Hundert Jahre sp(ter gab es ... Deutschland  (ber 43000 Kilometer Eisenbahnlinien.

3. ... etwa 150 Jahren erfand Samuel Morse den Schreibetelegraphen.

4. ... 1876 entwickelte N. Otto einen Benzinmotor, und ... Jahr 1879 baute Werner von Siemens seine erste elektrischeLokomotive.

5. ... einem Herbsttag des Jahres 1886 fuhr ... ersten Mal ein Automobil durch Stuttgartsstrassen.

Вправа 5. Утвор(ть (з поданих сл(в питання та дайте в(дпов(дь на них.

Зразок: fahren mit.

Womit f(hrst du? Ich fahre mit dem Bus.

1. helfen bei [D]

2. sich unterhalten (ber 

3. sorgen f(r (Akk)

4. erz(hlen von (Dat) 
5. teilnehmen an (Dat)

Вправа 6.  Визначте часову форму д((слова та переклад(ть речення.

Зразок: Von welchen Werk sind diese Waren produziert worden?

Яким заводом були виготовлен( ц( товари?

sind produziert worden - Perfekt Passiv.

1. Negative Katalyse ist als Inhibition bezeichnet worden.

2. Diese Aufgaben sind von unseren Studenten gel(st worden.

3. Der Sauerstoff ist durch Luftzerlegung gewonnen worden.

4. Das Ger(t war an das Leitungsnetz angeschlossen worden.

5. Das Laboratorium wird mit modernen Ger(ten ausger(stet werden.

6. Wissen Sie, dass die Vorlesung in der Pharmazie gehalten werden muss?

7. Von wem erfuhr der Pharmazeut, dass diese Arznei schon gepr(ft worden war?

Вправа 7. Перепиш(ть текст, та переклад(ть його письмово на укра(нську мову.

Chemie und ihre Teilgebiete


Die Chemie ist der Zweig der Naturwissenschaften, der sich mit den Stoffen, ihrem Aufbau, ihren Eigenschaften, ihrer Zusammensetzung (Syhthese) und ihrer Zerlegung (Analyse) sowie ihren Umwandlungen (Reaktionen) besch(ftigt. Man teilt die Chemie in mehrere Hauptzweige ein: allgemeine oder theoretische  Chemie, anorganische Chemie, Chemie der Nichtmetalle, Chemie der Halbmetalle, Chemie der Metalle, Chemie der (bergangselemente, organische Chemie, Chemie der kohlenstofforganischen Verbindungen.


Die anorganische Chemie besch(ftigt sich mit den chemischen Elementen und ihren Verbindungen, ausgenommen die Verbindungen des Kohlenstoffs.


Die organische Chemie bearbeitet - bis auf die Ausnahmen - die Verbindungen des Kohlenstoffs.


Innerhalb dieses Zweiges  steht  die  theoretische  organische  Chemie  in  enger 

Beziehung zur physikalischen Chemie.


Die physikalische Chemie untersucht die physikalischen Erscheinungen, die bei chemischen Vorg(ngen auf treten, und die Becinflussung chemischer Vorgänge  durch physikalische Einwirkungen.


Die analytische Chemie untersucht die chemische Zusammensetzung von Verbindungen, Gemischen und L(sungen nach Art (guantitative Analyse) und Menge (qulitative Analyse), der darin enthalten Bestandteile. Biochemie untersucht die chemischen Vorg(nge im leben den Organismus.


Als theoretische und allgemeine Chemie werden h(ufig die Theorie des peridioschen Systems und ähnliches bezeichnet.
Вправа 8. Поставте 6 запитань до тексту.

Вправа 9. Знайд(ть у текст( п(дрядн( речення, випиш(ть та переклад(ть (х.
Вар(ант № 2
Вправа 1. Утвор(ть речення, переклад(ть (х на укра(нську мову.
Зразок: h(ren (der Student - der Text). Der Student h(rt den Text. 

Студент слуха( текст.

1. haben (der Student - eine Landkarte)

2. behalten (ich - das Wort)

3. erkl(ren (Peter - die Frage)

4. besuchen (er - der Freund)

5. kaufen (meineMutter - die Arzneimittel)

Вправа 2. Утвор(ть (з двох речень одне та переклад(ть.

Зразок : Ich arbeite gern. Ich habe meinen Beruf gern (denn).

Ich arbeite gern, denn ich habe meinen Beruf gern.

Я люблю працювати, так як я люблю свою профес(ю.

1. Er arbeitet in der Apotheke. Er studiert in der Universit(t (ausserdem).

2. Ich schalte das Radio ein. Die ganze Familie h(rt eine interessante Sendung aus Kiew (und).

3. Heute regnet es. Wir nehmen den Regenschirm (deshalb).

4. Er liegt im Krankenhaus. Seine Verletzung ist schwer (denn).

5. Wir m(ssen alles wiederholen. Wir haben morgen Kontrollarbeit (weil).

Вправа 3. Переклад(ть речення німецькою мовою, п(дкресл(ть сполучники та д((слова.

Зразок: Скажи мен(, хто написав цю статтю.

Sage mir bitte, wer diesen Artikel geschrieben hat.
1. Я хочу, щоб в(н тоб( допом(г.

2. Я не розум(ю, як я м(г припустити ц((( помилки.

3. Вона попросила його, щоб в(н завтра прин(с п(дручник.

4. Я хот(в би знати, що ти про це дума(ш.

5. Хто зна(, коли в(дбудеться конференц(я.

Вправа 4. Вставте прийменники, як( п(дходять за зм(стом: an(am), bei, gegen, in(im), nach, um, von, zu(zum) та переклад(ть речення.

1. ... gleichen Jahr 1807 erstrahlten die Strassen in London im Licht der Gaslaternen.

2. ... 20. Jahrhundert hat jenes Dorf seine elektrische Strassenbeleuchtung.

3. Aus dem Werkst(tten von Daimler und C.F. Benz entstand ... 1926 die Daimler-Benz-Aktiengesellschaft.

4. ... 1823 bis 1897, also nur 17 Jahre ... Ottos Benzinmotor, entwickelte Diesel einen neunen Motor;

5. Dieser Motor  wurde ... sp(teren  Jahren nach seinem Erfinder Dieselmotor gennant.

Вправа 5. Утвор(ть (з поданих д((сл(в питання та дайте в(дпов(д( на них.

Зразок : fahren mit. - Womit f(hrst du?  - Ich fahre mit dem Bus.

1. sich treffen mit (D).

2. aufpassen auf (Akk).

3. sich wenden an (Akk).

4. tr(umen von (D).

5. sich interessieren f(r (Akk).

Вправа 6. Визначте часову форму д((слова та переклад(ть речення.

Зразок: Von welchem Werk sind diese Waren produziert worden.

Яким заводом були виготовлен( ц( товари? 

sind produziert worden - Perfekt Passiv.

1. Der Wasserstoff war im Labor gewonnen worden.

2. Das Periodische Gesetz ist von D.I. Mendeleev im Jahre 1869 entdeckt worden.

3. Die jungen Fachleute waren nach Deutschland geschickt worden.

4. Das Labor wird von uns modern eingerichtet werden.

5. Wissen Sie, das interessante Versuche in unserem Labor durchgef(hrt werden m(ssen?

6. Kennen Sie den Namen des Bildhauers, von dem das Schewtschenko-Denkmal geschaffen worden ist?

7. Wem berichtete der Dozent, dass diesen Versuch in der gestrigen Sitzung besprochen worden war?
Вправа 7. Перепиш(ть текст письмово, та переклад(ть його письмово на укра(нську мову.

Die chemischen Elemente und Ihre Zeichen


Jedes Element (oder Grunstoff) hat ein Symbol in Form eines oder zweier Buchstaben. Dieses chemische Symbol oder Zeichen stellt eine Abk(rzungen f(r die Namen der Grundstoffe sondern sie bezeichnen auch eine bestimmte Menge des Elements, n(mlich ein Atom.


Die neuesten physikalischen und chemischen Forschungen er(ffnen den Weg zur Entdeckungen von bekannten Grundstoffen. Diese Forschungen erm(glichen auch ihre Herstellung durch k(nstliche Umwandlung ausbekannten Elementen. K(nstliche Elemente sind Transurane mit den Ordnungszahlen 93-101. 9 Elemente geh(ren zur Gruppe der h(ufig anzutreffenden Elemente. Es ist dies: Sauerstoff, Silizium, Aluminium, Eisen, Calcium, Natrium, Kalium, Magnesium und Wasserstoff.


Man unterscheidet feste, fl(ssige und gasf(rmige Grundstoffe. Von den 92 nat(rlichen chemischen Grundstoffen sind unter normalen Bedingungen 11 - gasf(rmige, 2 - fl(ssige, alle anderen Grundstoffe sind fest.


Man unterscheidet unter den Grundstoffe Metalle und Nichtmetalle. Die Unterscheidung in Metalle und Nichtmetalle ist recht allgemein, die sowohl Eigenschaften der Metalle als auch die der metalloide (Nichtmetalle) ausfeisen.


Man unterscheidet einfache und zusammengesetzte Stoffe. Die Materie der uns umgebenden Natur setzt sich aus einfachen und zusammengesetzten Stoffen. Einfache Stoffe setzten sich aus chemischen Elementen zusammen (z. B. Sauerstoff, Modifikationen des Schwefels, Gold).


Zusammengesetzte Stoffe setzten sich aus Verbindungen der chemischen Elemente (z.B. Kochsalz, Grips) zusammen.

Вправа 8. Поставте 6 запитань до тексту.

Вправа 9. Знайд(ть у текст( п(дрядн( речення, випиш(ть та переклад(ть (х.
 Вар(ант № 3.

Вправа 1.  Утвор(ть  речення, переклад(ть (х на укра(нську мову.

Зразок: h(ren (der Student - Text). Der Student h(rt den Text. 

Студент слуха( текст.

1. nehmen (er - das Lehrbuch)

2. besuchen (Anna - der Freund)

3. kaufen (ich - der Mantel)

4. lernen (wir - die Fremdsprache)

5. verstehen (sie - kein Wort)

Вправа 2. Утвор(ть (з двох речень одне та переклад(ть.

Зразок: Ich arbeite gern. Ich habe meinen Beruf gern (denn).

Ich arbeite gern, denn ich habe meinen Beruf gern.

Я люблю працювати, так як я люблю свою профес(ю.

1. Peter (bersetzte einen Text. Die (bersetzung hat leider viele Fehler (aber).

2. Ich muss noch einmal alle Aufgaben im Chemiebuch wiederholen. Wir schreiben morgen eine Arbeit (weil).

3. Wir besuchen unseren Freund. Er ist krank (denn).

4. Inge hat Zahnschmerzen. Sie geht zum Zahnarzt (deshalb).

5. Ich weiss nicht. Er heute abend kommt (ob).

Вправа 3. Переклад(ть речення німецькою мовою та п(дкресл(ть сполучники та д((слова.

Зразок: Скажи мен(, хто написав цю статтю.

Sage mir bitte, wer diesen Artikel geschrieben hat.
1. Запитайте його, чи зможе в(н взяти участь у нашому концерт(.

2. Розкажи, будь ласка, над чим ви зараз працю(те.

3. Ми хот(ли б знати, хто в(дкрива( цю виставку.

4. Скаж(ть, будь ласка, чи сподобалася вам наша виставка, що сподобалося особливо.

5. М(й товарищ запиту( мене у лист(, як я вчуся, як справи з н(мецькою мовою, чи можу я читати книжки.

Вправа 4. Вставте прийменники, як( п(дходять за зм(стом: an(am), bei, gegen, in[im], nach, um, von, zu [zum] та переклад(ть речення.

1. ... 1807 fuhr zum erstenmal ein Dampfschiff 240 Kilometer den Huddson-Fl(ss (USA) hinauf.

2. ... unserem Jahrzehnt sind Dampfschiffe l(ngst unmodern geworden.

3. Gottlieb Daimler, geboren ... 17.3.1834, hatte ein erstes Automobil gebaut.

4. ... seiner ersten Fahrt in dem neuen Auto schrien die Leute: “Der Teufel kommt!”

5. G.Daimler ist...6.3.1900 gestorben.

Вправа 5. Утвор(ть (з поданих д((сл(в питання та дайте в(дпов(дь на них.

Зразок: fahren mit.

Womit f(hrst du? Ich fahre mit dem Bus.

1. denken an (Akk)

2. sprechen von (D)

3. zufrieden sein mit (D)

4. sich (rgern (ber (Akk)

5. sich beteiligen an (Dat)

Вправа 6.  Визначте часову форму д((слова та переклад(ть речення.

Зразок: Von welchen Werk sind diese Waren produziert worden?

Яким заводом були виготовлен( ц( товари?

sind produziert worden - Perfekt Passiv.

1. Das Ger(t ist an das Leitungsnetz eingeschlossen worden.

2. Negative Katalyse war als Inhibition bezeichnet worden.

3. Der Bau der Atome wird von ihm n(her untersucht werden.

4. Wissen Sie, dass diese Probleme besprochen werden m(ssen.

5. Wann ist die erste U-Bahnlinie gebaut worden?

6. Zu welchen Punkt der Tagesordnung ging man (ber, nachdem die Frage (ber Lieferung neuer pharmazeutischen Waren besprochen worden war?

7. Von wem war Odessaer Universit(t gegr(ndet worden?

Вправа 7. Перепиш(ть текст, та переклад(ть його письмово на укра(нську мову.

Gegenstand der Chemie

Chemie ist die Wissenschaft von den Stoffen, ihre Zusammensetzung und Darstellung, ihren stofflichen Ver(nderungen und den dabei herrschenden Gesetzm((igkeiten.


Die Aufgabe der Chemie besteht in Erforschung der Zusammensetzung und Herstellung verschiedener Stoffe. Die Chemie studiert die Ver(nderungen und Umwandlungen der Stoffe, die M(glichkeiten ihrer Anwendung im Alltagsleben und auf dem Gebiet der Volkswirschaft.


Cerade in unsere Zeit l(st die Chemie bei Forschung und Anwendung der Stoffe auf allen Gebieten der Wissenschaft und Technik gro(e Aufgaben: Plaste, synthetische Fasern, synthetischer Kautschuk, Arzneimittel (besonders Vitamine, Sulfanilamide, Antibiotika), Farben, Lacke, Filme, Waschmittel u.a.m.


Die Chemie ist ebenso wie z. B. die Physik, Geologie oder Biologie eine Naturwissenschaft. Die einzelnen Wissenschaften unterscheiden sich durch ihren Gegendstand. Besonders zwischen Chemie und Physik besteht ein enger Zusammenhang. Der Begriff des Stoffes ist f(r die Chemie besonders wichtig. Den Chemiker interessieren die Stoffe. Mit den K(rpern befa(t sich auch mit den Vorg(ngen. Die Grundlage der Chemie bilden die chemischen Elemente. Die Forschungsergebnisse der Chemie sollen dem Wohle aller Menschen dienen.

Вправа 8. Поставте 6 запитань до тексту.

Вправа 9. Знайд(ть у текст( п(дрядн( речення, випиш(ть та переклад(ть (х.
Вар(ант № 4.

Вправа 1.  Cклад(ть  речення та переклад(ть (х на укра(нську мову.

Зразок: h(ren (der Student - Text). Der Student h(rt den Text. 

Студент слуха( текст.

1. geben (er - die Zeitung)

2. h(ren (wir - das Lied)

3. erkl(ren (die Lehrerin - die Regel)

4. kaufen (sie - die Arzneimittel)

5. helfen (ich - der Freund)

Вправа 2. Склад(ть (з двох речень одне та переклад(ть його.

Зразок: Ich arbeite gern. Ich habe meinen Beruf gern (denn).

Ich arbeite gern, denn ich habe meinen Beruf gern.

Я люблю працювати, так як я люблю свою профес(ю.

1. Er liest ein Buch. Sein Freund geht ins Kino (und)

2. Ihr ruft uns an. Wir kommen zu euch (oder).

3. Ich schreibe jetzt einen Brief. Ich gehe zur Post (dann).

4. Du musst dich beeilen. Du kommst zu sp(t (sonst).

5. Die Konferenz beginnt morgen. Ich wiederhole den Vorrtag. (deshalb).

Вправа 3. Переклад(ть речення німецькою мовою та п(дкресл(ть сполучники та д((слова.

Зразок: Скажи мен(, хто написав цю статтю.

Sage mir bitte, wer diesen Artikel geschrieben hat.

1. Моя подруга запиту( мене у сво(му лист(, чи одержую я стипенд(ю, чи задоволена я сво(м новим життям, чим я зараз ц(кавлюся.

2. Скажи мен(, чим ти незадоволений.

3. Я хот(в би знати, чого ти рад((ш.

4. Скажи мен(, на кого ти чека(ш.

5. Ми не змогли д(знатися, коли в(дбудеться конференц(я.

Вправа 4. Вставте прийменники, як( п(дходять за зм(стом: an(am), bei, gegen, in[im], nach, um, von, zu [zum] та переклад(ть речення.

1. ... Juli 1793 liessen die Br(der Mongolfier  den ersten Warmluftballon in die Luft steigen.

2. Keine zweihundert Jahre sp(ter, ... 21.7.1969, landeten die ersten Menschen auf dem Mond.

3. Die Stoffe treten ... drei Aggregatzust(nden auf.

4. ... der Vorlessung versammelten wir uns ... dem H(rsaal.

Вправа 5. Утвор(ть (з поданих сл(в питання та дайте в(дпов(дь на них.

Зразок: fahren mit (D).

Womit f(hrst du? Ich fahre mit dem Bus.

1.  sich freuen (ber? (Akk)

2. sich bekanntmachen mit (D)

3. teilnehmen an (D)

4. Abschied nehmen von (D)

5. warten auf (Akk)

Вправа 6.  Визначте часову форму д((слова та переклад(ть речення.

Зразок: Von welchen Werk sind diese Waren produziert worden?

Яким заводом були виготовлен( ц( товари?

sind produziert worden - Perfekt Passif.

1. Die chemische Energie des Brennstoffes ist durch Verbrennung in W(rmeenergie umgewandelt worden.

2. Viele hervorragende Erfindungen und Entdeckungen waren von unseren Wissenschaftler gemacht worden.

3. Von welchem Schriftsteller war dieses Buch (bersetzt worden?

5. Wissen Sie, dass die n(tige Literatur zum chemischen Seminar angegeben werden muss?

6. Das gemeinsame Kommunique war von der ausl(ndischen Delegation unterzeichnet worden.

7. Von wem ist das Seminar ‘Die Pharmazie in der Ukraine” durchgef(hrt worden?

Вправа 7. Перепиш(ть текст, та переклад(ть його письмово на укра(нську мову.

Atom und Atomgewicht


Das Wort Atom stammt bekanntlich aus dem Griechischen : “atoms”, bedeutet unteilbar, unzerlegbar. Die kleinsten Teilchen eines chemischen Elements sind Atome. Das Atom besteht aus dem Atomkern und den Elerktronen, die den Atomkern umkreisen. Der Atomkern ist positiv, die Elektronen sind negativ geladen. Die negativ geladened Elektronen sind an den positiv gelandened Atomkern durch Anziehungskraft gebunden.


Die Verteilung der Elektronen ist f(r die physikalicshen und chemischen Eigenschaften eines Elemets von gr((ter Bedeutung. Die chemische Wertigkeit, die elektrischen und magnetischen Eigenschaften, die Farbe sowie die Vereinigung mit andren chemischen Elementen zu chemischen Verbindungen sind vor allem von der Elektronenstruktur des elements insbesondere von der Struktur der (u(eren Elektronenschale abh(ngig.


Auf Grund zahlreicher Forschunsergebnisse schufen der englische Physiker Ersnt Rutherford und der d(nische Physiker Niels Bohr ein Modell vom Aufbau der Atome, das einem verkleinerten Planetensystem (hnlich ist. Der Atomkern enth(lt 99,95% der gesamten Atommasse. Die Anzahl der Protonen ist gleich der Zahl der Elektronen in der Atomh(le und gleich der Ordungszahl, die die Stellung des betreffenden Elemets im Periodensystem bestimmt.

Вправа 8. Поставте 6 запитань до тексту.

Вправа 9. Знайд(ть у текст( п(дрядн( речення, випиш(ть та переклад(ть (х.
Вар(ант № 5.

Вправа 1.  Утвор(ть  речення, переклад(ть (х на укра(нську мову.

Зразок: h(ren (der Student - Text). Der Student h(rt den Text. Студент слуха( текст.

1. stellen (ich - die Frage)

2. suchen (er - der Schl(ssel)

3. brauchen (die Studenten - die W(rterb(cher)

4. schreiben (Peter - der Brief)

5. fragen (der Student - der Lehrer)

Вправа 2. Склад(ть (з двох речень одне, переклад(ть його.

Зразок: Ich arbeite gern. Ich habe meinen Beruf gern (denn).

Ich arbeite gern, denn ich habe meinen Beruf gern.

Я люблю працювати, так як я люблю свою профес(ю.

1. Ich habe auf dich gewartet. Du bist nicht gekommen (aber).

2. Er muss sich beeilen. Er kommt zu sp(t (sonst).

3. Max muss sich beeilen. Der Zug f(hrst gleich ab (denn).

4. Ich gehe nicht ins Kino. Ich gehe ins Theater (sondern).

5. Sie m(chte mich etwas fragen. Sie kommt zu mir (deshalb).

Вправа 3. Переклад(ть речення німецькою мовою та п(дкресл(ть сполучники та д((слова.

Зразок: Скажи мен(, хто написав цю статтю.

Sage mir bitte, wer diesen Artikel geschrieben hat.
1. Мо( батьки хочуть, щоб я став не т(льки хорошим фаx(вцем, а й осв(дченою людиною.

2. Я хот(в би знати, де в(дбудеться конференц(я.

3. Вона запиту(, чи остання виставка л(к(в була ц(кава.

4. В(н мен( не сказав, що йому було треба.

5. Я не можу згадати, коли я з ним познайомився.

Вправа 4. Вставте прийменники, як( п(дходять за зм(стом: an(am), bei, gegen, in[im], nach, um, von, zu [zum] та переклад(ть речення.

1. Noch nie hat sich die Welt so schnell ver(ndert wie ... den letzten zweihundert Jahren.

2. ... Jahre 1784 entwickelte James Watt die erste brauchbare Dampfmaschine.

3. ... Jahre 1982, also 82 Jahre ... Daimlers Tod, gab es allein in der Bundesrepublik Deutschland mehr als 27 Millionen Automobile.

4. ... Mitwoch hat unsere Gruppe die Kontrollarbeit.

5. ... dem Verbrennen erhalten die Stoffe neue Eigenschaften.

Вправа 5. Утвор(ть (з поданих сл(в питання та дайте в(дпов(дь на них.

Зразок: fahren mit.

Womit f(hrst du? Ich fahre mit dem Bus.

1. teilnehmen an (D)

2. sich freuen (ber (Akk)

3. denken an (Akk)

4. danken f(r (Akk)

5. bitten um (Akk)

Вправа 6.  Визначте часову форму д((слова та переклад(ть речення.

Зразок: Von welchen Werk sind diese Waren produziert worden?

Яким заводом були виготовлен( ц( товари?

sind produziert worden - Perfekt Passif.

1.  Das Laboratorium wird mit modernen Ger(ten ausger(stet werden.

2. Dieses Experiment ist mit Hilfe vieler Studenten durchgef(hrt worden.

3. Sauerstoff war durch Luftzerlegung gewonnen worden.

4. Wissen Sie, dass viele neue Arzneimittel von der Ukraine in viele L(nder exportiert werden m(ssen.

5. Die gekaufte Literatur ist von unseren Studenten gelesen worden.

6. Wer erz(hlte Ihnen, dass neue Apparatur aus der BRD geliefert worden war?

Вправа 7. Перепиш(ть текст, та переклад(ть його письмово на укра(нську мову.

Elemente und ihre Einteilung

Als Mendelejew das Periodesystem der Elemente aufstellte, waren viele L(cken in diesem vorhanden. Mehrere Elemente waren noch zu dieser Zeit unbekannt.  So waren unter anderem auch zwischen Kalzium und Titan, sowie zwischen Zink und Arsen offene Stellen vorhanden. Mendelejew sagte die Atomgewischte sowie auchauch die chemischen und physikalischen Eigenschaften der fehlenden Elemente voraus.


Ein Element (Grundstoff) ist ein Stoff, der auf chemischem Wege nicht in andere Stoffe zerlegt werden kann. Heute sind (ber 100 Elemente bekannt. Die Elemente werden in zwei gro(e Gruppen eingeteilt: in die Metalle und die Nichtmetalle. Metalle besitzen meist einen typischen Glanz und leiten Elektrizit(t und W(rme gut. Entsrechend ihrer Dichte werden Leichtmetallen und Schwermetalle unterschieden. Zu den Leichtmetellen z(hlen z. B. Natrium, Magnesium und Aluminium. Dagegen sind Eisen, Kupfer, Silber und Gold Schwermetalle. Die Nichtmetalle sind schlechte Leiter f(r Elektrizit(t und W(rme. Auch besitzen sie den Glanz der Metalle nicht. Die Nichtmetalle sind bei Zimmertemperatur fest und gasf(rmig. Eine Ausnahme macht lediglich das fl(ssige Brom. Zu den wichtigsten Nichtmetallen z(hlen Sauerstoff, Stickstoff, Wasserstoff, Phosphor, Schwefel und Chlor. Eine scharfe Trennung zwischen Metallen und Nichtmetallen ist nicht m(glich. Es gibt einige Elemente, die zwischen Metallen und Nichmetallen liegen.

Вправа 8. Поставте 6 запитань до тексту.

  Вправа 9. Знайд(ть у текст( п(дрядн( речення, випиш(ть та переклад(ть (х.
Рекомендрована л(тература

Основна:

1. Григор’(ва М.В. , С(дельникова О.О. П(дручник н(мецько( мови для студент(в-фармацевт(в. К. “Вища школа”, 1996.

2. Григор’(ва М.В. та (нш.  Н(мецька мова для студент(в фармацевтичний вуз(в та факультет(в. Харк(в, 1994.

3. Григор’(ва М.В. та (нш. Deutsch f(r Pharmazie- und Wissenschaftler. Харк(в, 2001.

4. Девекин В.Н. Практикум по грамматике немецкого языка. М, 1985.

Додаткова:

5. Васильева М.М. Краткий грамматический справочник немецкого языка. М., 1982.

6. Бакаленко М.М. Deutsch f(r Fernstudenten. К., 1981.

7. Русско-немецкий и немецко-русский медицинский словарь. М., 1999.

8. Наково-медичн( та фармацевтичн( журнали на н(мецьк(й мов(.
IX. ЛАТИНСЬКА МОВА

Перелік знань та вмінь, якими повинен володіти студент:
Читати і писати терміни латинською мовою; володіти елементами граматики (системою  відмінювань,  узгодженням  прикметників з іменниками,  керуванням прийменників, дієвідміною дієслів і т.д.).  Перекладати з латинської мови на українську та з української на  латинську фармацевтичні терміни й рецепти будь-якої складності. Розшифровувати рецепти, написані латинською  мовою  в  скороченій  формі.  Писати    латинською мовою найменування лікарських препаратів. Перекладати тексти за фахом з латинської мови на українську за допомогою словника.

Термін і поняття. Термінологія й система понять. Класифікація понять. Основи фармацевтичної термінології. Власне термін і номенклатурне найменування. Фармацевтична термінологія – комплекс. Коротка історія латинської мови. Внесок латинської та давньогрецької мов у розвиток медичної і фармацевтичної термінології.

Фонетика. Латинський алфавіт. Звуки та букви латинської мови. Особливості вимови голосних, дифтонгів, приголосних, буквосполучень. Читання диграфів ch, ph, rh, th у словах, запозичених з грецької мови. Довгота та короткість голосних. Довгота та короткість звуків у деяких суфіксах. Правила наголосу.

Морфологія. Іменник. Граматичні категорії іменника: рід, число, відмінок,  відміна.  Латинські  назви  відмінків (окрім vocatіvus). П'ять відмін іменників. Визначення кожної відміни. Спосіб запису іменників у словнику – словникова форма.

Перша відміна іменників. Визначення іменників І-ої відміни і їхній рід. Словникова форма іменників І-ої відміни. Відмінкові закінчення І-ої відміни. Іменники грецького походження на -е (тільки в словниковій формі).

Друга відміна іменників. Визначення іменників ІІ-ої відміни. Визначення роду. Словникова форма. Відмінкові закінчення. Особливості відмінювання  іменників середнього роду. Правило про відмінювання та рід найменувань лікарських засобів. Винятки щодо роду. Рід назв дерев на -us.

Третя   відміна   іменників.   Визначення іменників ІІІ-ої відміни. Словникова   форма.   Визначення   основи.   Поняття   про   рівноскладові та нерівноскладові іменники. Визначення типу відмінювання й особливості відмінкових закінчень іменників голосного, приголосного та мішаного типу. Ознаки іменників чоловічого, жіночого і середнього  роду. Винятки щодо роду. Особливості відмінювання рівноскладових іменників жіночого роду грецького походження на-sіs- та грецьких іменників середнього роду на -ma.
Четверта відміна іменників. Визначення іменників ІV-ої відміни. Словникова форма. Визначення роду. Відмінкові закінчення. Винятки щодо роду.

П'ята   відміна   іменників.  Визначення  іменників  V-ої   відміни.   Рід. Словникова форма. Відмінкові закінчення. Особливості вживання іменника species, ei f.

Прикметник. Граматичні категорії прикметника: рід, число, відмінок, відміна. Узгодження прикметників з іменниками. Дві групи прикметників та їхні характерні ознаки. Перша група – прикметники І-ої та ІІ-ої відміни. Родові  закінчення  прикметників  І-ої групи. Словникова форма. Друга група – прикметники ІІІ-ої відміни. Розподіл прикметників другої групи на прикметники із трьома, двома й одним закінченням. Їхня словникова форма. Відмінювання прикметників за голосним типом.

Ступені порівняння прикметників. Утворення вищого та найвищого ступенів. Відмінювання прикметників у вищому та найвищому ступенях порівняння, узгодження їх з іменниками. Прикметники, що утворюють ступені порівняння від різних основ, і специфіка їхнього вживання в термінології. Недостатні ступені порівняння прикметників.

Дієслово. Граматичні категорії дієслова: особа, час, число, стан, спосіб. Поділ на чотири дієвідміни. Інфінітив – вихідна форма дієслова. Визначення основи дієслова та дієвідміни. Запис дієслів у навчальному словнику (у формі інфінітиву). Особисті закінчення дієслів активного й пасивного стану тільки в ІІІ-ій особі однини та множини.
   
Наказовий спосіб.  Утворення й застосування в рецептурі.  Дійсний спосіб.  Утворення  форм ІІІ-ої особи однини та множини  теперішнього часу активного й пасивного стану.


Умовний спосіб. Утворення форм ІІІ-ої особи однини та множини  теперішнього часу активного й пасивного стану. Дієслово  fio, fіerі в ІІІ-ій особі однини та множини умовного способу. Вживання умовного способу.   Вживання  умовного способу в  рецептах, переклад дієслівних форм українською мовою.  
Дієприкметники.   Дієприкметники минулого часу пасивного стану Словникова форма та відмінювання. Дієприкметники теперішнього часу  активного стану. Їх утворення та відмінювання. Назви інгредієнтів складного рецепту. Субстантивація дієприкметників.

Прислівники  й   займенники. Утворення  прислівників  від  прикметників.  Прислівники  та  займенники, які найбільш  уживані  в  медичній  і  фармацевтичній  термінології.  
Числівники.  Кількісні  й  порядкові  числівники  від 1 до 10;  кількісні  числівники 100, 1000. Латинські та грецькі числівники, що використовуються як префікси в термінах (1-15). 
Прийменники. Прийменники, що вживаються зі знахідним відмінком: ad, contra, per; прийменники, що вживаються з  орудним відмінком: ex (e), cum, sіne, pro, de; прийменники, що вживаються з обома відмінками: іn, sub. Найбільш уживані фармацевтичні вирази із прийменниками. 

Сполучники. Сурядні й розділові сполучники: et, seu, aut. Підрядний сполучник ut  у  рецептурних  формулюваннях. 
Синтаксис. Синтаксис іменникового словосполучення: узгоджене  та неузгоджене означення. Способи перекладу неузгодженого означення українською мовою. Синтаксис простого речення.  Порядок слів. Прямий додаток  (виражений  формою  знахідного  відмінка  без прийменника). Функція  дієслова  esse  в реченні. 

Термінотворення й словотвір.
Номенклатура   лікарських   засобів.   Номенклатурні   найменування. Типові групи номенклатурних найменувань. І-ша типова група: найменування сировини й  продуктів  первинної переробки. ІІ-га типова група: назви водних, спиртових і ефірних витяжок  з рослинної   сировини.    Тривіальні    найменування    лікарських    засобів. Способи словотвору  в тривіальних назвах: суфіксальний, префіксальний, складання основ, абревіація, ініціальна абревіація, змішаний способи словотворення.  ІІІ-я    типова   група   найменувань: а) тривіальні  найменування   глікозидів   і   алкалоїдів;   б)  наукові  (систематичні) і  тривіальні  найменування  синтетичних  лікарських  речовин.  ІV-та типова група найменувань із   позначенням лікарської форми: а) товарні знаки готових лікарських  засобів;    б) назви комбінованих  препаратів;   в)   моделі  багаточленних найменувань лікарських препаратів.

Найменування вітамінів і вітамінних препаратів. Назви гормональних препаратів. Найменування ферментних препаратів. Основні вимоги до присвоєння тривіальних найменувань. Світова синонімія в номенклатурі лікарських засобів і її причини. Міжнародні непатентовані найменування для лікарських речовин (ІNN) і  основні принципи їхнього утворення. Деякі частотні відрізки для ІNN, що характеризують приналежність до фармакологічної групи. Частотні відрізки, що характеризують терапевтичне призначення препаратів. V-та типова група: назви сироваток, вакцин і  анатоксинів.

Хімічна номенклатура латинською мовою. Латинські назви найважливіших хімічних елементів. Назви кислот. Принципи міжнародної латинської номенклатури оксидів і солей. Суфікси в латинських назвах аніонів. Назви кислих солей. Назви основних солей; назви натрієвих і калієвих солей; назви кислот, що мають однослівні найменування (без слова "кислота"). Назви деяких вуглеводнів, вуглеводневих і кислотних радикалів. Назви складних ефірів.

Ботанічна   номенклатура.  Поняття  про   наукову  ботанічну  номенклатуру   латинською мовою. Бінарний (біномінальний) принцип її побудови. Назви рослин  у   номенклатурі лікарських засобів. Прикметники в ботанічній номенклатурі. Назви ботанічних родин рослин.

Фармакологічна номенклатура. Субстантивати – назви груп лікарських  засобів за фармакологічною дією.


Клінічна термінологія. Про значення суфіксів -іtіs і -оmа в назвах  хвороб.      

Деякі найбільш уживані в медичній термінології грецькі префікси й  корені. Деякі принципи словотвору.


Рецепт. Поняття про рецепт як про документ. Правила виписування рецептів і структура рецепта. Модель граматичної залежності в рядку рецепта. Особливості прописування різних лікарських форм,  зокрема, таблеток, свічок із вказівкою лікарської форми в знахідному відмінку. Додаткові написи в рецепті. Припустимі й неприпустимі рецептурні скорочення. Найголовніші рецептурні скорочення. Стандартні рецептурні формулювання та  їх  скорочення.

Контрольна робота №1

Для виконання контрольної роботи №1 необхідно вивчити наступні граматичні теми:

1.  Алфавіт. Вимова голосних, приголосних звуків, дифтонгів і диграфів.  Правила постановки наголосу.     

2. Іменник. Словникова форма латинського іменника. Визначення основи й відміни. І відміна іменників. Неузгоджене означення. Прямий додаток.  

3. ІІ відміна іменників. Умовні назви лікарських засобів. Поняття про терміноелемент. Основні частотні відрізки, які вживаються в назвах лікарських  засобів.
4. Прийменники. Сполучники.

5. Дієслово. Неозначена форма дієслова. Чотири дієвідміни. Визначення основи. Наказовий спосіб. Утворення форм 3 особи однини та множини теперішнього часу дійсного способу активного й пасивного станів. Дієслово "esse" - бути. Умовний спосіб, форми 3 особи однини та множини активного й пасивного станів. Умовний спосіб в рецептурі.

6. Рецепт. Частини рецепта та їхня назва. Граматична структура рецепта. Дві основні моделі рецептурного рядка. Додаткові написи в рецепті. Правила скорочення слів у рецепті, основні рецептурні скорочення.
7. Прикметники. Прикметники І групи, визначення основи прикметника, алгоритм узгодження прикметника з іменником, дієприслівник минулого часу пасивного стану. Узгоджене означення. Основні моделі фармацевтичних термінів.
8. Хімічна номенклатура. Латинські назви елементів. Утворення латинських назв кислот, оксидів, солей і складних ефірів (відповідно до міжнародної номенклатури).
Для виконання контрольної роботи необхідно:

1. Вивчити граматичний матеріал за підручником.

2. Перевірити свої знання за допомогою питань для самоконтролю, наведених після кожної теми.
3. Вивчити необхідну лексику в словниковій формі.

4. Виконати всі завдання, які даються для закріплення граматичних тем. Звернути увагу на алгоритм узгодження прикметника з іменником і порядок слів в терміні.
5. Тільки після того, як будуть виконані всі види робіт, необхідно розпочати виконання контрольної роботи. Якщо при виконанні завдань зустрілися труднощі, необхідно звернутися до теоретичного матеріалу.
Контрольна робота №1.

Варіант 1

Завдання 1. Розділіть слова на склади, позначте довготу або короткість передостаннього  складу й поставте наголос:
solutіo            
  arvensіs
aqua
              
  complexus
  paedіater
            dіaeta
  Сamphora
            emplastrum
Завдання 2. Перекладіть і  провідміняйте в однині та множині  наступні                                                  словосполучення: камфорне масло, червона ягода.

Завдання 3. Перекладіть і запишіть у формах називного й родового відмінків

словосполучення:

1. Білий і жовтий віск.   

2. Сіра ртутна мазь.  

3. Густа обліпихова олія.   

4. Рідкі лікарські форми. 
5. Сухий екстракт ревеню. 
6. Очна тетрациклінова мазь. 
7. Рідкий екстракт бузини. 
8. Чистий вазелін. 
9. Жива й суха вакцина.                    

10. Натуральний  шлунковий сік. 
11. Олія чебрецю для зовнішнього застосування. 
12. Складний лінімент скипидару.

Завдання 4.

а) Визначте основу, утворіть і перекладіть українською мовою форми однини та множини  наказового способу дієслів: змішати, позначати, брати.

б) Утворіть форми 3 особи однини та множини  дійсного способу активного і пасивного стану дієслів, перекладіть їх українською мовою: fіnīre, dіluĕre, pulverāre.


в) Утворіть і перекладіть українською мовою форми 3 особи однини та множини умовного способу активного й пасивної стану дієслів: повторювати, прохолоджувати.

Завдання 5. Утворіть латинські назви кислот і хімічних сполук, запишіть їх  у формах називного й родового відмінків:

1. Аскорбінова кислота.

2. Оксибутират натрію.

3. Пероксид водню.

4. Основний нітрат вісмуту. 
5. Миш’яковиста кислота.

6. Оксид магнію або палена магнезія.

7. Кофеїн-бензоат натрію.

8. Гідротартрат норадреналіну.
Завдання 6. Перекладіть вирази латинською мовою:
1. Сульфат закису азоту.

2. Сироп алое із залізом.

3. Розчин основного ацетату свинцю.

4. Таблетки глутамінової кислоти,  покриті оболонкою.

5. Очні плівки з сульфатом канаміцину.

6. Порошкована виннокам’яна кислота.

Завдання 7. Перекладіть рецепти латинською мовою. Запишіть їх  у  повній  і  скороченій  формах:


Візьми:       Вініліну 5,0

                    Срібла нітрату 0,5

                    Вазеліну до 50,0

                    Змішай, хай утвориться мазь

                    Видай. 
                    Познач:
Візьми:       Амілнітриту 6,0

                    Видай у темній склянці 
                    Познач:
Візьми:        Оксиду цинку

                     Пшеничного крохмалю по 5,0 
        Тальку 40,0 

                     Змішай. Видай. 

                     Познач:

Візьми:        Лимонної кислоти 35,0 

                      Натрію цитрату 25,0 

                      Води очищеної 200,0 

                      Змішай. Видай.

Познач:

Візьми: 
Мазі амідохлориду ртуті 10% 10,0

               
Видай у баночці 

              
Познач:

Завдання 8. Напишіть рецепти без скорочення. Перекладіть їх українською мовою:

Rp.:        Tab. extr. Valerіanae obd. 0,02 № 50

               D. S.:
Rp.:     Dermatolі 0,2

            Extr. Belladonnae spіssі 0,01


0l. Cacao 2,5 

M., f. supp. rectal.

D. t. d. № 6 

S.:

Rp.:    Іnf. hb. Thermopsіdіs 0.1-100 ml 

           Lіq. Amm. anіs. 1,0 

           Natrіі benzoatіs 0,6 

           Sіr. Althaeae 20,0

         M. D.       

         S.:

Завдання 9. Перекладіть речення  латинською мовою:

1. Камфорна мазь містить порошковану камфору, вазелін і безводний 
    ланолін.

2. Приготуй спиртову настоянку валеріани.

3. Пропиши хворому свічки з іхтіолом.

4. Ністатин, левоміцетин, граміцидин –  антибіотики.

5. Видай очну біоміцинову мазь.
Завдання 10: Запишіть латинські назви лікарських препаратів; підкресліть частотні відрізки, поясніть їхнє значення:

синтоміцин
 астматин

хлороформ
 кардіоритмін

антипірин
 естрон

бензестрол
 нафтизін

уротропін
 гемофобін

тиреоїдин
 неоміцин

мікоспорин
 платифіллін

Контрольна робота №1
Варіант 2
Завдання 1. Розділіть слова на склади, позначте довготу або короткість передостаннього  складу й поставте наголос:
іnhalatіo
sublіngualіs
dystonіa
Valerіana
lіquor
          sіnapіsmata
benzoіcum
Іnsulіnum
Завдання 2. Перекладіть і провідміняйте в однині та множині  наступні                                                  словосполучення: бактерицидний пластир, жарознижуюча таблетка.

Завдання 3. Перекладіть і запишіть у формах називного й родового відмінків

словосполучення:
1. Пшеничний  крохмаль.

2. Відвар  кори  дуба.

3. Кровоспинний  олівець.

4. Оливкова олія.

5. Болезаспокійлива  емульсія.

6. Жовчогінний  засіб.

7. Настоянка  полину.

8. Безводний  ланолін.

9. Таблетки,  покриті  оболонкою.

10. Очищений  скипидар.

11. Терта  камфора.

12. Подрібнене  листя  кропиви.

Завдання 4.

а) Визначте основу, утворіть і перекладіть українською мовою форми однини та множини  наказового способу дієслів: вживати, розчиняти, готувати.

б) Утворіть форми 3 особи однини та множини  дійсного способу активного і пасивного стану дієслів, перекладіть їх українською мовою: percolāre, addĕre, sumĕre.


в) Утворіть і перекладіть українською мовою форми 3 особи однини та множини умовного способу активного й пасивної стану дієслів: наливати, містити.
Завдання 5. Утворіть латинські назви кислот і хімічних сполук, запишіть їх  у формах називного й родового відмінків:

1. Сірководнева кислота.
2. Гідрокарбонат натрію. 

3. Стеарат левоміцетину.

4. Бурштинова кислота.

5. Основний карбонат магнію.

6. Закис азоту.

7. Оксид цинку.

8. Концентрована оцтова кислота.

Завдання 6. Перекладіть вирази латинською мовою:

1. Мазь жовтого оксиду ртуті.

2. Камфорне масло для зовнішнього застосування.

3. Рідкий екстракт грициків.

4. Нашатирно-ганусові краплі.

5. Розчин кальцію глюконату в ампулах.

6. Листя й квітки конвалії порошковані.

Завдання 7. Перекладіть рецепти латинською мовою. Запишіть їх  у  повній  і  скороченій  формах:

Візьми: Анальгіну 1,0

               Калію броміду

               Натрію броміду по 4,0

               Настоянки пустирника

               Настоянки конвалії по 5 мл
               Очищеної води до 150 мл              

               Змішати. Видати. 

               Позначити:

Візьми:  Амонію хлориду

               Натрію гідрокарбонату по 0,4                 

               Кодеїну фосфату 0,015 

               Змішай, хай утвориться порошок 

               Видай такі дози числом 10 

               Познач:

Візьми:   Рицинової олії 10,0

                Етилового спирту 95%  - 100 мл   

                Змішай. Видай. 

                Познач:

Візьми:   Анестезину 1,0        

                Екстракту беладонни 0,15 

                Змішай. Видай. 

                Познач:
Візьми:   Таблетки хлоридину 0,01 числом 30 

                Видай. 

                Познач:

Завдання 8. Напишіть рецепти без скорочення. Перекладіть їх українською мовою: 

Rp.:     Seduxenі 0,005 


            D.t.d. № 20 іn tab.

            S.:
Rp.:    Sol. Rіboflavіnі 0,02 - 10 ml 

           Glucosі  0,5

           Sol. Cіtralі 0,01 gtts. VІ 

           M. D. S.:

Завдання 9. Перекладіть речення  латинською мовою:    
1.  Аскорбінова кислота інакше називається вітамін С.

2.  Цукор добре розчиняється у воді.

3.  Камфорна олія – це розчин камфори в персиковій або соняшниковій 

    олії.

4.  Препарат фенибут випускається в таблетках.


5.  Вода м'яти перцевої, спиртова вода коріандру, вода кропу –  
    ароматичні  води.

Завдання 10: Запишіть латинські назви лікарських препаратів; підкресліть частотні відрізки, поясніть їхнє значення:

теодорм
                                          естрадіол

барбаміл
                                          гіпертензин

етилморфін
                                           уролесан

пірамінал                                                 анальгін

тетрациклін                                             сарколізин

ментол                                                      октестрол

антиастмол                                               білігнін

Контрольна робота №1
Варіант 3
Завдання 1. Розділіть слова на склади, позначте довготу або короткість передостаннього  складу й поставте наголос:

 membranula         complеxus
 Olіva
                  hydrochlorіdum
 Aspіrіnum
        bacіllus
 camphoratus
        medіcіna
Завдання 2. Перекладіть і  провідміняйте в однині та множині  наступні                                                  словосполучення: білий кристал, лимонний сік.

Завдання 3. Перекладіть і запишіть у формах називного й родового відмінків

словосполучення:
1. Сіра ртутна мазь.

2. М'ятна настоянка.

3. Синтоміцинова емульсія.

4. Настоянка з квіток календули.

5. Мигдальне масло.  

6. Пшеничний крохмаль.        

7. Препарат з обліпиховою олією.

8. Мазь тетрациклінова.

9. Натуральний шлунковий сік.

10. Рідка лікарська форма. 
11. Навоскований папір.

12. Зовнішній засіб.

Завдання 4.

а) Визначте основу, утворіть і перекладіть українською мовою форми однини та множини  наказового способу дієслів: прописувати,  змішувати.
б) Утворіть форми 3 особи однини та множини  дійсного способу активного і пасивного стану дієслів, перекладіть їх українською мовою: depurāre,  exprіmĕre,  addĕre.



в) Утворіть і перекладіть українською мовою форми 3 особи однини та множини умовного способу активного й пасивної стану дієслів: подрібнювати,  уживати.

Завдання 5. Утворіть латинські назви кислот і хімічних сполук, запишіть їх  у формах називного й родового відмінків:

1. Папаверину гідрохлорид.

2. Синильна кислота.

3. Таблетки нікотинової кислоти.

4. Мазь борної кислоти.

5. Барію сульфат.

6. Закис міді.

7. Основний ацетат свинцю.

8. Йодид калію.

Завдання 6. Перекладіть вирази латинською мовою:
1. Складний розчин натрію хлориду.

2. Аерозоль стрептоміцину сульфату.

3. Таблетки й порошок відновленого заліза.

4. Ректальні свічки папаверину гідрохлориду.

       5. Таблетки оротату калію для дітей.

6. Рідина  Бурова  або  рідина  субацетату  алюмінію.

Завдання 7. Перекладіть рецепти латинською мовою. Запишіть їх  у  повній  і  скороченій  формах:

Візьми:  Ефірного екстракту чоловічої папороті 0,5

               Видай у желатинових капсулах

               Познач:

Візьми:  Скипидару

               Свинячого сала по 15,0

               Змішай. Видай.

               Познач:
Візьми:  Новокаїну 0,2

               Води для ін'єкцій 10 мл

               Глюкози скільки потрібно, щоб утворився ізотонічний  розчин

               Простерилізувати. Видати.

               Позначити:

Візьми:  Очищеної сірки

               Складного порошку солодки по 0,25

               Змішай, нехай утвориться порошок

               Видай.

               Познач:
Завдання 8. Напишіть рецепти без скорочення. Перекладіть їх українською мовою: 

Rp.: Ac. nіcotіnіcі 0,05

        Rіboflavіnі

        Ac. folіcі āā 0,03

        Glucosі 0,5

        M., f. pulv.

        D.t. d. № 20

        S.:

Rp.: Pentalgіnі 0,3 

        D.t.d. №20 іn tab.

         S.:


Rp.: Ung. Recorcіnі 5% - 100,0 

       Dіmedrolі 0,5 

       T-rae Convallarіae 5,0 

       M., ut f. ung.

        S.:

Завдання 9. Перекладіть речення  латинською мовою:    
1.  Змішай 20,0 хлороформу з 40,0 обліпихової олії, щоб утворився лінімент.

2.  Настій листя ниркового чаю має сечогінну дію.

3.  Свіжі соки ягід застосовуються в медицині.

4.   Є ліки прості й складні.

5.   Сироп алтеї застосовується проти кашлю.

Завдання 10: Запишіть латинські назви лікарських препаратів; підкресліть частотні відрізки, поясніть їхнє значення:

промедол
                   уролесан

метотирин
                   гідрокортизон

феніл
                             фунгіцид

антиастмол
                   кокарбоксилаза

сарколізин
                   гемодез

корглюкон
                   анестезин

фітолізин
                  неоміцин

карбохолін
                  етазол

Контрольна робота №1
Варіант 4

Завдання 1. Розділіть слова на склади, позначте довготу або короткість передостаннього  складу й поставте наголос:
mіscerе 
complexus
Sapponarіa
hydrochlorіdum
Aspіrіnum
scatula
oculoguttae
remedіum
Завдання 2. Перекладіть і  провідміняйте в однині та множині  наступні                                                  словосполучення: біла речовина, складний пластир.

Завдання 3. Перекладіть і запишіть у формах називного й родового відмінків

словосполучення:

1.   Настій листя сени.


2.   М'ятна настоянка.

3.   Синтоміцинова  емульсія.

4.    Брикет  трави  звіробоя.

5.    Мигдальна  олія.

6.    Желатинова  капсула.

7.    Препарат  з  обліпиховою олією.

8.    Чистий  вазелін.

9.    Біологічні  антисептичні  свічки.

10.  Рідка  лікарська  форма.

11.  Очні  краплі.

12.  Жива  й  суха  вакцина.
Завдання 4.

а) Визначте основу, утворіть і перекладіть українською мовою форми однини та множини  наказового способу дієслів: застосовувати,  писати.
б) Утворіть форми 3 особи однини та множини  дійсного способу активного і пасивного стану дієслів, перекладіть їх українською мовою: extendĕre, pulverāre, refrіgerāre.


в) Утворіть і перекладіть українською мовою форми 3 особи однини та множини умовного способу активного й пасивної стану дієслів: слухати, стерилізувати. 

Завдання 5. Утворіть латинські назви кислот і хімічних сполук, запишіть їх  у формах називного й родового відмінків:

 1. Закис азоту.

 2. Порошкована виннокам’яна кислота.

 3. Ацетилсаліцилова кислота.

 4. Борна кислота.

 5. Лактат заліза.

 6. Основний ацетат свинцю.

 7. Сульфат закису заліза.

 8. Кофеїн-бензоат натрію.

Завдання 6. Перекладіть вирази латинською мовою:
1. Настій  листя евкаліпта.

2. Бруньки й хвоя сосни.

3. Таблетки й порошок відновленого заліза.

4. Мікстура для інгаляцій.

5. Облатки із пшеничного борошна.

6. Вітаміни в гранулах.

Завдання 7. Перекладіть рецепти латинською мовою. Запишіть їх  у  повній  і  скороченій  формах:

Візьми: Фурациліну 0,02

               Екстракту елеутерококу рідкого 1,0

               Ланоліну для очей 5,0

               Змішай. Видай.

               Познач:

Візьми:  Рибонуклеази аморфної 0,05

               Видай такі дози числом 10

               Познач:

Візьми:  Новокаїну 0,2

               Води для ін'єкцій 10 мл

               Глюкози скільки потрібно, щоб утворився ізотонічний  розчин

               Простерилізувати. Видати. 

               Позначити:
Візьми: Таблетки тиреоїдину 0,1 покриті оболонкою числом 50 

               Видай. Познач:

Завдання 8. Напишіть рецепти без скорочення. Перекладіть їх українською мовою: 

Rp.: Іchthyolі


        Ung. camphoratі 10% āā 25,0

        М., f. ung.


        D.S.:

Rp.: Pentalgіnі 0,3 

        D.t.d. №20 іn tab. 

        S.:

Rp.:   Dіmedrolі 0,5

          T-rae Convallarіae 5,0 

          M., ut f. ung. 

          D. S.

Завдання 9. Перекладіть речення  латинською мовою:    

1. Видай хворому очну дибіоміцинову мазь.


2. З висушеного листя мучниці готують настій і відвар.


3. Свіжі соки ягід застосовуються в медицині.

4. Сухий екстракт цмину піщаного – жовчогінний засіб.

5. Більшість барбітуратів – снодійні й наркотичні засоби.

Завдання 10: Запишіть латинські назви лікарських препаратів; підкресліть частотні відрізки, поясніть їхнє значення:

фенацетин
               етимідин

метотирин
               гідрокортизон

гематоген
               антианемін

антиастмол
               кокарбоксилаза

анестезин
               церебролізин

фітолізин
               неоміцин

нітрогліцерин
     етакридин
КОНТРОЛЬНА РОБОТА №2

Для виконання контрольної роботи №2 необхідно вивчити наступні граматичні теми й лексику до них:

1. ІІІ відміна іменників. Особливості іменників ІІІ відміни. Винятки з правил про рід. Грецькі іменники ІІІ відміни. 

2. Прикметники ІІ групи. Дієприкметники теперішнього часу активного стану.

3. Ступені порівняння прикметників. Неправильні ступені порівняння прикметників. Ступені порівняння прикметників у ботанічній номенклатурі. 

4. Іменники ІV і V відмін. 

5. Ботанічна номенклатура. Назва лікарської рослинної сировини.  Назви  алкалоїдів і глікозидів. 

6.Числівник. Прислівник. Займенник.

Контрольна робота №2
Варіант 1.

Завдання 1. Перекладіть латинською мовою і  провідміняйте в однині та множині  наступні словосполучення: подрібнений корінь, дрібний порошок, спиртовий розчин.

Завдання 2. Перекладіть латинською мовою і запишіть у формах називного й родового відмінків вирази:

1. Плоди анісу звичайного.

2. Емульсія насіння мигдалю солодкого.

3. Ін'єкційні розчини.

4. Розчинний білий стрептоцид.

5. Лікарський засіб м'який за дією.

6. Стерильний розчин для ін'єкцій.

7. Драже мезиму сильного за  дією.

8. Порошковані плоди жостеру проносного.

9. Відвар плодів кропу пахучого.

10. Ароматичний збір для ванни.

11. Свіжі плоди смородини чорної. 

12. Шишки ялини звичайної. 

13. Насіння й плоди лимонника. 

14. Настій приймочок кукурудзи.

15. Мінімальні й максимальні дози ліків.

Завдання 3. Перекладіть рецепти латинською мовою. Запишіть їх  у  повній  і  скороченій  формах:


Візьми:  Порошку ксероформу дрібного 10,0 

               Видай. Познач: 
Візьми:  Трави чистотілу великого 20,0 

               Листя м'яти перцевої 
                       Квіток ромашки по 10,0 

               Змішай. Видай.  

               Познач: 
Візьми:  Екстракту опію 0,05

               Масла какао скільки потрібно, щоб утворилася свічка 

               Видай такі дози числом 12 

               Познач: 
Візьми: Розчину ретинолу ацетату масляного 

              Ланоліну

              Оливкової олії по 10,0 

              Змішай, нехай утвориться мазь 

              Видай. 

              Познач: 
Візьми: Слизу насіння льону 30,0 

               Води очищеної 200 мл 

               Сиропу простого 10 мл

               Змішай. Видай. 

               Познач: 

Завдання 4. Напишіть рецепти без скорочення. Перекладіть їх українською мовою:

Rp.: Sol. Atropіnі sulfatіs 1% - 20 ml 

        D.S.:

Rp.: Extr. Belladonnae 0,01

        Ol. Cacao 2,0

        M., ut f. supp.

        D.t.d. № 10

         S.: 
Rp.: Іnf. rad. Althaeae 3,0-100 ml

       Sіr. sіmpl. 20 ml

       M.D.

        S.: 
Rp.: T-rae Capsіcі 10,0

       Naphthalanі
       Spіr. аethylіcі 96% āā 100,0

       M. D.     

        S.:   
Rp.: Inf. hb. Thermopsіdіs 0,1-100 ml
       Lіq. Amm. anіs. 1,0

       Natrii benzoatіs 0,6

       Sіr. Althaeae 20,0

       M.D.
       S.:   
Завдання 5. Перекладіть речення  латинською мовою:    
1. Поділи  пілюльну  масу  на  рівні  частини  числом  30.

2. Змішай ефірний екстракт чоловічої папороті з очищениим медом.

3. Трава череди часто використовується для ванн.

4. Відвар з листя евкаліпта часто прописується для інгаляцій і   

    полоскань.

5. Дуже гіркі ліки видаються в капсулах, закритих  кришечкою.

Завдання 6. Дайте повні ботанічні назви рослин, сировина яких зустрічається в завданнях 2,3,4,5.

Завдання 7. Перекладіть латинською мовою: у чистому вигляді, разова доза, негайно, асептично, скільки потрібно, для автора, для внутрішнього застосування, через пряму кишку, у темній склянці, проти кашлю.

Завдання 8. Перекладіть речення українською мовою:


Іnfusa et decocta sunt extracta aquosa ex materііs vegetabіlіbus. Mentholum ex oleo Menthaе pіperіtae et vіa synthetіca fabrіcatur. Corvalolum ut remedіum cardіacum, sedatіvum, spasmolytіcum praescrіbіtur. Streptomycіnum est praeparatum antіbacteriale. Іn oleo Amygdalarum Camphora optіme solvіtur.

Контрольна   робота  №2

Варіант  2

Завдання 1. Перекладіть латинською мовою і  провідміняйте в однині та множині  наступні словосполучення: шлунковий  збір,  вища  доза, складний порошок.

Завдання 2. Перекладіть латинською мовою і запишіть у формах називного й родового відмінків вирази:

1. Відвар з подрібнених плодів шипшини. 

2. Складний настій листя сени.

3. Драже аскорбінової кислоти для дітей.

4. Спиртовий розчин брильянтового зеленого для дітей.

5. Грудний еліксир з екстрактом солодки.

6. Висушені плоди ялівцю.

7. Квітки ромашки порошковані.

8. Розчин кальцію глюконату в ампулах.

9. Пероральні, ректальні, сублінгвальні лікарські засоби.

10. Медичні п'явки. 

11. Нашатирний спирт.

12. Стерильний розчин для внутрішньом'язових ін'єкцій.

13. Гідроксид алюмінію або чиста глина.

14. Проносний збір у паперовому мішечку.

15. Стовпчики й приймочки кукурудзи.

Завдання 3. Перекладіть рецепти латинською мовою. Запишіть їх  у  повній  і  скороченій  формах:




Візьми:  Рідкого  екстракту  деревію  30  мл

                Видай.

                Познач: 

Візьми: Листя подорожника

              Листя шавлії по 80,0

               Квіток ромашки 60,0

               Листя м'яти перцевої 50,0



   Насіння льону 30,0



   Змішай, нехай утвориться збір

                Видай. 

                Познач: 

Візьми:  Цинку оксиду 20,0

               Магнію карбонату 5,0 

               Рисового крохмалю 45,0 

               Тальку 30,0

               Змішай, щоб утворився дрібний порошок

               Видати.

               Позначити:   

Візьми:  Простого свинцевого пластиру 50,0

               Видати.

               Позначити: 

Візьми:  Парацетамолу

               Кислоти ацетилсаліцилової по 0,25 

               Кофеїну-бензоату натрію 0,1

               Змішай, нехай утвориться порошок

               Видати такі дози числом 10

               Позначити:

Завдання 4. Напишіть рецепти без скорочення. Перекладіть їх українською мовою:
Rp.: Extr. stіgm. Maydіs fluіd. 20,0

        D.S.:

Rp.: Іnf. rhіz. cum rad. Valerіanae 10,0-100 ml

        Lіq. Аmmonіі anis. 20.0

        M. D. S.:

Rp.: Sol. Phenylіі salіcylatis oleos. 2%  20,0

        Sol. Adrenalіnі hydrochlorіdі 0,1% gtts XX

        M. D. S.:

Rp.: Laevomycetіnі 0,2

        Ac. borіcі 0,1

        O1. Cacao q.s. 

        M., ut f. glob. 

        D. t. d. №20

        S.:

Rp.: Extr. Aloes

        Pulv. rad. Rheі āā  0,l 

        Extr. Belladonnae 0,015 

        M., f. pulv. 

        D.t.d. №25

        S.:

Завдання 5. Перекладіть речення  латинською мовою:    
1.   Сухий екстракт термопсису прописується як відхаркуючий засіб.

2.   Біла глина – формоутворюючий засіб для таблеток.

3.   Препарати з квіток і трави конвалії травневої прописуються проти 
      серцевих хвороб. 

4.   Сечогінний збір містить траву хвоща польового. 

5.   Сироп алтеї застосовується проти кашлю.

Завдання 6. Дайте повні ботанічні назви рослин, сировина яких зустрічається  в  завданнях 2,3,4,5.

Завдання 7. Перекладіть латинською мовою: проти зубного болю, для присипки, на живому організмі, для рентгена, швидко, для дітей,    в крохмальних капсулах або облатках, поділи на рівні частини, у чистому вигляді, дуже точно.

Завдання 8. Перекладіть речення українською мовою: 


Valocordіnum sіmіlіter Corvalolo agіt, іn lagenіs flavіs servatur, ut remedіum cardіacum, sedatіvum praescrіbіtur. Tіncturae іn vіtrіs bene clausіs dіutіssіme servantur. Aqua Plumbі е 2 partіbus solutіonіs Plumbі subacetatіs et 98 partіbus aquae purіfіcatae constat. Natrіі salіcylas actіonem analgetіcam habet. Praeparata offіcіnalіa Propolіs sunt: Proposolum et Propoceum.

Контрольна робота №2
Варіант 3

Завдання 1. Перекладіть латинською мовою і  провідміняйте в однині та множині  наступні словосполучення: гірке кореневище, великий і дрібний порошок, солодкий  плід.

Завдання 2. Перекладіть латинською мовою і запишіть у формах називного й родового відмінків вирази:

1. Мазь жовтого оксиду ртуті.

2. Насіння  гарбуза  велике, очищене  від шкірки
3. Вазелінове мило для внутрішнього використання.

4. Сік чистотілу великого.

5. Таблетка нітрогліцерину сублінгвальна.

6. Лікарські форми для дітей.

7. Висушені, подрібнені плоди малини.

8. Водний розчин метиленового синього для ін'єкцій.

9. Вісмуту основний нітрат з екстрактом беладонни.

10. Піхвові кульки й ректальні свічки.

11. Спиртовий розчин йоду для зовнішнього використання.

12. Емульсія насіння мигдалю солодкого.

13. Пагінки багна болотного.

14. Відвар із евкаліпта.

15. Протиглистний засіб.

Завдання 3. Перекладіть рецепти латинською мовою. Запишіть їх  у  повній  і  скороченій  формах:

Візьми: Плодів шипшини

              Квіток нагідок

               Кореневищ із коріннями валеріани по 15,0 

               Змішай, нехай утвориться збір

               Видай. 

               Познач: 

Візьми: Скипидару очищеного 3,0

               Пілюльної маси скільки потрібно, щоб утворилися пілюлі

                                                                                                числом 40

               Видай. 

               Познач: 
Візьми:  Березового дьогтю

               Борошна пшеничного по 30,0 

               Змішай,  щоб утворилася мазь

               Видай.

               Познач: 

Візьми: Розчину піридоксину гідрохлориду 5% 20 мл 

               Простерилізуй! 

               Видай. 

               Познач: 

Візьми: Новокаїну 
              Хлороформу 
              Олії блекоти по 10,0 

              Змішай. Видай.

              Познач:

Завдання 4. Напишіть рецепти без скорочення. Перекладіть їх українською мовою: 

Rp.: Supp. cum Euphyllіno 0,2 № 6

        D.S.:

Rp.: Codeіnі phosphatіs 0,15

        Kalіі bromіdі 5,0

        Aq. Menthae pіper. 6 ml

        Aq. purіf. 120 ml

        M.D.S.:

Rp.:  Іnf.  fol.  Uvae  ursі 10,0-180 ml

         Hexamethylentetramіnі 8,0

         M. D. S.:

Rp.: Streptocіdі subtіlіssіmі 2,0 

        Vaselіnі 10,0 

        M., f. ung. 

        D.S.:

 Rp.: Seri antіdіphterіcі 500000 ED 

         D. t. d. № 6 іn amp. 

         S.:

Завдання 5. Перекладіть речення  латинською мовою:    
1. Видати ліки негайно.

2. Відвар з листя евкаліпта часто прописується для інгаляцій і полоскання.

3. Ганусова олія із фруктів анісу звичайного входить до складу нашатирно-ганусових крапель.

4. Магнезії карбонат основний або біла магнезія застосовується як присипка для зовнішнього використання.

5. Сироп алое із залізом містить розчин хлориду закису заліза.

Завдання 6. Дайте повні ботанічні назви рослин, сировина яких зустрічається в завданнях 2, 3, 4, 5.

Завдання 7. Перекладіть латинською мовою: для внутрішнього застосування,  смертельний   результат, добова доза, проти сказу, дуже точно, швидко, порівну, обережно,  негайно, в облатках, у желатинових капсулах.

Завдання 8. Перекладіть речення українською мовою: 


Pulvіs acіdі salіcylіcі subtіlіssіmus ut remedium antiseptіcum, desіnfіcіens praescrіbіtur. Tabulettae Blaudі obductae acіdum arsenіcosum anhydrіcum contіnent. Herba Bursae  pastorіs сum herba Equіsetі іn specіes haemostatіcas іngredіuntur. Cortex Frangulae recens іn medіcіna  non  adhіbetur. Apіtoxіnum іn forma tabulettarum, unguentorum, lіnіmentorum,  solutіonum  aquosarum  et  oleosarum  abhіbetur.

Контрольна робота №2

Варіант 4
Завдання 1. Перекладіть латинською мовою і  провідміняйте в однині та множині  наступні словосполучення: очна плівка, чорна склянка, гіркий сік.

Завдання 2. Перекладіть латинською мовою і запишіть у формах називного й родового відмінків вирази:

1. Рисовий крохмаль.


2. Ягоди малини.

3. Рідкий екстракт глоду.

4. Таблетка нітрогліцерину сублінгвальна.

5.  Натуральний шлунковий сік.

6.  Висушені, подрібнені плоди малини.

7. Водний розчин метиленового синього для ін'єкцій. 

8. Тверді лікарські форми. 

9. Піхвові кульки й ректальні свічки.

10. Сіра ртутна мазь.

11. Пагінки багна  болотного.

12. Відвар з  листя  евкаліпта.

13. Густа  обліпихова олія.

14. Жарознижуюча таблетка.

Завдання 3. Перекладіть рецепти латинською мовою. Запишіть їх  у  повній  і  скороченій  формах:


Візьми: М'ятної води 30 мл

               Кореневищ із коріннями валеріани 15,0 

               Персикової олії 75,0 

               Видай. Познач: 

Візьми: Чистої сечовини 8,0 

               Ланоліну 55,0 

               Очищеної води 200 мл 

               Змішай, нехай утвориться лінімент 

               Видай. 

               Познач: 

Візьми: Березового дьогтю

               Борошна пшеничного по 30,0 

               Змішай, щоб утворилася мазь 

               Видай. 

               Познач: 

Візьми: Сироватки протидифтерійної (очищеної) 5000 АЕ 

               Видай такі дози числом 10 в ампулах 

               Познач: 

Візьми: Драже "Фламінт" 0,025 числом 50

               Видай. 

               Познач:

Завдання 4. Напишіть рецепти без скорочення. Перекладіть їх українською мовою: 

Rp.: Sol.  Bіlіgnostі  5% pro іnject. 2,0

        D.S.:

Rp.: Kalіі bromіdі 5,0

        Aq. Menthae pіper. 6 ml

        Aq. purіf. 120 ml

        M. D. S.:

Rp.: Іnf. fol. Uvae ursі 10,0-180 ml 

        Extr. Secalіs cornutі fluіd. 20 ml 

        M. D. S.: 

Rp.; Fol. Eucalуptі 10.0

        Lіq. Ammonіі anіs. 20.0

        D. S. :

Rp.: Seri antіdіphterіcі 500000 ED

        Ung. Dіbіomycіnі ophthalm. 5.0

        D. S.:   

Завдання 5. Перекладіть речення  латинською мовою:       

1. Приготуй спиртову настоянку валеріани.

2. Оксацилін часто вживається в желатинових капсулах.

3. Олія чебрецю – зовнішній  засіб.

4. Сухий сік з листя алое застосовується в медицині.

5. Зберігай препарати в темному місці.

Завдання 6. Дайте повні ботанічні назви рослин,  сировина   яких зустрічається в  завданнях 2, 3, 4, 5.

Завдання 7. Перекладіть латинською мовою: смертельний результат,  разова доза, проти сказу, проти кашлю, загальний стан, порівну, негайно,  в  облатках,  відомості  про  хворобу.
Завдання 8. Перекладіть речення українською мовою: 


Formae remedіorum pro іnjectіonіbus solutіones aquosae et oleosae sunt. Tabulettae et pulveres sterіles іn solutіonіbus sterіlіbus ex tempore solvuntur. Infusa et decocta materіas medіcatas, saccharum, mucіlagіnes, amarіtіes etc. contіnent. Medіcі vetuste materіae anіmales pro curatіone aegrotorum adhіbent.

Перелік основних питань  за курсом латинської  мови:

1. Що таке дифтонг? Які дифтонги вживаються в латинській мові?

2. Що таке диграф? Які диграфи вживаються в латинській мові?

3. Особливості читання  приголосних c, s і буквосполучень qu, ngu, sch, 
    tі.

4. Правила наголосу.

5. Граматичні категорії латинського дієслова.

6. Як визначити основу й дієвідміну латинського дієслова?

7. Як утворюються форми Іmperatіvus sіng, et plur.?


8.   Як утворюються форми 3 особи теперішнього часу іndіcatіvus passіvі et actіvі sіng. et plur.?

9. Як утворюються форми 3 особи conjunctіvus passіvі sіng. et plur.? Використання Conjunctіvus  у  рецептурі. Дієслово fіo, fіerі.

10. Порядок слів у латинському реченні.


11. Дієслово "esse". Форми 3 особи теперішнього часу - іndіcatіvus sіng, et plur. дієслова   "esse".    

12. Граматичні категорії латинського іменника.

13. Компоненти словникової форми іменника.

14. Як визначити основу, рід і відмінювання іменника?

15. Прийменники в стандартних формулюваннях. Прийменники, які  керують  Abl., Aсc.

16. Яке означення називається неузгодженим?  Особливості  перекладу  неузгодженого  означення  на українську  мову.
                                              

17. Особливості ІІІ відміни іменників. Визначення основи, роду,   типу відмінювання. Винятки щодо роду іменників   ІІІ  відміни.

18. Особливості відмінювання іменників грецького походження на -sіs і - mа.

19. Які прикметники відносяться до І групи?

20. Які прикметники відносяться до ІІ групи?

21. Алгоритм узгодження прикметників з іменниками.

22. Основні граматичні моделі фармацевтичних термінів.

23. Утворення, відмінювання й використання ступенів порівняння прикметників.

24. Назви хімічних елементів. Визначення роду й відмінювання.

25. 3 групи кислот. Як утворюються назви кислот?

26. Як утворюються назви оксидів і закисів?

27. Як утворюються назви солей? Суфікси назв аніонів солей.

28. Особливості утворення латинських назв складних ефірів і радикалів.

29. Грецькі числівники-префікси в хімічній номенклатурі.

30. Займенники й прислівники у фармацевтичній термінології. 

31. Латинські назви частин рецепта.

32. Граматична структура рецепта.

33. Особливості прописування різних лікарських форм.

34. Стандартні рецептурні формулювання.

35. Головні рецептурні скорочення.

36. Що таке терміноелемент (частотний відрізок)?
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X. НЕОРГАНІЧНА ХІМІЯ

ЗАВДАННЯ ДЛЯ КОНТРОЛЬНИХ РОБІТ №1

Розділ 1

Атомно - молекулярне вчення. Основні поняття та закони хімії

 Значення матеріалу теми. Молярна маса ​​​​​​– це одна з важливих характеристик речовини. Вона дорівнює масі одного моля (6,02(1023 молекул) речовини, вираженій в грамах (г/моль). Як фундаментальна константа молярна маса застосовується для характеристики індивідуальності речовини і широко використовується при стехіометричних розрахунках за хімічними формулами та рівняннями. Моль будь-якого газу за нормальних умов займає сталий об(єм – 22,4 дм3. Еквівалент речовини є характеристикою речовини і показує, в яких співвідношеннях вона може вступити у хімічну взаємодію з молекулами інших сполук і тому є важливою величиною при проведенні розрахунків в аналітичній хімії. Молярна та еквівалентна маси речовини використовуються у ряді способів вираження концентрації розчинів (молярна та нормальна концентрація).

Мета роботи. Засвоїти основні положення атомно-молекулярного вчення. Навчитись розраховувати молярні та еквівалентні маси хімічних сполук для характеристики тотожності речовини та прогнозування кількісних співвідношення між реагуючими сполуками у хімічних реакціях.

Алгоритми розв(язання типових задач

Задача 1. Вирахувати молярну масу газу, якщо відомо, що 200 см3 його при температурі 17 (С і тиску 78 кПа, мають масу 0,125 г.

Алгоритм розв(язання

1.Розв(язок проводиться за рівнянням Клаперойна-Менделєєва
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Звідки молярна маса (М) дорівнює
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2.Підставивши у рівняння вихідні дані, одержуємо:
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   Задача 2. При спалюванні 1,84 г органічної речовини утворилось 1,344 дм3 вуглекисного газу (н.у.) і 1,44 г води. Визначити молекулярну формулу даної речовини.

Алгоритм розв(язання

1.При спалюванні 1,84 г речовини утворилося 1,344 дм3 вуглекисного газу і 1,44 г води. Зформул вуглекисного газу і води видно, що 

                   22,4 дм3 СО2                    містить                   12 г вуглецю,

                   1,344 дм СО2                     -------                      х г вуглецю,

[image: image298.wmf].

16

,

0

18

2

44

,

1

г

х

=

×

=

     































   3.Отже, в 1,84 г  речовини міститься 0,88 г (0,72+0,16=0,88) вуглецю і водню. Оскільки інших продуктів не утворилося, то решта маси припадає на кисень, якщо було 0,96 г (1,84-0,88=0,96).

4.Співідношення між атомами вуглецю, водню і кисню таке:
[image: image140.wmf]
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Отже, формула сполуки С3Н8О3.

Задача 3. Із 5,7 г сульфату металу одержано 2,6 г його гідроксиду. Розрахувати еквівалентну масу металу і еквівалентну масу гідроксиду.

Алгоритм розв(язування

1.Еквівалентні маси сульфату і гідроксиду металу можна виразити як:
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 Е(гідроксиду)=У(Ме)+Е(ОН-).

2.Згідно з законом еквівалентів:
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3.Підставити відомі значення і розв(язати рівняння:
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2,6(Е(Ме)+Е(ОН-)=9+17=26.

                 Е(Ме)=9

4.Еквівалентна маса гідроксиду металу дорівнює

Е(гідроксиду)=Е(Ме)+Е(ОН-)=9+17=26.

Завдання для самостійного розв(язування

1.1. У чому суть атомно-молекулярного вчення? Основні поняття хімії: атом, молекула, моль.

1.2. Хімічні елементи. Прості і складні речовини. Алотропія.

1.3. Поняття про атом і його характеристики: атомна маса (абсолютна і відносна), порядковий номер, заряд, масове число та їхній фізичний зміст.

1.4. Методи вмзначення атомних і молекулярних мас.

1.5. Якісна та кількісна інформація, що вміщюється в хімічній формулі тахімічному рівнянні.

1.6. Закон збереження маси і енергії.

1.7. Закон постійності складу. Дальтоніди і бертоліди.

1.8. Закон кратних відношень.

1.9. Газові закони: об(ємних відношень; парціальних тисків Дальтона; Гей-Люссака. Рівняння Клапейрона-Менделєєва.

1.10.Закон Авогадро, висновки з нього. Відносна густина газів.

1.11.Основні газові закони. Приведення об(єму газу до нормальних умов, рівняння Менделєєва-Клайперона. Число значення універсальної газової сталої (R) в різних системах.

1.12. Закон Авогадро. Мольний об(єму газу. Число Авогадро. Розрахунок абсолютних мас атомів і молекул. Показати на прикладі сірки і азоту.

1.13. Хімічні формули: емпіричні, структурні, молекулярні.

1.14. Основні положення атомно-молекулярного вчення.

1.15. Основні стехіометричні закони хімії: закон збереження маси, закон сталості складу і його сучасне трактування, закон Авогадро.

1.16. Закон Авогадро і наслідки з нього. Відносна густина газів. Застосування цієї величини для визначення молекулярних мас.

1.17. Валентність і ступінь окиснення, чим відрізняються ці поняння? Навести приклади.

1.18. Занон еквівалентів. Методи визначення еквівалентних мас.

1.19. Еквівалент речовини. Закон еквівалентів, його формулювання і математичний вираз.

1.20. Поняття про еквівалент. Розрахунок еквівалента простих речовин, основ і оксидів. Навести приклади.

1.2. Формулювання закону еквівалентів. Його розрахунок для кислот, солей і речовин, що приймають участь в окисно-відновних реакціях. Навести приклади. 

1.22. При спалюванні 9 г речовини утворилось 1,8 г води і 4,48 дм3 вуглекисного газу (н.у.). Молекулярна маса речовини дорівнює 90. Визначити її молекулярну формулу.

1.23. До складу речовини входить 34,59 % натрію, 23,31 % фосфору і 42,10 % кисню. Визначити молекулярну формулу цієї сполуки.

1.24. При спалюванні 2,46 г речовини утворилось 1,59 г карбонату натрію, 0,81 г води і 1008 см3 вуглекисного газу (н.у.). Визначити молекулярну формулу цієї сполуки.

1.25. При спалюванні 6,3 г речовини утворилось 1,59 г соди, 2,97 г поташу, 2016 см3 вуглекисного газу (н.у.) і 1,08 г води. Визначити молекулярну формулу цієї сполуки.

1.26. При прожарюванні 96,6 г кристалогідрату сульфату натрію утворилось 42,6 г безводної солі. Визначити склад кристалогідрату сульфату натрію.

1.27. При термічному розкладанні 20г карбонату металу утворилось 11,2 г  оксиду цього металу. Визначити, який це метал та його еквівалентну масу.

1.28. При розчиненні у воді 3,2 г металу виділилось 1792 см3 водню (н.у.). Визначити, який це метал та його еквівалентну масу.

1.29. При розчиненні в азотній кислоті 3,84 г металу утворилось 11,28 г його безводного нітрату. Визначити, який це метал та його еквівалентну масу.

1.30. При термічному розкладанні 6,80 г нітрату металу утворилось 5,52 г його нітрату. Визначити, який це метал та його еквівалентну масу.

1.31. При обробці 2,22 г хлориду металу надлишком сірчаної кислоти  утворилось 2,72 г його безводного  сульфату. Визначити, який це метал тайого еквівалентну масу.

1.32. Однакова маса металу сполучається з 1,2 г кисню і з 9,3 г кислотного залишку. Визначити, яка це кислота та її еквівалентну масу.

1.33. Колбу місткістю 10 дм3 наповнили киснем (н.у.). Після спалювання в ній 11,2 г металу тиск у колбі становив 0,888 велечини попереднього тиску. Визначити, який метал спалювали та його еквівалентну масу.

1.34. У розчин соляної кислоти занурили металеву пластинку масою 50 г. Після витіснення 672 см3 водню (н.у.) маса пластинки зменшилась на 3,36 %. Визначити, який це метал та його еквівалентну масу.

1.35. У розчин, що містить 8,32 г сульфату кадмію, занурили виготовлену з невідомого металу пластинку масою 50 г. Після повного витіснення кадмію маса пластинки збільшилась на 3,76 %. Визначити еквівалентну масу та назву металу, з якого виготовлена пластинка.

1.36. Дві пластинки з однаковою масою, виготовлені з металу, що може утворювати двозарядні іони, занурили: одну в розчин хлориду міді, іншу – в розчин хлориду кадмію. Через деякий час маса пластинки, зануреної в розчин хлориду міді, збільшилась на 1,2 %, а зануреної в розчин хлориду кадмію – на 8,4 %. Зменшення молярної концентрації міді і кадмію було однаковим. Визначити еквівалентну масу та назву металу, з якого виготовлені пластинки.

1.37. Для розчинення 4,8 г оксиду металу витрачено 60 см3 2 М розчину соляної кислоти. Визначити, який це метал та його еквівалентну масу.

1.38. У розчин, що містить 16 г сульфату міді, занурили пластинку з невідомого металу масою 40 г. Після повного витіснення міді маса пластинки зменшилась на 12 %. Визначити еквівалентну масу та назву металу, з якого виготовлена пластинка.

1.39. При спалюванні 0,72 г металу в замкненому об(ємі утворився оксид металу. При цьому об(єм газу зменшився на 336 см3 (н.у.). Визначити еквівалентну масу та назву металу.

1.40. При термічному розкладанні 26,48 г нітрату важкого металу виділилось 4,48 дм3 суміші оксиду азоту (IV) з киснем (н.у.). Визначити еквівалентну масу та назву металу.

1.41. Визначити еквівалентну масу та назву металу, з яким хлор, що виділився при взаємодії концентрованої соляної кислоти з 5,056 г перманганату калію, утворив 7,60 г хлориду цього металу.

1.42. Визначити об(ємний склад у відсотках газової суміші оксиду вуглецю (II) і повітря, якщо 3,58 г її при 47 (С і тиску 4,96 (105 Па займають об(єм 656 см3.

1.43. Визначити, при якій температурі ( при атмосферному тиску 1,047(105 Па ) 5 дм3 метану матимуть масу 2,937 г.

1.44. Визначити густину за гелієм газової суміші, яка складається з 60 % азоту, 30 % кисню і 10 % вуглекисного газу.

1.5. Маса 1640 см3 суміші оксиду вуглецю (ІІ) і метану при 27 (С і тиску 3,803(105 Па дорівнює 5,2 г. Визначити об(єму повітря, потрібний для її спалювання.

1.46. При обробці 2,16 г металу хлором утворилось 10,68 г його хлориду. Визначити еквівалентну масу та назву металу.

1.47. При розчиненні в розчині кислоти 336 г металу утворилося 9,12 г безводного сульфату. Визначити еквівалентну масу та назву металу.

1.48. При обробці 2,82 г безводного нітрату металу надлишком сірчаної кислоти утворилося 2,4 г його безводного сульфату. Визначити еквівалентну масу та назву металу.

1.49. Однакові маси металу сполучають з 2,84 г хлору і 3,84 г кислотного залишку. Визначити еквівалентну масу та назву кислоти.

1.50. Для нейтралізації 1,89 г кислоти витрачено 60 см3 0,5 н. розчину їдкого калі. Визначити еквівалентну масу та назву кислоти.

1.51. Для нейтралізації 11,6 г кислоти, утвореної елементом шостої групи періодичної системи Д.І. Менделєєва, витрачено 80 см3 2 н. розчину їдкого натру. Визначити еквівалентну масу та назву кислоти.

1.52. У розчин, що містить 4,48 г металу у вигляді сульфату, занурили цинкову пластинку. Після повного витіснення металу маса пластинки збільшилась на 1,88 г. Визначити еквівалентну масу та назву металу.

1.53. У розчин, що містить 3,2 г металу у вигляді хлориду, занурили залізну пластинку масою 50 г. Після повного виділення металу маса пластинки збільшилась на 0,8 %. Визначити еквівалентну масу  та назву металу.

1.54. У розчин, що містить 5,44 г хлориду ртуті, занурили мідну пластинку. Після повного виділення всієї ртуті маса пластинки збільшилась на 6,85 %. Визначити масу зануреної пластинки.

1.55. На нейтралізацію їдкого натру в розчині витрачено 40 см3 0,1 н. розчину соляної кислоти. Визначити вміст їдкого натру в розчині.

1.56. При спалюванні 5,76 г речовини утворилося 2,12 г соди, 5,824 дм3 вуглекисного газу (н.у.) і 1,8 г води. Визначити молекулярну формулу речовини.

1.57. При термічному розкладанні 12,12 г нітрату металу утворилось 10,2 г його нітрату. Визначити еквівалентну масу та назву металу.

Розділ 2

Хімічна термодинаміка. Біогенетика.

Значення матеріалу теми. Хімічна термодинаміка вивчає закономірності перетворення різних видів енергії, які відбуваються при проходженні хімічних реакцій та біологічних процесів. Термодинамічні розрахунки дають можливість обчислити теплові ефекти різних біохімічних процесів, охарактеризувати енергетичну цінність харчових продуктів та калорійність палива, а також передбачити можливість проходження хімічних реакцій та їх напрямок.

Мета роботи. Засвоїти основні поняття і закон хімічної термодинаміки і термохімії, оволодіти методами термохімічних і термодинамічних розрахунків, навчитись використовувати їх для характеристики хімічних і біологічних процесів.

Алгоритми розв(язування типових задач

Задача 1. Скласти термохімічне рівняння одержання оксиду алюмінію.

Алгоритм розв(язування

1.Складемо хімічне рівняння утворення оксиду алюмінію з простих речовин

[image: image299.wmf].
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2.Скорочуємо коефіцієнт в хімічному рівнянні (тому що тепловий ефект відносять до 1 моль продукту реакції) і вказуємо агрегатні стани реагуючих речовин та продуктів реакії
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         3. Знаходимо табличне значення  ентальпії утворення оксиду алюмінію, яке в даному випадку дорівнюватиме тепловому ефекту реакції і записуємо термохімічне рівняння:
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 Задача 2. Вирахувати тепловий ефект реакції утворення сечовини з аміаку і діоксиду вуглецю за стандартних умов.

Алгоритм розв(язування

1.Запишемо рівняння реакції, вказавши агрегатні стани реагентів та продуктів реакції і значення відповідних стандартних ентальпій утворення (зтаблиць) під формулою сполуки:

                         2NH3(Г)+СО2(Г)((NH2)2CO(K)+H2O(г)+(Нр
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2. Підставимо значення стандартних ентальпій утворення вихідних (вих.) речовин іпродуктів (прод.) реакції у формулу для визначення  теплового ефекту (ентальпії) реакції:
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(НР=-333,0-285,8-(2((-46,2)-393,5)=-132,9 кДж

3.Запишемо термохімічне рівняння:

2NH3(Г)+СО2(Г)((NH2 )2CO(K)+Н2О(Р); (НР=-132,9 кДж.

Задача 3. Чи може за стандартних умов відбуватись реакція окиснення  фтороводню киснем?

Алгоритм розв(язання

1.Запишемо ймовірну реакцію, вказавши агрегатні стани реагуючих речовин: 
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2.Вирахуємо зміну енергії Гіббса в реакції, використовуючи табличні значення стандартних ізобарно-ізотермічних потенціалів речовмн    
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                        2HF(Г)+1/2O2(Г)(F2(Г)+H2O(Г) .
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3.Робимо висновок: дана реакція за стандартних умрв не може проходити, тому що 
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Задача 4. Вирахувати константу рівноваги процесу

                                       НАДН+Н+(НАД+Н2,

якщо за стандартних  умов зміна енергії Гіббса становить 18,20 кДж. Вказати, в якому напрямі зміщена рівновага реакції.

Алгоритм розв(язування

1.Записуємо математичне рівняння,  яке пов(язує енергію Гіббса з константою рівноваги реакції
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2.Знаходимо з цього рівняння lgKP і підставляємо значення
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             3.Вирахуємо константу рівноваги процесу з рівнянням lgKP=-3.19:

KP=alg(-3.19)=alg 4.81=6.45(10-4.

4.Робимо висновок: константа рівноваги КР( 1, рівновага зміщена вліво.

Завдання для самостійного розв(язання

2.1. Що вивчає термодинаміка, хімічна термодинаміка, термохімія? Яка кількість теплоти виділиться при спалюванні 112 дм3 водяного газу, взятого за нормальних умов?

2.2. Перелічіть основні поняття хімічної термодинаміки і дайте визначення цих понять. Вирахуйте стандартну ентальпію утворення сірковуглецю, якщо тепловий ефект реакції його горіння дорівнює – 1075 кДж.

2.3. Учому суть першого закону термодинаміки? Напишіть його матаматичний вираз. Яка з реакції може проходити самочинно при 298 К:

а)FeO(К)+C(ГР)(Fe(К)+CO(Г)

б)FeO(К)+CO(Г)(Fe(К)+CO 2(Г)?

 Відповідь мотивуйте.

2.4. Які види систем вивчає термодинаміка? До якого виду систем  відноситься клітина живого органієму і наша  планета Земля? Яка калорійність дієти, що обмежує споживання в їжі вуглеводів на 50% і жирів на 20% відносно фізіологічної норми?

2.5. Які термодинамічні параметри описують стан системи? Як вони поділяються? Що таке рівноважний стан системи? Вирахувати енергію зв(язку H-F, якщо енергії зв(язку молекул H2 і F2 відповідно дорівнюють 432 і 155 кДж(моль.                                                                                                      2.6. Що таке термодинамічний процес? Які бувають термодинамічні процеси і які їхні ознаки? Чи можливий за стандартних умов процес окисмнення глюкози?  Відповідь мотивуйте, навівши необхідні розрахунки.










   2.7. Що таке термодинамічні параметри системи? Як вони поділяються? Чи можна за наведеною нижче реакцією одержати аміак при  температурі  500(С





              N2(г) ( 3H2O(г) ( 2NH3(г) ( 3(2O2(г)?

Наведіть необхідні розрахунки.

2.8. Що характеризує внутрішня енергія системи? Чи можна виміряти її екпериментально? Чому дорівнює зміна внутрішньої енергїї в ізобарних процесах? Як зміниться вільна енергія системи в якій  відбувається реакція

NO ( NO2 ( N2O3?

2.9. Що таке ентальпія, стандартна ентальпія і ентальпія утворення хімічної сполуки? Визначити ентальпію утворення фосфіну за даним термохімічним рівнянням

2PH3(г) ( 4O2(г) ( P2O5(к) ( 3H2O(p)( HP= -2360 кДж.

2.10. Що характеризує ентропія7 Як пояснюється ентропія за рівнянням Больцмана? Визначити  зміну ентропіі в процесах (
а) 2NO(г) ( O2(г) ( 2NO2(г)(
б) CO2(г) ( CO2(г)(
в) H2O(p) ( H2O(к)
.

2.11. Дайте визначення енергії Гіббса. Наведіть способи ії визначення за стандартних умов і при будь-якій температурі. Вирахувати значення  
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   для реакцій (
а) NiO(к) ( Pb(к) ( Ni(к) ( PbO(к)(
б) 8Al(к) ( 3Fe3O4(к) ( 9Fe(к) ( 4Al2O3(к).

2.12. Наведіть математичний вираз і формулювання другого закону термодинаміки. Скільки енергії виділиться при розкладанні 1,5 кг урану-235, якщо процес радіорозпаду
[image: image154.wmf]

 EMBED Equation.3  [image: image155.wmf]U
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  характеризується виділенням 4,6 ( 109 ккал/моль енергії?

2.13. Намалюйте графік зміни енергії в системі для екзо- і ендотермічних реакцій. Який зв(язок теплового ефекту з ентальпією хімічної  реакції? Визначить, яка з наведених реакцій є екзотермічною, а яка ендотермічною(
а) 3CaO(к) ( P2O5(к) ( Ca3(PO4)2(к)

б) Fe2O3(к) ( 3H2(г) ( 2Fe(к) ( 3H2O(г)

в) N2(г) ( 2O2(г) ( 2NO2(г) ?

2.14. Що називається ентальпією утворення речовини ? Як вона визначається експериментально ? Вирахувати  
[image: image156.wmf]
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 EMBED Equation.3  [image: image158.wmf]0
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  утворення метанолу, виходячи з рівняння

CH3OH(p) ( 3/2O2(г) ( CO2(г) ( 2H2O(p)( (HP= -726.5 кДж.

2.15. Від яких чинників залежить ентальпія розчинення твердих речовин у рідинах? Поясніть ці залежності на кількох конкретних прикладах. При розчинені 10 г  NaOH  у 250 см3 води температура розчину підвищилась на 9,7(С. Вирахувати теплоту розчинення гідроксиду натрію, якщо питома теплоємність розчину дорівнює 4,18 Дж/(r(K).

2.16. Що характеризує теплота розчинення і теплота гідратації (сольватації)? Знайти теплоту гідратації соди, якщо теплота розчинення Na2CO3 становить –25,1 кДж, а кристалогідрату    Na2CO3  ( 10H2O ( 66,9 кДж?

2.17. Проілюструйте закон Гесса ентальпійною діаграмою окиснення вуглецю. Вирахувати масу термітної суміші, яку необхідно взяти для  того, щоб виділилось 665,3 кДж теплоти в процесі алюмотермії.

2.18. Як визначається ентальпія утворення речовин за тепловим ефектом хімічної реакції?  Обчисліть ентальпію утворення етану, якщо тепловий ефект реакції його горіння дорівнює              –3119,4 кДж.

2.19. Що таке теплота згорання речовини? Як вона вимірюється експерементально? Намалюйте схему приладу. Вирахувати тепловий ефект реакції етерифікації оцтової кислоти етанолом, якщо  ентальпії згорання кислоти, спирту і естеру відповідно дорівнюють ( -870,7 кДж, -1365 кДж,

-1801,2 кДж.

2.20. Як охаректиризувати енергетичну цінність харчових продуктів? Яккі добові потреби людини в білках, жирах і вуглеводах? Вирахувати калорійність добової норми харчових продуктів, якщо теплоти згорання білків, вуглеводів і жирів відповідно дорівнюють ( 16,8, 19,78 і 37,8 кДж/г?

2.21. Які особливості термодинаміки живих організмів? Чим істотно відрізняється біоенергетика від класичної термодинаміки? Вирахуйте кількість теплоти, яка втрачається організмом, якщо крізь щкіру  виділилось 380 г води .

2.22. Сформулюйте теорему термодинаміки відкритих систем Пригожина. Вирахуйте зміну ентропії Гіббса в процесі засвоєння організмом людини сахарози, якщо процес зводиться до її окисненняю

2.23. Яку роль відіграє АТФ у живих організмах? Напишіть структурну фориулу молекули АТФ і вкажіть макроергічні зв(язки. Чому ККД  перетворення енергії АТФ у роботу найбільший порівняно з ККД відомих на даний час двигунів?

2.24. Напишіть термохімічне рівняння реакції гідролізу АТФ і АДФ, Який з двох процесів перетворення глюкози постачає організму більше енергії (
а) C6H12O6(к) ( 2C2H5OH(p) ( 2CO2(г)

б) C6H12O6(к) ( 6O2(г)  ( 6CO2(г) ( 6H2O(p)?

2.25. Чому при низьких температурах критерієм самочинного перебігу реакції є знак (Н, а для високих температур  – (S? Вирахуйте зміну енергії Гіббса для реакції

BaCO3(к) ( BaO(к) ( CO2(г) при  25(С і 1200(С.

2.26. Користуючись термодинамічними функціями, покажіть, можливість проходження реакції:

а) Cu(к) ( ZnO(к) ( CuO(к) ( Zn(к)

б) 2Ag(к) ( 2HCl(р) ( 2AgCl(т) ( Н2(г)

за стандартних умов. Які умови в термодинаміці називають стандартними?  Чому не користуються вимірами за н.у.?

2.27. Чи залежить значення 
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 у реакції від наявності  каталізатора? Відповідь мотивуйте. Яка кількість теплоти виділиться при згоранні 10 м3 ацетилену  (н.у.), якщо тепловий ефект реакції дорівнює 780 кДж?

2.28. Наведіть різні формулювання другої основи термодинаміки. Вирахувати зміну енергії  Гіббса для реакції

1/2N2(г) ( 1/2О2(г) ( 2NO(г),

якщо при 298 К і 800 К константи рівноваги відповідно дорівнюють –7,4 (10-15 і 5,6 ( 10-6.

2.29. Покажіть на основі термодинамічних розрахунків, що геміоксид азоту (закис азоту), який використовується в атестезіології не може  окиснюватись до отруйних оксидів азоту – NO, N2O3,

NO2  за схемами(
 а) 2N2O(г) ( О2(г) ( 4NO(г)

 б) N2O(г) ( О2(г) (  N2O3(г)

 в) 2N2O(г) ( 3О2(г) ( 4NO2(г)

2.30. Вкажіть на основі розрахунків, який із процесів гідролізу сечовини відбувається легше (
а) CO(NH2)2(р)  ( HOH ( NH3 ( CO2
б) CO(NH2)2(р) ( HOH ( (NH4)2CO3
Вкажіть усі критерії самочинного перебігу хімічних і біохіміних реакцій.

2.31. За яких умов подається зміна енергії Гіббса і інших термодинамічних функцій у біохімії?  Константа рівноваги реакції

С (гр.) ( СО2(г) ( 2СО(г)

При 1700(С 
дорівнює 2,4. Чому дорівнює (G0  при цій температурі і чи можлива реакція за даних умов?

2.32. Які значення (H, (S, (G і КР відповідають реакції, яка проходить вправо із значним виходом? При якій температурі встановиться рівновага реакції

N2O4(г) ( 2NO2(г), якщо 
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2.33. Що таке ентальпія нейтралізаціі? Чи  однакові значення цієї величини для реакцій нейтралізації нітратної та нітритної кислот лугом? Відповідь мотивуйте. Вирахуйте 
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 для реакції ( 

HNO2 ( NH4OH ( NH4NO2 ( H2O,

Якщо кислотність речовин характеризується такими показниками(
 pK(HNO2)=3.29, pK(NH4OH)=9.24.

2.34. Покажіть, як виводиться рівняння, яке пов(язує енергію Гіббса  з константою рівноваги реакції. Визначіть, при якій температурі константа рівноваги реакції 




CH4(г) ( СО2(г) ( 2СО(г) ( 2Н2(г)                                                                                                   буде дорівнювати 1.                                                                                                                                     2.35. Що таке теплота розчинення? З чого складається ця величина?  Розрахувати теплоту гідратації, якщо теплоти розчинення SrCl2  і SrCl2 (6Н2О  відповідно дорівнюють( -47,7 і 31,0кДж/моль.

2.36. Наведіть формулювання наслідків із закону Гесса. Розрахувати, скільки теплоти виділиться організмом, якщо через шкіру у вигляді поту виділилось 560 см3 води.

2.37. Виходячи з ентальпії окиснення  As2O3 киснем і озоном за реакціями

As2O3 ( O2 = As2O5( (HP=-271 кДж
3As2O3 ( 2O3 =3As2O5( (Hp=-1096 кДж,

обчисліть ентальпію утворення озону із молекулярного кисню.

2.38. Виходячи з ентальпії утворення Н2О(р) та теплового ефекту реакції (
Н2О2(р) = Н2О(р) + 1/2О2(г)(  (НР=-97,2 кДж

Вирахувати ентальпію утворення  Н2О2.

2.39. Визначити кількість теплоти, яка виділиться при вибуху 12,6 дм3 гримучого газу, взятого за нормальних умов.

2.40. Розрахувати енергетичну цінність 400 г харчового продукту, якщо він містить 40% води, 20% білка, 10% жирів і 30% вуглеводів.

2.41. Нормальна дієта розрахована на одержання організмом протягом доби 12500 кДж енергії. Припустимо, що дієта зменшена до 6500 кДж. Скільки днів потрібно зберігати таку дієту, щоби маса тіла зменшилась на 1,5 кг (за рахунок жиру).

2.42. Дано два можливих шляхи метаболічного перетворення глюкози (
С6Н12О6  ( 2С2Н5ОН + 2СО2
С6Н12О6 + 6СО2 + 6Н2О.

Розрахуйте (Нр і (Gр цих процесів і вкажіть, який з них більш енергетично вигідний та для якого є більша ймовірність проходження?

2.43. Що таке теплота згоряння речовини? Покажіть її використання для оцінки калорійності палива та харчових продуктів. Теплоти згоряння  бензолу і ацетилену відповідно дорівнюють ( (Нзгор(С6Н6)= -3268 кДж/моль, (Нзгор(С2Н2)= -1301 кДж/моль. Розрахуйте ентальпію реакції

3С2Н2 ( С6Н6.

2.44. Вирахувати значення (GP для реакції СаСО3 ( СаО + СО2 при 500 і 1500(С та вказати направленність процесу при різних температурах.

2.45. Чому дорівнює стандартна ентальпія утворення карбаміду (NH2)2CO, з аміаку і діоксиду вуглецю, якщо тепловий  ефект реакції дорівнює –89,6 кДж?

2.46. Виведіть об(єднане рівняння І та ІІ законів термодинаміки. Що таке термодинамічні потенціали, яка їх роль для характеристики  можливості перебігу хімічних процесів. Чи можлива за  стандартних умов реакція

S(т) ( 2NO2(г)=SO2(г)+2N2(г),

якщо (Нр=57 кДж/моль, а (Sр=0,177 кДж/(моль(К)?

2.47. Охарактеризуйте рівняння ізотерми хімічної реакції. Розрахуйте, приякій температурі встановиться рівновага реакції N2O4(г)(2NO2(г). Вирахуйте величину константи рівноваги при цій температурі.

2.48. Оксид алюмінію проявлює амфотерні властивості. Які властивості (кислотні чи основні) переважають у цієї сполуки? Відповідь обгрунтувати відповідними розрахунками.

2.49. Розрахуйте температуру, при якій встановиться рівновага у реакції

                                                     С+Н2О(Н2+СО.

Розрахувати константу рівноваги цієї реакції.

2.50. Чому дорівнює (Gр для кислотно-основної взаємодії

            CH3COOH+NH4OH=CH3COONH4+H2O,

Якщо константи  кислотності вихідних     сполук   дорівнюють:

рК(СН3СООН)=4,75, рК(NH4OH)=9,24?

Розділ 3

Розчини. Способи вираження концентрації розчинів.

Осмос і осмотичний тиск

Значення матеріалу теми. Знання основ сучасної теорії розчинів необхідне студентам-фармацевтам, враховуючи важливу роль розчинів у життєдіяльності організмів і фармацевтичній практиці. Зокрема, більшість біохімічних роцесів у тканинах живих організмів проходять у розчинах. Розчинами є найважливіші фізіологічні рідини: кров, лімфа, спинномозкова рідина. Засвоєння їжі пов(язане з переведенням поживних речовин у рочинний стан. Більшість лікарських засобів застосовується увигляді розчинів.

Подальше вивчення фармакології, фармацевтичної хімії, технології ліків вимагає чіткого уявлення про розчинність речовин та способи вираження концентрації розчинів.

Знання колігативних властивостей розведених розчинів дає змогу зрозуміти такі явища як осмос, тургор, перенесення речовин крізь біологічні мембрани, іонообмін в організмі, гемоліз, плазмоліз тощо.

Мета роботи. Вивчити загальні властивості розчинів, термодинаміку процесу розчинення, розчинність речовин і залежність її від різних факторів, способи вираження концентрації розчинів. Вміти проводити розрахунки і оволодіти методикою приготування розчину заданої концентрації. Освоїти суть осмосу, розрахунок осмотичного тиску біологічних рідин і перевірку їх ізотонічності.

Алгоритми розв(язування типових задач

Задача 1. Яка масова частка у відсотках сульфату зіліза (ІІ) у насиченому при 80 (С  розчині, якщо розчинність солі при цій  температурі дорівнює 100 г.

Алгоритм розв(язування
Коефіцієнт розчинності (розчинність) виражає кількість грамів розчиненої речовини, що міститься у 100 г розчинника (Н2О).

1.Знаходимо масу розчину:

  m(розчину)= m(речовини)+ m(розчинника)

  m(розчину)=100 г + 100 г =200 г

2.Обчислюємо масову частку розчиненої речовини у відсотках:

200 г розчину – 100 г FeSO4
100 г розчину –  х   г FeSO4

                    х=50 г.

Відповідь: масова частка сульфату заліза (ІІ) дорівнює 50%.

Задача 2. Визначити масу гіркої солі MgSO4(6H2O, які треба розчинити у279 г води для одержання 20%-ного розчину сульфату магнію.

Алгоритм розв(язання
M(MgSO4)=120г/моль

M(MgSO4(6H2O)=228г/моль

1.Переводимо процентну концентрацію MgSO4 за MgSO4(6H2O
20 %   MgSO4             –  120 г  MgSO4
х %  MgSO4(6H2O  –  228 г  MgSO4(6H2O  

       х=38 % за MgSO4(6H2O  

2.Обчислюємо масу MgSO4(6H2O, яку треба розчинити в 279 г Н2О.

38 г  MgSO4(6H2O  –   62 г  Н2О

х г MgSO4(6H2O  –  279 г Н2О

х=171 г MgSO4(6H2O
Відповідь: потрібно 171 г гіркої солі.

Задача 3. Скільки грамів 13%-ного і 38%-ного розчинів треба взяти для одержання 250 г 20%-ного розчину нітрату калію?

Алгоритм розв(язання.

Складаємо діагональну схему, за якою знаходимо маси 13%-ного і38%-ного розчинів, необхідних для приготування 250 г 20%-ного розчину.
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7х=18(250-х)=4500-18х

25х=4500; х=180

Відповідь: потрібно змішати 180 г 13%-ного і 70 г 38%-ного розчинів нітрату калію.

Задача 4. Скільки грамів соди  Na2CO3  потрібно взяти для приготування 200 см3 0,5 М розчину?

Алгоритм розв(язування.
1000 см3 розчину – 0,5 моля Na2CO3
200 см3                  - х молів                  х=0,1 моль Nа2СО3
М(Nа2СО3) = 106 г/моль

m(Na2CO3) = v ( M = 0.1 ( 106 = 10,6 (г)

Оскільки еквівалентна маса Nа2СО3 дорівнює М/2 = 106 : 2 = 53 г/моль, тому 0,5 М розчин є 1 н. розчином.

Відповідь: 10,6 г соди, 1н. розчин

Задача 5. На нейтралізацію 25 см3 розчину Н2SO4  витрачено 22,5 см3 0,152 н. розчину  NaOH. Обчислити нормальність і тить розчину кислоти.

Алгоритм розв(язування.
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Відповідь: нормальність 0,1368 моль-екв/дм3; титр 0,0067 г/см3.

Задача 6.  Яка молярна концентрація 2%-ного розчину нітрату срібла, який використовується як очні краплі  ((=1 г/см3).

Алгоритм  розв(язування.
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Відповідь: См =0,118 моль/дм3.

Задача 7. Обчислити осмотичний тиск 25%-ного розчину сахарози  

                                         С12Н22О11  при 15(С (густина 1,105 г/см3).

Алгоритм розв(язування.

Т = 273 + 15 = 288 К

М(С12Н22О11) = 342 г/моль

Сахароза – неелектроліт і осмотичний тиск її розчину обчислюється за рівнянням Вант-Гоффа :   

( = Cм ( RT
1.Обчислюємо См розчину за формулою :
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2. Обчислюємо осмотичний тиск

( = 0,81 ( 0,082 ( 288 = 19,08 атм.

Відповідь: осмотичний тиск розчину дорівнює 19,08 атм.

Завдання   для  самостійного  розв(язування

3.1. Дайте визначення понять: дисперсна система, дисперсна фаза, дисперсійне середовище. Класифікація дисперсних систем у залежності від розмірів частинок дисперсної фази. Приклади.

3.2. Розчини як молекулярно-іонні дисперсні системи. Суть основних понять: розчин, розчинена речовина, розчинник. Класифікація розчинів за агрегатним станом розчиненої речовини і розчинника.

3.3. Вода як один із найпоширеніших розчинників у живій природі та хімічній технології. Аномальні властивості води як розчинника.

3.4. Які розчини називаються: 1) розведеними; 2) концентрованими; 3) ненасиченими; 4) насиченими; 5) перенасиченими? Чи можна вважати насичені розчини AgCl і  BaSO4  концентрованими? Чи буде 35%-ний розчин KNO3 при 40(С: 1) концентрованим; 2) насиченим?

3.5. Теорії розчинів. Суть фізичної теорії Вант-Гоффа. За якими властивостями розчини відрізняються від механічних сумішей?

3.6. Розчинення як фізико-хімічний процес (Д.І.Менделєєв, М.С.Курнаков). Що таке сольвати (гідрати)? Які докази підтверджують справедливість сольватної теорії розчинів?

3.7. Загальні властивості розчинів. Чому розчини не відносять до хімічних сполук певного складу?

3.8. Як змінюється енергія Гіббса при розчинені? Роль ентальпійного та ентропійного факторів у процесі розчинення. При яких значеннях термодинамічних функцій розчинність буде оптимальною?

3.9. Що називається  теплотою (ентальпією) розчинення? Який процес зумовлює значний тепловий ефект при розчинені сірчаної кислоти, лугів, етанолу у воді? Чому розчинення перхлоратної, соляної чи азотної кислот супроводжується меншими тепловими ефектами?

3.10. Теплові ефекти при розчиненні. Руйнування кристалічної гратки  вимагає затрати енергії, але при розчинені кристалічнтх лугів (NaOH, KOH) виділяється теплота. Пояснити це явище. Який процес відповдальний за сумарний тепловий ефект?

3.11. Що таке розчинність? Якими велечинами виражається кількісно розчинність твердих речовин,рідин, газів? Що таке коефіцієнт розчинності, коефіцієнт абсорбації?

3.12. Залежність розчинності від природи розчиненої речовини розчинника. Навести приклади добре розчинних, малорозчинних і практично нерозчинних твердих речовин, рідин і газів. Як розуміти твердження:”подібне розчиняється в подібному”?

3.13. Які фактори впливають на розчинність у рідині: а) твердих речовин; б) газів? Описати вплив цих факторів на розчинність речовин.

3.14. Залежність розчинності твердих речовин і газів від температури. Аналіз кривих розчинності та їх практичне застосування.

3.15. Які фактори впливають на розчинність газів? Сформулюйте і напишіть математичний вираз законів Генрі-Дальтона, І.М.Сєченова. Розчинність газів у крові.

3.16. Як змінюється розчинність кисню в крові при  зміні атмосферного тиску? У  чому суть гірської хвороби, кесонної хвороби?3.17. Розчинність газів у крові. Закон  І.М.Сєченова. Поясніть різну розчинність газів  (О2,N2,СО2) у воді, плазмі, цільній крові.

3.18. Як залежить розчинність газів від температури? Побудувати графік залежності від температури для: а) кисню; б) азоту. Необхідні для цього дані взяти із довідника.

3.19. Необмежена та обмежена  розчинність рідини у рідині. Рідини, що практично змішуються (приклади). Що таке емульсія? Навести приклади емульсій та їх практичне застосування.

3.20. У чому суть закону Нернста? Що таке коефіцієнт розподілу? Яка розчинність йоду у сірковуглеці (в моль/дм3), якщо його розчинність у воді дорвнює   5 ( 10-5 моль/дм3, а коефіцієнт розподілу між сірковуглецем і водою дорівнює 576?

3.21. Що виражає концентрація розчину? На які дві групи поділяються способи вираження концентрації В якому випадку концентрація  оцінюється безрозмірними величинами  (в частках від одиниці або відсотках)?

3.22. Що таке частка речовини  у розчині? В яких одиницях вона виражається? Опишіть методику приготування розчину з масовою часткоюкарбонату натрію 5%, виходячи  із кристалічної соди 

NaCO3 ( 10H2O.

3.23. Масова частка розчиненої речовини  у відсотках. Опишіть методику приготування 200 см3 розчину азотної кислоти з масовою часткою 10% (густина 1,054 г/см3), виходячи з 21%-ного розчину кислоти (густина 1,125 г/см3).

3.24. Молярна концентрашія розчину. В яких одиницях її вимірюють? Як приготувати 250 см3  0,12 М розчину гідроксиду натрію, виходячи з: а) кристалічного лугу; б) 20%-ного розчину NаОН? Вивести формулу, яка пов(язує молярну і процентну концентрацію розчину.

3.25. Молярна концентрація еквівалентна (нормальність) розчину. В яких одиницях її вимірюють? Опишіть методику приготування 500 см3 розчину сульфату аюмінію з молярною концентрацією еквівалента 0,2 моль/дм3.

3.26. Що таке титр розчину? Вивести формулу, яка зв(язує титр і нормальність розчиную

3.27. Що таке осмос? Чи можна вважати осмос окремим випадком дифузії? Яка умова необхідна при осмосі?

3.28. Які перегородки називаються напівпроникними? Наведіть приклади природних і синтетичних напівпроникних мембран.

3.29. Намалюйте схему осмометра. Що таке осмотичний тиск? Яким  законам підлягає осмотичний тиск? Узагальнене рівняння Вант-Гоффа, його аналіз.

3.30. Що таке осмотична концентрація? В якому із розчинів однакової молярності найбільша осмотична концентрація: а) хлориду кальцію; б) нітрату натрію; в)сульфату алюмінію? Відповідь обгрунтувати.

3.31. Який із розчинів, що містять однакові маси розчиненої речовини і взяті в однакових об(ємах, має за однакової температури більший осмотичний тиск і у скільки разів – глюкози С6Н12О6 чи сечовини (NН2)2СО? Відповідь обгрунтувати на основі розрахунків.

3.32. Який із наведених розчинів однакової молярності має  найбільший осмотичний тиск за однакової температури: а) глюкози; б) хлориду натрію в) нітрату магнію. Відповідь пояснити теоретично.

3.33. Осмотичний тиск крові. Яка  величина осмотичного тиску крові при температурі людського тіла і чим він зумовлений? Що таке онкотичний тиск крові? Яка цого величина та роль в організмі?

3.34. Поняття про ізотопність розчинів та їх значення для живих організмів. Навести приклади ізотонічних до крові розчинів. Чи буде  спостерігатись осмос, якщо привести у контакт через напівпроникну перегородку ізотонічні розчини глюкози і хлориду натрію?

3.35. Поняття про гіпо- і гіпкртонічні розчини. Навести приклади. Гемоліз і плазмоліз еритроцитів.

3.36. Чому  40%-ний розчин глюкози вводять крапельним шляхом? Відповідь обгрунтувати. Що може відбуватись при швидкому введені цього розчину в кров?

3.37. Біологічне і фізіологічне значення осмосу і осмотичного тиску. Що таке зворотний осмос? Який фізико-хімічний процес відіграє основну роль в утворенні первинної сечі в нирках?

3.38. Скільки грамів йоду і який об(єм етилового спирту (густина 0,8 г/см3) потрібно взяти для приготування 50 г 5%-ного розчину.

3.39. Введення в організм дорослої людини (маса 70 кг) 3 ( 10-6г адреналіну викликає прискорення пульсу. Визначити у відсотках концентрацію адреналіну, що діє на організм людини.

3.40. Визначити масову частку у відсотках гідроксиду калію у розчині, одержаному при змішуванні 120 г 9%-ного і 390 г 12%-ного розчину КОН.

3.41. Хлороводень, одержантй дією надміру сірчаної кислоти на хлорид натрію масою 117 г, розчинили у 300 см3 води. Визначити масову частку (у відсотках) хлороводню в одержаному розчині.

3.42. Скільки грамів кристалогідрату ВаСl2 ( 2Н2О потрібно взяти для  приготування 0,5 кг 10%-ного розчину ВаСl2?

3.43. У скількох молях води треба розчинити 40 г глауберової солі Na2SO4 ( 10H2O для одержання 8%-ного розчину сульфату натрію?

3.44. Скільки грамів залізного купоросу FeSO4 ( 7Н2О і який об(єм води треба взяти для приготування 0,5 кг 5%-ного розчину сульфату заліза (ІІ)?

3.45. Скільки молів мідного купоросу CuSO4 ( 5H2O треба розчинити у 100 моль води для одержання 20%-ного розчину сульфату міді?

3.46. Скільки мілілітрів  60%-ного розчину  H2SO4  (густина 1,5 г/см3) потрібно взяти для одержання 5 дм3 12%-ного розчину з густиною 1,08 г/см3?

3.47. Скільки мілілітрів 10%-ного розчину ВаСl2 (густина 1,09 г/см3) потрібно для реакції з 20 см3  10%-ного розчину  Na2SO4 (густина 1,07 г/см3)?

3.48. Скільки мілілітрів 10%-ного розчину соляної кислоти (густина 1,05 г/см3) потрібно для нейтралізації 100 см3 2%-ного розчину гідроксиду натрію (густина 1,022 г/см3)?

3.49. До 20 см3 16%-ного розчину  MnSO4 (густина 1,17 г/см3) додали 20 см3 10%-ного розчину КОН (густина 1,08 г/см3). Яку з речовин взято в надлишку і скільки її залишиться після реакції?

3.50. До 10 см3 12,8%-ного розчину ВаСl2 (густина 1,12 г/см3) додали надлишок розчину Na2SO4. Обчислити масу утвореного осаду. 

3.51. Скільки грамів води потрібно додати до 250 см3 15%-ного розчину КОН (густина 1,14 г/см3) для одержання 6%-ного розчину?

3.52. Які об(єми 20%-ного розчину КОН (густина 1,186 г/см3) і води потрібно взяти для приготування 1 дм3 5%-ного розчину (густина1,044 г/см3)?

3.53. Скільки мілілітрів води і 10%-ного розчину ВаСl2 (густина 1,09 г/см3) потрібно взяти для приготування 1 дм3 2%-ного розчину ВаСl2 (густина 1,012 г/см3)?

3.54. В якому об(ємі 1%-ного розчину СuSO4 треба розчинити 100 г мідного купоросу             CuSO4 ( 5H2O, щоб одержати 10%-ний розчин сульфату міді?

3.55. Скільки грамів глауберової солі Na2SO4 ( 5H2О треба розчинити в 500 г 3%-ного розчину сульфату натрію., щоб  одержати 8%-ний розчин  сульфату натрію?

3.56. В якій кількості 45%-ного розчину сірчаної кислоти треба розчинити 350 г оксиду сірки (VІ), щоб утворився 98%-ний розчин кислоти?

3.57. Яку масу оксиду сірки (VІ) треба розчинити в 300 г 49%-ного  розчину сірчаної кислоти, щоб одержати 78,4%-ний розчин кислоти?

3.58. Визначити масу 50%-ного розчину сірчаної кислоти, в якій треба розчинити 240 г сірчаного ангідриду для одержання 93,5%-ного  розчину кислоти.

3.59. Обчислити молярну концентрацію розчину сульфату калію, в 20 см3 якого міститься 1,74 г розчиненої речовини.

3.60. До якого об(єму треба довести розчин при розчиненні 20г хлориду магнію, щоб концентрація одержаного розчину була 0,25 М?

3.61. Скільки см3 М розчину карбонату натрію потрібно для реакції з 50 см3 0,5 М розчину хлориду кальцію?

3.62. Для реакції з 25 см3 2 М розчину хлориду заліза (ІІІ) взято 100 см3 1 М розчину гідроксиду калію. Обчислити, в надлишку чи недостачі взяли розчин лугу?

3.63. Скільки мілілітрів 4 М розчину соляної кислоти потрібно взяти для взаємодії зкарбонатом кальцію для одержання 10 дм3 діоксиду вуглецю (н.у.)?

3.64. Який об(єм 2 М розчину сірчаної кислоти потрібно взяти для приготування 250 см3 0,1 М розчину?

3.65. Обчислити нормальну концентрацію розчину, 1 см3 якого містить 0,0017 г йодиду калію. Який титр розчину?

3.66. Обчислити нормальність розчину, що містить 0,0065 г розчиненої речовини в 1 см3 розчину.

3.67. У 250 см3 розчину роданіду калію міститься 30 г розчиненої речовини. Обчислити нормальну концентрацію і титр.

3.68. До якого об(єму треба довести розчин, що містить 25 г мідного купоросу CuSO4 ( 5Н2О, для одержання 0,5 н. розчину?

3.69. Змішали 2 дм3 0,5 н. розчину і 0,5 дм3 2 н. розчину. Обчислити нормальність одержаного розчину.

3.70. Скільки мілілітрів 1,5 н. розчину треба додати до 2 дм3 0,1 н. розчину для одержання 0,2 н. розчину?

3.71. Скільки см3 0,235 н. розчину треба додати до 1 дм3 0,1 н. розчину, щоб концентрація розчину стала 0,2 н.?

3.72. Скільки мілілітрів 0,5 н. розчину лугу необхіно взяти, щоб осадити у вигляді гідроксиду міді усі іони міді, що містяться в 15 см3  1,2  н. розчину?

3.73. На реакцію з 10 см3 розчину хлориду калію витрачено 45 см3 0,02 н. розчину нітрату срібла. Скільки грамів хлориду калію міститься в 1 дм3 розчину?

3.74. Скільки мілілітрів 0,5 н.розчину гідроксиду натрію потрібно для осадження іонів заліза, що містяться в 20,1 см3 1,6 н. розчину хлориду залізі (ІІІ)?

3.75. На реакцію з 0,8765 г карбонату натрію витрачено 24,2 см3 розчину сірчаної кислоти. Обчислити нормальність і титр розчину кислоти.

3.76. На осадження іонів хлору і розчину, що містить 0,924 г хлориду натрію, витрачено 16 см3 розчину нітрату срібла. Обчислити нормальну концентрацію розчину нітрату срібла.

3.77. Скільки грамів фосфату натрію треба взяти для приготування 2 дм3 0,5 н. розчину в реакції повного обміну? Яка молярність розчину?

3.78. До якого об(єму треба довести розчин при розчиненні 8,1 г хлориду заліа (ІІІ),  щоб одержати 0,1 н. розчин відносно реакції повного обміну? Який титр розчину?

3.79. Скільки мілілітрів 30%-ного розчину КОН (густина 1,29/см3) потрібно взяти для приготування 3,0 дм3 0,5 М розчину?

3.80.Скільки мілілітрів 70%-ного розчину нітрату калію (густина 1,6 г/см3) потрібно взяти для приготування 0,5 дм3 0,2 н. розчину?

3.81. До якого об(єму треба розвести 20 см3 20%-ного розчину хлориду міді (густина 1,2 г/см3), щоб одержати 0,5 М розчин?

3.82. До якого об(єму треба розвести 50 см3 28%-ного розчину сірчаної кислоти (густина 1,29 г/см3) щоб одержати 0,5 н. розчин (реакція повної нейтралізації)?

3.83. Обчислити молярність 10%-ного розчину азотної кислоти (густина 1,056 г/см3).

3.84. Обчислити молярність 20%-ного розчину хлориду цинку (густина 1,186 г/см3).

3.85. Обчислити нормальність ( за реакцією повної нейтралізації) 5%-ного розчину фосфорної кислоти (густина 1,027 г/см3).

3.86. Обчислити нормальність (за реакцією повної нейтралізації) 16%-ного розчину сульфату міді (густина 1,18 г/см3).

3.87. Обчислити процентну концнтрацію 1,4 М розчину нітрату срібла густиною 1,18 г/см3.

3.88. Обчислит процентну концнтрацію 1 М розчину нітрту нікелю (ІІ) густиною 1,14 г/см3.

3.89. Скільки грамів гідроксиду кальцію потрібно взяти для приготування 2 дм3 15%-ног розчину густиною 1,14 г/см3. Яка молярна  концентрація цього розчину?

3.90. Скільки мілілітрів 80%-ного розчину сірчаної кислоти (густина 1,732 г/см3) потрібно взяти для приготування 250 см3 0,5 М розчину?

3.91.Титр розчину сірчаної кислоти 0,25 г/см3. Обчислити молярну і нормальну концентрації розчину.

3.92. Обчислити осмотичний тиск при 0(С розчину, що містить 3,72 г аіліну С6Н5NH2 в 1 дм3 розчину.

3.93. Обчислити осмотичний тиск розчину при 10 (С, що містить 0,736 г гліцерину С3Н5(ОН)3 в 400 см3 розчину?

3.94. Обчислити молярну концентрацію розчину, осмотичний тиск якого при 0(С дорівнює 1,12 атм.

3.95. Скільки молів розчиненої речовини повинно міститись у 250 см3 розчину, щоб його осмотичний тиск 40%-ного розчину глюкози С6Н12О6 (густина 1,17 г/см3) при температурі 37(С?

3.97. Скільки грамів глюкози (С6Н12О6) міститься  у  200 см3 ізотонічного до крові розчину?

3.98. Скільки г гліцерину (С3Н5(ОН)3) повинно бути розчинено в 1 дм3 розчину, щоб осмотичний тиск при 47 (С дорівнював 0,6 атм?

3.99. При 0(С осмотичний тиск розчину, що містить 0,4 розчиненої речовини в 1 дм3 розчину, дорівнює 0,28 атм. Обчислити молекулярну масу розчиненої речовини.

3.100. При 25(С осмотичний тиск розчину, що містить 0,7 г розчиненої речовини в 250 см3  розчину, дорівнює 0,2 атм. Обчислити молекулярну масу розчиненої речовини.

3.101. При 36(С осмотичний тиск розчину, що містить 4,88 г розчиненої речовини у 2 дм3 розчину, дорівнює 385,3 мм рт.ст. Обчислити молекулярну масу розчиненої речовини.

Розділ 4

Кінетика  хімічних  реакцій
           Значення матеріалу теми. Хімічна кінетика – це наука, що вивчає швидкість перебігу хімічних реакцій та залежність швидкості від різних факторів.


Кінетичні методи дослідження з успіхом застосовуються не тільки в хімії та фізиці, але й у біології, медицині та фармації. Знання хімічної кінетики та каталізу дозволяють підібрати оптимальні умови проходження хімічних реакцій та технологічних процесів.


Ефективність дії лікарських препаратів та їхня фармакодинаміка безпосередньо зв(язані з механізмом хімічних процесів що відбуваються в організмі під дією ліків.


Кінетичні методи дослідження широко застосовуються в фармацевтичній практиці для визначення стабільності та термінів придатності лікарських засобів.


Хімічна кінетика є основною для вивчення біохімії, фармакології, фармакінетики тощо.


Мета  роботи. Оволодіти методами теоретичного обгрунтування та експериментального визначення впливу різних факторів на швидкість хімічного процесу. Навчитись визначати нонстанту швидкості хімічних реакцій як основного параметра хіміної кінетики.

                               Алгоритми  розв(язування  типових  задач  

Задача 1. Як зміниться швидкість реакції 2Н2 + О2 = 2Н2О(р), якщо тиск збільшити у 5 разів?

                 Алгоритм   розв(язування

1.Якщо позначити початкову концентрацю водню через (Н2(, а кисню – через (О2(, то швидкість реакції при початковому тиску буде:
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         2.Збільшення тиску в 5 разів приводить до збільшення концентрації водню та кисню у стільки ж разів і дорівнюватиме 
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 Рівняння швидкості реакції після збільшення тиску набере вигляду:

3.Отже, при збільшенні тиску в 5 разів швидкість реакції зросте у 
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   Задача 2. Ускільки разів збільшиться швидкість реакції при підвищенні температури від 293 К до 373 К, якщо температурний коефіцієнт швидкості реакції дорівнює 3?

Алгоритм розв(язування
1.Позначимо швидкість реакції при температурах 293 К та 373 К відповідно v293 та v373. Враховуючи правило Вант-Гоффа, запишемо:
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2.Підставивши дані умови одержемо
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3.Отже, при підвищенні температури на 80 К швидкість реакції збільшиться у 656 раз.

Задача 3. Визначити середнє значення константи швидкості реакції першого порядку Н2О2, якщо на титрування однакових об(ємів реакції суміші витрачено такі об(єми розчину KMnO4
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Алгоритм розв(язування

2KMnO4+3H2SO4+5H2O2(K2SO4+2MnSO4+5O2+8H2O

Початкова концентрація С0=-21,6, концентрації для відповідних проміжків часу Сх: 12,4; 7,2;4,1 см3.

1.За рівнянням константи швидкості реакції першого порядку
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обчислюємо величини К для різних проміжків часу:
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2.Розраховуємо середнє значення константи швидкості реакції:
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Задача 4. Визначити температурний коефіцієнт реакції, якщо при підвищені температури на 50 (С швидкість реакції зросла у1024 рази?
Алгоритм розв(язування
Використовуючи рівняння Вант-Гоффа запишемо:
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Після логарифмування одержимо:
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Відповідь: температурний коефіціент реакції дорівнює 3,98.

Задача 5. Вирахувати енергію активації реакції, якщо константи швидкості цієї реакції при 273 К і 280 К відповідно дорівнюють 4,04(10-5 і 7,72(10-5 с-1.

Алгоритм розв(язування
1.Записуємо рівняння, що встановлює залежність швидкості реакції відтемператури (рівняння Арреніуса):
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2.Обчислювати енергію активації
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Отже,енергія активізації дорівнює 58,8кДж.

Задача 6. Яка маса радіоактивного ізотопу Ві залишиться через 10 годин, якщо його початкова маса становила 200 мг, а період піврозпаду дорівнює 2 години?

Алгоритм розв(язування

1.Об(єднаємо рівняння константи швидкості реакції І порядку і періодупіврозпаду:
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2.Знайдемо час, який пройшов від початку реакції:
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3.Підставимо значення: 

10=3,32(2(lg(200/m1); lg(200/m1)=1.51;
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Відповідь: залишилось 6,18 мг радіоактивного ізотопу.

Завдання для самостійного розв(язування

4.1. Швидкість хімічної реакції.

4.2. Методи вимірювання швидкості хімічної реакції.

4.3. Молекулярність елементарного акту хімічної рекції.

4.4 Порядок хімічної реакції.

4.5.Кінетичне рівняння реакції нульового порядку.

4.6. Кінетичне рівняння реакції першого порядку.

4.7. Кінетичне рівняння реакції другого порядку.

4.8. Кінетичне рівняння псевдомономолекулярної реакції.

4.9.Залежність константи швидкості реакції різних порядків від одиниць, в яких виражені концентрації.

4.10. Період піврозпаду для хімічних реакцій різного порядку.

4.11. Покажіть, що період піврозпаду речовини в хімічній реакції єфункцією початкової концентрації, що залежить від порядку реакції.

4.12. Вплив природи розчинника та концентрації реагуючих  речовин на швидкість хімічної реакції.

4.13. Залежнівсть швидкості хімічної реакції від температури. Рівняння Арреніуса.

4.14. Складні, ланцюговані та фотохімічні реакції.

4.15. Кінетика гетерогенних процесів.

4.16. Теорії активних зіткнень та перехідного стану.

4.17.Активні молекули та енергія активації.

4.18. Методивизначення енергії активації.

4.19. Зв(язок між константою швидкості хімічної реакції  та енергією активізації.

4.20. Теорія активованого комплексу.

4.21. Загальні положення та закономірності каталізу.

4.22. Гомогенний каталіз.

4.23. Кислотно-основний каталіз і його типи.

4.24. Гетерогенний каталіз.

4.25. Автокаталіз.

4.26. Ферментативний каталіз.

4.27. Каталізатори та хімічна рівновага.

4.28. 1.дм3 2 М розчину СН3СООН змішали з 1 дм3 з М розчину С2Н5ОН. Визначити швидкість реакції утворення етилацетату:

СН3СООН+С2Н5ОН(СН3С(О)ОС2Н5+Н2О

у початковий момент. Як зміниться початкова швидкість, якщо перед змішуванням розчини розвели однаковим об(ємами води?

4.29. Величина константи швидкості реакції А+В=АВ2 дорівнює 5(10-3 кмоль(м-3(с-1. Визначити швидкість реакції при (А( =0,5 кмоль(м-3 і (В( = 0,4 кмоль(м-3.

4.30. Обчислити константу швидкості реакції утворення фосгену:

                                                      СО+Сl2(COCl2,
Якщо при 300 К кількість реагуючих речовин змінюється так:

	час, хв.
	       0
	      12
	    24

	Концентрація, кмоль(м-3
	0,01873
	0,01794
	0,01734


Визначити концентрацію початкових речовин через 3 години після початку реакції.

4.31. У скільки разів збільшується швидкість реакції при підвищені  температури від 283 К до 373 К, якщо температурний коефіцієнт швидкості реакції дорівнює 2?

4.33. При якій температурі слід проводити реакіцію, щоб її швидкість при 323 К зменшилася в 10 разів? Температурний коефіцієнт швидкості реакції дорівнює 2,5.

4.34. Обчислити швидкість реакції:

                                                     СО+Н2О(СО2+Н2

при 313,2 К, якщо при цій температурі константа швидкості реакції дорівнює 8,15(10-3 кмоль(м3(хв-1, а початкові концентрації реагуючих речовин СО і Н2О відповідно дорівнюють 0,1 і 0,2 кмоль(м-3.

4.35. Як зміниться швидкість реакції 2NO+O2(2NO2,  якщо тиск збільшити у 6 разів?

4.36. Розклад N2O5 є реакцією першого порядку, константа швидкості якої дорівнює 0,002 хв-1. Визначити, скільки відсотків N2O5 розкладається за 5 годин.

4.37. В реакції синтезу аміаку збільшили тиск у три рази, зберігаючи температуру сталою. Як зміниться швидкість прямої реакції?

4.38. Визначити порядок реакції 2СО=СО2+С при 583,2 К, якщо в одному випадку тиск за 30 хв. Зменшився від 1,049(105 до 0,924(105 Па, а в другому за той сам проміжок часу – від 0,714(105 до 0,624(105 Па (V=const).

4.39. Швидкість реакції другого порядку дорівнює 4,5(10-7 моль(л-1(с-1 при концентрації одного реагенту 1,5(10-2 і другого 2,5(10-1 моль(л-1. Визначити константу швидкості в см3(моль-1(с-1.

4.40. Внаслідок взаємодії формальдегіду з пероксидом водню утворюється мурашина кислота НСНО+Н2О2=НСООН+Н2О. Якщо змішати рівні об(ми 1 М розчинів Н2О2 І НСНО, то через 2 години при 383 К концентрація мурашиної кислоти становитиме 0,214 моль(л-1. Вмрахувати константу швидкості реакції та ваизначити, за який час прореагує 90% вихідних речовин.

4.41. Як зміниться швидкість реакції 2NO+O2=2NO2, якщо: а) збільшити об(єм, який займають гази у два рази; б) збільшити концентрацію NO у три рази?

4.42. Реакція першого порядку пройшла при 298 К за 4,9 хв. На 34,5 %. Визначити константу швидкості цієї реакції.

4.43. Реакція А+В=С другого порядку. При однакових концентраціях вихідних речовин за 500 с реакція проходить на 20 %. За який час прореагує 60 % вихідних речовин?

4.44. При 95 (С реакція закінчується за 16 хвилин. За який час закінчиться ця реакція при 135 (С, якщо температурний коефіцієнт цієї реакції дорівнює 2,0?

4.45. Як зміниться швидкість прямої реакції N2+3H2(2NH3, якщо об(єм газової суміші зменшити в 3 рази?

4.46. Ускільки разів швидкість прямої реакції 3О2(2О3 більша від швидкості зворотної реакції при збільшенні тиску в 3 рази?

4.47. В системі 2NO+Cl2(2NOCl концентрацію NO збільшили від 0,3 до 1,2 моль/дм3, від 0,2 до 0,6 моль/дм3. Ускільки разів зросте швидкість прямої реакції?

4.48. Як зміниться швидкість реакції між оксидом вуглецю (ІІ) і киснем, якщо концентрацію вихідних речовин збільшити в 5 разів?

4.49. У скільки разів необхідно збільшити концентрацію водню в системі

                                                      N2+3H2(2NH3,

щоб швидкість прямої реакції збільшилась у 125 разів?

4.50. як зміниться швидкість реакції окиснення монооксиду азоту киснем при зменшенні об(єму газової суміші в 3 рази?

4.51. Як зміниться швидкість реакції взаємодії заліза з хлором, якщо тиск у системі збільшити в 4 рази?

4.52. У скільки ращів збільшиться швидкість реакції, що проходить при 25 (С, якщо при введенні каталізатора енергія активації зменшилась на 10 кДж?

4.53. У скільки разщів неохідно збільшити тиск у системі при окисненні SO2  киснем, щоб швидкість реакції збільшилась у 1000 разів?

4.54.У скільки разів зросте швидкість реакції при підвищенні теиператури на 60 (С, якщо 
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4.55. На скільки градусів потрібно підвищити температеру, щоб швидкість реакції зросла у 64 рази, якщо 
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4.56. Швидкість реакції при 40 (С дорівнює 0,5 моль(л-1(с-1. Чому дорівнює швидість цієї реакції при 80 (С, якщо 
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4.57. За який час реакція Н2+Cl2=2HCl пройде на 60 %, якщо при однакових концентраціях реагуючих речовин за 500 с реакція пройшла на 20 %?

4.58 Період піврозпаду 24Na дорівнює 15 год. Через скільки годин  залишиться 12,5 % вихідної кількості радіоактивного натрію?

4.59. Через скільки днів продукти розпаду радіоактивного ізотопу 49К будуть становити 75 % від початкової маси, якщо період піврозпаду дорівнює 12,44 дня?

4.60. Період піврозпаду ізотопу хлору 37Cl дорівнює 37,3 хв. Через скільки хвилин залишиться 6,25 % вихідної кількості радіоактивного хлору?

4.61. Період піврозпаду піврозпаду радіактивного ізотопу радію дорівнює 1590 років. Вирахувати константу швидкості процесу розпаду (в с-1)?

4.62. Чому дорівнює період піврозпаду радіонукліду, якщо через 100 годин кількість його зменшилась в 4 рази?

4.63. Яка кільекість радіоактивного радію (в мг) залишиться через 2,5 години, якщо його початкова маса дорівнювала 5 мг, а період піврозпаду – 19,7 хв.?

4.64. Чому дорівнює період піврозпаду радіоактивного стронцію-90, якщо від початкової маси, яка становила 1,0 г, через 2 роки залишиться 0,953 г?

4.65. Скільки радіоактивного стронцію-90 залишиться через 5 років, якщо його початкова маса становить 1,0 г, а період напіврозпаду дорівнює 29,1 року?

4.66. У медицмні для лікування раку застосовують радіоактивний кобальт 
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з періодом піврозпаду 1826 діб. Визначити константу розпаду  ізотопу кобальту і число атомів кобальту, які розпалися протягом доби в 1 мг Со.

4.67. Активність ізотопу полонію 
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  за 35 діб зменшилась на 16,1 % . Визначити константу розпаду , період піврозпаду і час, протягом якого розпадається 90 % ваихідної кількості ізотопу полонію.

4.68.Період піврозпаду речовини в реакції першого порядку при 323,2 К дорівнює 100 хв., а при 353,2 К – 15 хв. В изначити температурний коефіцієнт швидкості цієї реакції.

4.69. Реакція термічного розкладу етану є реакцією І порядку. При 823 К константа швидкості цієї реакції дорівнює 2,5(105 с-1, а при 903 К – 141,5(105 с-1. Розрахувати період піврозпаду для цієї реакції при 873 К.

4.70. Період піврозпаду речовини в реакції І порядку при 323 К складає 100 хв., а при  353 К – 15 ХВ. Визначіть температурний коефіцієнт швидкості хімічної реакції.

4.71. Період піврозпаду радіоактивного 14С сладає 5720 років. Розрахувати константу швидкості реакції.

4.72. Період піврозпаду радію дорівнює 19,7 хв. Яка кількість радію (початкова маса 5 мг) залишиться через 2,5 години?

4.73. Чому дорівнює температурний коефіцієнт реакції, якщо при підвищенні теиператури на 60 (С швидкість зросла в 1500 раз?

4.74. При 20 (С константа швидкості реакції дорівнює 10-4 хв-1, а при 50 (С – 8(10-4 хв-1. Визначити температурний коефіцієнт 
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4.75. Визначити температурний коефіцієнт швидкості омилення етилацетату лугом для кожного температурного інтервалу і середній температурний коефіцієнт швидкості реакції в межах від 273 до 298 К, якщо константа швидкості цієї реакції змінюється зі зміною температури так:

	Т, К
	273
	293
	298

	К, кмоль-1(м3(хв-1
	1,17
	5,08
	6,56


4.76. Ускільки разів збільшується швидкість розчинення заліза в 5 % розчині соляної кислоти при підвищенні температури від 293 до 343 К, якщо температурний коефіцієнт швидкості розчинення дорівнює 2,8?

4.77. Відома залежність константи швидкості розкладу N2O5 від теиператури:

	Т, К
	273
	308
	328
	338

	К, с-1
	7,67(10-7
	1,46(10-4
	1,5(20-3
	4,87(10-3


  Визначити середній теипературний коефіцієнт швидеості реакції, енергію активізації і константу швидкості реакції при 298 К.

4.78. Константа швидкості реакції С+О2=СО2 змінюється зі зміною температери так:

	Т,К
	773
	873
	973
	1073
	1173
	1273

	К, хв-1
	0,073
	0,447
	2,15
	6,81
	13,72
	19,99


  4.79 У скільки разів збільшиться швидкість реакції при підвищенні температури від 293 К до 373 К, якщо температурний коефіцієнт швидкості дорівнює 3?

4.80. При 283 К реакція, між 1 дм3 0,05 М розчину етиацетату і 1 дм3 0,05 М розчину NaOH за 16,8 хв. Відбувається на 50 %.Визначити, за який час відбувається омилення половини ефіру при 308 К, якщо всі інші умови не змінюються. Температурний коефіцієнт швидкості реакції дорівнює 2.

4.81. У скільки разів зросте швидкість реакції при підвищенні температури від 273 К до 383 К, якщо температурний коефіцієнт реакції дорівнює 3?

4.82. Чому дорівнює енергія активації реакції А+В=С, якщо константа швидкості реакції при 443 (С дорівнює 6,7(10-3, а при 508 (С – 1,06(10-1 с-1?

4.83. Яке значення відповіда енергії активації (кДж/моль), якщо константи швидкості цієї реакції при 273 та 280 К відповідно дорівнюють 4,04(10-5 і 7,72(10-5 с-1?

4.84. Ускільки разів збільшиться швидкість реакції, що проходить при298 К, якщо енергію активації процесу зменшити на4,0 кДж/моль?

4.85. Реакція першого порядку за 35 хв. Проходить на 30 %.Я ка швидкість реакції (моль(л-1(год-1), якщо концентрація реагуючої речовини дорівнює 0,01 моль/дм3?

4.86 Чому дорівнює енергія активації реакції, якщо при підвищенні температури від 290 до 300 К її швидкість зросла у 2 рази?

4.87. Яке значення (кДж/моль) відповідає енергії активації реакції, швидкість якої при 300 К у 10 разів більша, ніж при280 К?

4.88. Визначити енергію активації (в кДж/моль) процесу розкладу оксиду азоту(IV) за схемою 2NO2(2NO+O2, якщо константа швидкості при 600 і 640 К відповідно дорівнюють 83,3 та 407,0 с-1.

4.89. Константа швидкості розкладу пероксиду водню йодоводневою кислотою за рівнянням Н2О2+2НІ=2Н2О+І2 змінються залежно від температури:

	Т, К
	293
	303

	К, кмоль-1(м3(хв-1
	4,32
	8,38


Визначити енергію активації та константу швидкості даної реакції при 298 К.

4.90. Для реакції розкладу 2НІ=Н2+І2 константа швидкості при 575 к і 700 К відповідно дорівнює 1,22(10-6 і 1,16(10-3 кмоль(м-3(хв-1. Визначити енергію активації, константу швидкості реакції при 625 К і температурний коефіцієнт швидкості реакції.

4.91. Константа швидкості реакції при 298 К і 323 К відповідно дорівнює 0,0093 та 0,0806 хв-1. Визначити енергію активізації цієї реакції.

4.92. Константа швидкості реакції інверсії тростинного цукру при 293 К  дорівнює 0,0096 хв-1, а при 313 К – 0,0734 хв-1. Вирахувати енергію активізації у заданому проміжку температур.

Розділ 5

Хімічна рівновага    

Значення матаріалу теми. Більшість хімічних реакцій, які лежать в оснрві фізиологічних процесів є зворотними і проходять у напрямку досягнення хімічної рівноваги. До них належать процеси розчинення і кристалізації, дисоціації та моляризації, асиміляції та десиміляції. Так, прцес дисоціації обумовлює появу іонів у розчинах, їх кислотність та основність, зміну колігативних властивостей розчинів. Кількість характеристики рівноважних процесів: константа дисоціації (Кдис), РН, РК, ДР є основними константами для оцінки властивостей розчинів і біологічних рідин. Підтримання кислотно-основної та електролітної рівноваги в тканинах живих організмів і біологічних рідинах здійснються багатьма фізіологічними механізмами, порушення яких веде до важких патологічних змін, що необхідно враховувати при діагностиці та лікуванні.

Мета роботи. Навчитися використовувати теорітичні положення хімічної рівноваги для характеристики рівноважних систем.

Алгорими розв(язування типових задач (
Задача 1. Розрахувати рівноважні концентрації у системі

СО+Н2О(г)(СО2+Н2
якщо вихідна суміш містила 2 моль СО, 3 моль Н2О у розрахунку на 1 дм3 газової суміші. Константа хімічної рівноваги дорівнює 1.

Алгоритм розв(язування

1.Для розв(язування задачі варто скористатися такою формою запису, позначивши через х – кількість молів речовини, що про взаємодіяли:

	Стан/концентрація
	СО
	Н2О
	СО2
	Н2

	Початкові концентрації (моль/дм3)

Прореагувало (моль/дм3)

Утворилося продукти реакції (моль/дм3)

Рівноважна концентрація (моль/дм3) 
	  2

  х

2-х
	   3

   х

  3-х
	   –

   –

   х

   х
	  –

  –

  х

  х


2.Записати константу рівноваги даної реакції і підставити знайдені значення концентрації речовин
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  х=1,2 моль/дм3.

Звідси, рівноважні концентрації речовини в моль/дм3 відповідно дорівнюють:

(СО(=0,8;  (Н2О(=1,8,;  (СО2(=1,25; (Н2(=1,2.

Задача 2. Розрахувати енергію Гіббса і визначити можливість перебігу реакції СО+Сl2(COCl2 при 700 К, якщо константа рівноваги реакції при цій температурі дорівнює 1,0685(10-4. Парціальний тиск реагуючих речовин однаковий і дорівнює 101325 Па.

Алгоритм розв(язування
1.Запишемо рівняння, що пов(зує зміну енергії Гіббса (G0 з константою рівноваги реакції типу А+В=С
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2.Підставимо числові значення у формулу:
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(G0=-13.9 кДж.

Висновок: реакція можлива, оскільки (G0(О.

Задача 3. Розрахувати іонну силу і активність іонів у розчині, що містить 0,01 моль/дм3 MgSO4 і 0,01 моль/дм3 MgCl2.

Алгоритм розв(язування

1.Іонна сила розчину визначається за формулою 
[image: image191.wmf].
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Підставимо числові значення
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2.Вирахуємо коефіцієнт активності іонів Mg2+ та 
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Аналогічно знаходимо коефіцієнт активності хлорид-іона:
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3.Користуючись співвідношенням  а=С(f, знаходимо активність кожного іона:

a(Mg2+)=0.02(0.030=0.006 моль/дм3

a(SO4)=0.01(0.30=0.003 моль/дм3
a(Cl-)=0.02(0.0148 
моль/дм3


Завдання для самостійного розв(язування

5.1. Які реакції називаються оборотними? Наведіть приклад. Дайте пояснення термінам: динамічна хімічна рівновага і зміщення хімічної рівноваги.

5.2. Які фактори впливають на стан хімічної рівноваги. Поясніть на прикладах.

5.3. Як вплине на стан хімічної рівноваги у системах:

N2+O2(2NO-Q

2CO+O2(2CO2+Q

SO2+O2(2SO3+192 кДж
Fe3O4+4CO(3Fe+4CO2-43.7 кДж
H2+Cl2(2HCl+Q

H2O+C(CO+H2-132 кДж
а) збільшення концентрації реагуючих речовин;

б) збільшення концентрації продуктів реакції;

в) підвищення теиператури?

5.4. Сформулюйте суть принципу зміщення хімічної рівноваги Ле-Шательє-Брауна.Проілюструйте на конкретних прикладах.

5.5. Фізичний зміст константи хімічної рівноваги. Фактори, що впливають на неї, зв(язок з енергією Гіббса.

5.6. Який зв(язок існує між константою хімічної рівноваги і ступенем дисоціації електроліту. Як класифікують електроліти за величиною ступеня електролітичної дисоціації.

5.7. Як зміщується хімічна рівновага з підвищенням температури для екзотермічних та ендотермічних реакцій? Проілюструйте на прикладах.

5.8. Напишіть вираз константи рівноваги (Кс і Кр) поданих реакції та вкажіть співвідношення між константами:

SO2+O2(2SO3
N2+3H2(2NH3
H2+I2(2HI

5.9. Як змістити рівновагу в системах:

СаСО3(СаО+СО2
СН4+Н2О(СО+3Н2?

5.10. Проаналізуйте за допомогою принципу Ле-Шательє-Брауна можливе зміщення рівноваги в таких системах:

CO+H2O(CO2+H2+Q

H2O+Fe(Fe3O4+4H2+Q

N2+O2(2NO-Q.

5.11. На прикладі реакції:

3H2+N2(2NH3+Q

4CO+Fe3O4(3Fe+4CO2-Q

поясніть вплив різних факторів на напрямок зміщення рівноваги.

5.12. У чому полягає суть і недостатність теорії електролітичної дисоціації Арреніуса? Ступінчастий характер дисоціації кислот і основ.

5.13. Подайте основні положення протолітичної теорії Бренстеда-Лоурі та наведіть приклади протолітичних реакцій.

5.14. Як вплине на ступінь дисоціації ацетатної кислоти додавання до її розчину: сильної кислоти, ацетату натрію, розведення , нагрівання?

5.15. Як класифікують електроліти за величиною ступення дисоціації? Навести приклади.

5.16.що таке константа дисоціації слабких електролітів, константа  дисоціації за першим ступенем, другим і т.д.? Яке існує співвідношенняміж ними?

5.17. Зв(язок між константою дисоціації і концентрацією розчину та ступенем дисоціації. Законом розведення Оствальда.

5.18 Позірний або уявний ступінь дисоціації. Активна і потенціальна концентрація. Коефіцієнт активності.

5.19. Іонна сила розчину. Яку інформацію надає ця величина? Як вираховують іонну силу розчину та велтчину активної концентрації?

5.20. Напишіть вираз константи рівноваги гетерогенної системи

                                                 С+Н2О(СО+Н2.
Як слід змінити концентрацію та тиск, щоб змістити рівновагу у бік зворотної реакції – утворення водяної пари?

5.21. Чому при зміні тиску зміщується рівновага системи: N2+3H2(2NH3 і не зміщується рівновага системи N2+O2(2NO?

Відповідь обгрунтуйте. Запишіть вираз константи рівноваги кожної з даних систем.

5.22. Окиснення сірки та її діоксиду відбувається за рівняннями:

а) S(к)+O2(г) ( SO2(г) ;

б) 2SO2(г) + О2(г) ( 2SO3(г) .

Як зміняться швидкості цих реакцій, якщо об(єми кожної системи зменшити у чотири 

рази?

5.23. Напишіть вираз константи рівноваги гомогенної системи

N2 + 3H2 ( 2NH3
Як зміниться швидкість прямої реакції утворення міаку, якщо  збільшити концентрацію водню у три рази?

5.24. В яку сторону зміниться рівновага в реакції 

СОСl2 ( CO + Cl2
при додаванні до рівноважної системи інертного газу при постійному загальному тиску?           

5.25. Вкажіть, які з факторів: Р, Т, наявність інертного газу, природа реагуючих речовин та  їх парціальні тиски (і, впливають на константу рівноваги реакції К(, яка проходить між речовинами в газоподібному стані?

5.26. Ступінь дисоціації не залежить від тиску, але в той же час збільшується із підвищенням температури. Пояснити ці факти.

5.27. У яку сторону зміститься рівновага реакції розкладу сірководню (Н = 20 кДж/моль, димеризації оксиду азоту (ІV) (Н = -33 кДж/моль, горіння оксиду вуглецю (ІІ) (Н = -283 кДж/моль при підвищені температури; при підвищені тиску?

5.28. Дією яких факторів можна змістити рівновагу поданих реакцій вправо:

С + Н2О(г) ( СО + Н2 – 129,89 кДж;

N2 + 3H2 ( 2NH3 + 92.18  кДж?

5.29. Для якої реакції (G0 ( 0. Яке з наведених тверджень вірне; а) К(1; б) К(1; в) у рівноважній суміші переважають продукти реакції ; г) у рівноважній суміші переважають вихідні речовини? Відповідь обгрунтуйте.

5.30. Уяких із нижче наведених оборотних реакціях зміна тиску не спонукає порушення  рівноваги :

2SO2 + O2 ( 2SO3
4HCl + O2 ( 2H2O +2Cl2
CH3COOH + C2H5OH ( CH3COOC2H5 + H2O

MgCO3 ( MgO + CO2

H2 + I2 ( 2HI?

5.31. У стані хімічної рівноваги системи N2 + H2 ( 2NH3 концентрація речовин  дорівнює :      (N2( = 3 моль/дм3; (Н2( = 9 моль/дм3 і (NH3( = 4 моль/дм3. Визначити константу рівноваги, вихідні  концентрації азоту і водню. У якому напрямку зміститься рівновага при  зменшенні об(єму реакційної суміші?

5.32. У гомогенній системі СО + С l 2 ( COCl2  рівноважні концентрації реагуючих речовин   (СО( = 0,2 моль/дм3 (Cl2( = 0,3 моль/дм3, (COCl2( = 1,2 моль/дм3. Знайдіть константу рівноваги системи та початкові концентрації хлору й монооксиду вуглецю.

5.33. У гомогенній системі А + 2В  ( С  рівноважні концентрації (А( = 0,06 моль/дм3,                          (В( = 0,12 моль/дм3, (С( = 0,216 моль/дм3.  Вирахувати константу рівноваги системи і початкові концентрації речовин А і В.

5.34. У гомогеннній газовій системі А + В ( С + D  рівновага встановилася при концентрації      (В( = 0,05 моль/дм3 і  (С( = 0,02 моль/дм3. Константа рівноваги системи дорівнює 0,04. Вирахувати початкові концентрації речовин А і В.

5.35. Рівновага гомогенної системи

                                             4НСl (г) + О2 ( 2Н2О + 2Сl2(г)

встановилася при таких концентраціях реагуючих речовин: (Н2О( = 0,14 моль/дм3, (Cl2( = 0,14 моль/дм3, (НС l( = 0,20 моль/дм3, (О2( = 0,32 моль/дм3. Знацти концентрації хлороводню та киснюю

5.36. Вирахувати константу рівноваги для гомогенної системи

                                        СО(г) + Н2О(г) ( СО2(г) + Н2(г),

якщо рівноважні концентрації речовин : (СО( = 0,004 моль/дм3, (Н2О( = 0,064 моль/дм3, (СО2( = 0,016 моль/дм3, (Н2( = 0,016 моль/дм3. Чому дорівнюють початкові концентрації води та монооксиду вуглецю?

5.37. Константа рівноваги гомогенної системи

                                     СО+Н2О(СО2+Н2 

При деякій температурі дорівнює 1. Вирахуйте рівноввжніконцентрації усіх реагуючих речовин, якщо початкові концентрації(СО(=0,10 моль/дм3,  (Н2О(=0,40 моль/дм3.

5.38 Константа рівноваги гомогенної системи N2+3H2(2NH3 при деякій температурі становить 0,1. Рівноважні концентрації водню та аміяку, відповідно, дорівнюють 0,2 та 0,08 моль/дм3. Вирахуйте рівноважну та початкову концентрацію азоту.

5.39. При деякій температурі рівновага гомогенної реакції

2NO+O2(2NO2
встановиться при таких концентраціях регуючих речовин: (NO(=0,2 моль/дм3, (O2(=0,1 моль/дм3, (NO2(=0,1 моль/дм3. Вирахувати константу рівноваги та початі концентрації NO і O2.

5.40. Початкові концентрації (NO( та (Cl2( у гомогенній системі

                                                       2NO+Cl2(2NOCl
становлять відповідно 0,5 і 0,2 моль/дм3. Вирахувати константу рівноваги, якщо до моменту настання рівноваги прореагувало 20 % NO. 

5.41. Вирахувати константу рівноваги в рівноважній системі: водень, йод, йодоводень, якщо початкові концентрації водню і йоду по 0,02 моль/дм3, а рівноважна концентрація йодоводню – 0,03 моль/дм3.

5.42. Знайдіть константу рівноваги і вихідні концентрації у рівноважній системі: оксид сірки (IV), кисень, оксид сірки (IV), якщо рівноважні концентрації всіх компонентів системи відповідно дорівнюють: 0,04, 0,06 і 0,02 моль/дм3.

5.43. Вирахувати константу рівноваги КРреакції 2HBr(H2+Br2, якщо початкова маса бромистого водню була рівною 0,809 г, а до моменту рівноваги прореагувало 5 % вихідної речовини.

5.44. Упосудину об(ємом 0,5 дм3 помістили 0,5 моль Н2 і 0,5 моль  N2. При певній температурі до моменту рівноваги утворилося 0,02 моля NH3. Вирахувати константу рівноваги даної системи.

5.45. Константа рівноваги реакції 2NO2(N2H4 при деякій температурі дорівнює  0,3. Вирахувати концентрації компонентів системи при настанні рівноваги, якщо початкова концентрація NO2 дорівнює  9,2 г.

5.46. Стандартна зміна енергії Гіббса для реакції А+В(АВ при 298 К дорівнює – 8 кДж/молть. Початкові концентрації: (А(=1 моль/дм3,  (В(=1 моль/дм3. Знайти константу рівноваги реакції і рівноважні концентрації речовини А, В, і АВ.

5.47. Рівноважні концентрації речовин у реакції

                                        СН3СООН+С2Н5ОН(СН3С(О)ОС2Н5+Н2О

Дорівнюють (моль/дм3): (СН3СООН(=0,02, (С2Н5ОН(=0,32, (СН3С(О)ОС2Н5(=0,08, (Н2О(=0,08. Якими стануть рівноважні концентрації після зміщення рівноваги внаслідок збільшення концентрації С2Н5ОН у 4 рази?

5.48. Хімічна рівновага реакції А+В(С+D встановилася при таких концентраціях речовин (моль/дм3): (А(=18, (В(=16, (С(=12, (D(=24. Концентрацію речовини С зменшили на 12 моль/дм3, внаслідок чого змінилася рівновага системи. Визначити нові рівноважні концентрації реагуючих речовин.

5.49. Хімічна рівновага реакції COCl2(CO+Cl2 встановилася при концентраціях реагуючих речовин (моль/дм3): (СОCl2(=10, (CO(=2, (Cl2(=4. У рівноважну систему додали 4 моль/дм3 Cl2. Визначити нові рівноважні концентрації реагуючих речовин після зміщення рівноваги.

5.50. Початкові концентрації СО і водяної пари відповідно дорівнюють 0,08 моль/дм3. Вирахувати рівноважні концентрації СО, Н2О і Н2 у системі:

СО+Н2О(СО2+Н2,

якщо рівноважна концентрація СО2 виявилася рівною 0,05 моль/дм3. Розрахувати константу рівноваги реакції.

5.51. Константа рівноваги реакції N2+3H2(2NH3 дорівнює 0,1 при 673 К. Рівноважні концентрації (моль/дм3): (Н2(=0,6 і (NH3(=0,18. Вирахувати рівноважну концентрацію азоту.

5.52. Вирахувати рівноважну концентрацію водню в реакції:

                                                             2НІ(Н2+І2,   

якщо вихідна концентрація НІ складає 0,55 моль/дм3, а константа рівноваги Кс=0,12.

5.53. За даної температури константа рівноваги реакції термічної дисоціації N2O4(2NO2  Кс=0,26. Рівноважна концентрація NO2 дорівнює 0,28 моль/дм3. Вирахувати рівноважну і початкову концентрацію N2O4 . Яка масова частка в процентах цієї речовини про дисоціювала до моменту встановлення рівноваги?

5.54. При синтезі фосгену відбувається рівноважна реакція: Cl2+CO(COCl2.Визначити початкові концентрації хлору й оксиду вуглецю, якщо рівноважні концентрації (моль/дм3) такі: (Cl2(=2.5, (CO(=1.8, (COCl2( =3.2.

5.55. При 713 К константа рівноваги реакції дисоціації дорівнює 
[image: image198.wmf].
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 Знайти кількість речовини Н2, І2, НІ у стані рівноваги, якщо на початку було взято 2 моль НІ. Об(єм посудини, у якій відбувалася реакція, становить 5 дм3.

5.56. У стані рівноваги системи СО2+Н2(СО+Н2О реакційна суміш мала такий об(ємний склад: 22 % СО2, 41 % Н2, 17% СО, 20% Н2О.Вирахувати КРі КС цієї реакції при 1900 К і тиску 98501 Па.

5.57. Константа рівноваги КР реакції 2SO2+O2(2SO3  при 950 К дорівнює 1,062(10-2. Вирахувати КС для цієї реакції.

5.58. Оборотна реакція N2+3H2(2NH3 відбувається при 723 К. Константа рівноваги при цій температурі рівна КР=5,34(10-8. Визначити парціальний тиск NH3. якщо парціальний тиск N2 і Н2 відповідно дорівнюють 65717 і 20380 Па.

5.59. Розрахувати К( і Кс реакції PCl5 ( PCl3 + Cl2 при 500 К,  якщона момент рівноваги продисоціювало 54%  PCl5, а початкова концентрація  PCl5 становила 1 моль/дм3.

5.60. При 873 К константа рівноваги Кс реакції CO + Cl2 ( COCl2 дорівнює 12,12. Вирахувати К( реакціі за цієї ж температури.

5.61. При нагріванні відбувається реакція SO2Cl2 (SO2 + Cl2. За сталої температури із  1 моля SO2Cl2 , що  міститься  в закритій посудині ємкістю 20 дм3, розкладається 0,5 моля. Визначити константу рівноваги при цій температурі.

5.62. Для реакції N2 + 3H2 ( 2NH3 рівновага встановилася за таких концентрацій реагуючих речовин (моль/дм3): (N2( = 2,5, (H2( = 1,8, (NH3( = 3,6. Розрахувати константу рівноваги цієї реакції і початкові концентрації N2 s H2.

5.63. Об(ємний склад реагуючої суміші в момент рівноваги реакції:

                                                       2СО2 ( 2СО + О2

такий: 88,72% СО2, 7,52% СО, 3,76% О2. Знайти К(  і Кс цієї реакції, якщо загальний тиск за даної температури (2273 К) дорівнює 1,0133 ( 105 Па.

5.64. Реакція проходить за рівнянням А + В ( 2С. Визначити рівноважні концентрації реагуючх речовин, якщо вихідні концентрації речовин А і В відповідно дорівнюють 0,5 і 0,7 моль/дм3, а константа рівноваги реакції Кс = 50.

5.65. Вирахувати зміну енергії Гіббса і визначити, чи можлива реакція

                                              CO + Cl2 ( COCl2

При 700 К., якщо константа рівноваги реакції за цієї температури дорівнює 1,0685 ( 10-4. Парціальний тиск усіх реагуючих речовин однаковий і становить 101325 Па.

5.66. У посудині, яка містить PCl5, рівновага досягається при 250(С і тиску 5 атм. За цих умов у рівновазі перебувають газоподібні PCl5, PCl3 і Cl2. Розрахувати рівноважний парціальний тиск PCl5, якщо К( для реакції PCl5(г) ( PCl3(г) + Cl2(г) дорівнює 1,78 ( в атм).

5.67. При 698 К К( реакції 2НІ(г) ( Н2(г) + І2(г) дорівнює 1,83 ( 10-2. Скільки грамів йодоводню утворюється при нагріванні до цієї температури 10 г йоду і 0,2 г водню в 3-х літровій посудині? Чому дорівнюють парціальні тиски Н2, І2 і НІ?

5.68. Для реакції PtCl(т) ( Pt(т) + 1/2Cl2(г)    (G( = 6 ккал. Розрахувати рівноважний тиск при    500 К.

5.69. Розрахувати К( і (G( реакції:

                             CuSO4 ( 4NH3(т) = CuSO4 ( 2NH3(т) + 2NH3(г) 

Рівноважний тиск аміаку 62 мм рт. ст., температура 20(С.

5.70. Розрахувати загальний тиск, який необхідно прикласти до системи з 3-х частин Н2 і 1 частини  N2, для того, щоб одержати суміш, яка містить 10%  NH3 при 400 К. К(  за цієї температури дорівнює 1,64 ( 10-4. 

Розділ 6

Хімічна рівновага у водних розчинах електролітів

Значення матеріалів теми. Рівноважні процеси мають велике значення в хімії, біології та медицині тому, що більшість хімічних реакцій є зворотніми і звичайно зміюються в сторону досягнення певної рівноваги. Підтримати кислотно-основної та електролітичної рівноваги в тканинах живих організмів і біологічних рідинах здійснюється багатьма фізиологічними механізмами, порушення яких веде до важких патологічних процесів. Зміна співвідношення електролітного складу веде до зміни кислотності середовища біологічних рідин (шлункового соку). Визначення рН шлункового соку, жовчі, крові, сечі, а також концентрації іонів калію, натрію, кальцію в біологічних рідинах є одним із способів діагностики різних захворювань. На реакціях гідролізу грунтується антацидна дія деяких лікарських засобів, а також буферна властивість деяких сольових сумішей.

Мета роботи. Набути знань про рввноважні процеси, які проходять уводних розчинах електролітів – розчиненні, гідратації, гідролізі, їх кількисних характеристиках (КДИС, РК, (, РН, ДР). Вміти застосовувати вказані параметри для характеристики властивостей розчинів та оцінки стану біологічних рідин.

Алгоритми розв(язання типоваих задач теми

Задача 1. Обчислити рН шлункового соку, якщо кислотність його зумовлена вмістом соляної кислоти, концентрації якої приблизно 1,5 %.

Алгоритм розв(язування.
1.Спочатку проводимо перерахунок концентрації кислоти за формулою
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2.Використовуючи формулу для обчислення концентрації іонів водню, проводимо визначення (Н+(:

                                                                         (Н+(=СМ(((n,

де            ( – ступінь дисоціації;

                СМ – молярна концентрація сильного електроліту, моль/дм3;

                 n – число іонів водню.

3.Підставивши значення (Н+(, знаходимо величину рН.

                                                   (Н+(=СМ(((n=0,4109(1(1=0,4109 моль/дм3
                                                                 рН=-lg(Н+(=-0,4109=0,3862

Задача 2. Обчислити  (Н+( і рН 0,002 М розчину оцтової кислоти, якщо її константа становить 1,8(10-5.

Алгоритм розв(язування
1.Обчислюємо (Н+( за формулою:
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де                 КДИС – константа дисоціації кислоти;

                     СМ – молярна концентрація слабкого електроліту, моль/дм3.

2.Підставляємо значення і визначаємо  (Н+( :
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3.Підставивши значення (Н+(, знаходимо величину рН:

рН=-lg(Н+(=-lg(1.9(10-4)=-(lg1.9+lg10-4)=-(0.279-4)=3.72.

Задача 3. РН артеріальної крові дорівнює 7,36. Обчислити молярну концентрацію іонів водню.

Алгоритм розв(язання

1.Використовуючи формулу водневого показника, обчислити (Н+(
РН=-lg(Н+(; (Н+(=alg(-PH)=ALG(-7.36)=4.36(10-8 моль/дм3.

Задача 4. Обчислити константу гідролізу хлориду амонію

Алгоритм розв(язування
1.Записати формулу для бочислення Кгідр солей, що утворені катіоном слабкої основи і аніоном сильної кислоти:
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де                   КДИС – константа дисоціації слабкої основи (1,77(10-5);
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 – іонний добуток води;

                       Кгідр – крнстанта гідролізу;

2.Підставити зачення і обчислити Кгідр:
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Задача 5. Добуток розчинності (ДР) роданіду срібла AgSCN дорівнює 1,6(10-12. Визначити молярну концентрацію іонів срібла у насиченому розчие\ні та розчинність солі в моль/дм3 і г/дм3.

Алгоритм розв(язування

1.Розчинність бінарної солі зв(язана з її добутком розчинності формулою

( AgSCN (=
[image: image206.wmf])

(

AgSCN

ДР

 

2.Підставити значення і знайтии молярну концентрацію солі

 ( AgSCN (=
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молярна концентрація іонів срібла дорівнює концентрації солі.

3.Обчислити концетрацію солі та іонів срібла в г/дм3
(Ag+(=1,265(10-6(108=1,366(10-4 г/дм3
S (AgSCN)=1,265(10-6(166=2,11(10-4 г/дм3.

Задача 6. Розчинність фториду кальцію при 25 (С дорівнює 0,0016 г на 100 г води. Обчислити ДР фториду кальцію.

Алгоритм розв(язування
1.Обчислити молярну концентрацію фториду кальцію в 1 дм3 розчину:
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де                              m(CaF2 ) – маса фториду кальцію, г;

                                  М(CaF2 ) – молярна маса фториду кальцію, г/моль.

2.Підставити значення і визначити СМ або (CaF2(
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3.Записати вираз для добутку розчинності (ДР):

ДР(CaF2)=(Ca2+(((F-(2 =S((2S)2=4S3, де S – розчинність Са2+.

4.Підставити значення і визначити ДР

ДР(CaF2)=2,05(10-4((2(2,05(10-4)=3,45(10-11.

Завдання для самостійного розв(язування
6.1. Основні положення теорії електричної дисоціації.

6.2. Що означають вирази: активна концентрація, уявний ступінь дисоціації, іонна сила розчину, коефіцієнт активності іонів?

6.3. Що таке ступінь електролітичної дисоціації? Проаналізувати, як впливають на нього наступні фактори: ступінь іонізації хімічного зв(язку в дисоційованій сполуці; енергія хімічного зв(язку в ній; енергія міжмолекулярної взаємодії розчиненої речовини і розчинника, температура, молекулярна маса розчиненої речовини. Яке рівняння пов(язує ступінь дисоціації з ізотонічним коефіцієнтом?

6.4. Дати визначення понять кислот, лугів і солей з точки зору теорії електролітичної дисоціації.

6.5. У чому суть протеолітичної теорії Бренстеда-Лоурі? Навести рівняння трьох типів протеолітичних реакцій.

6.6. яка залежність між ступенем електролітичної дисоціації і концентрацією розчину слабкого електроліту?

6.7. Вивести формулу іонного добутку води. Які фактори впливають на його величину?

6.8. Навести математичні формули для обчислення іонної сили розчинів, коефіцієнта активності іонів сильних електролітів, а також пояснити їх.

6.9. Що називається добутком розчинності? Для яких електролітів використовується ця величина?

6.10. Умови утворення і розчинення осадів.

6.11. Що означають водневий та гідроксильний показники, їх математичні формули?

6.12. Що таке сольволіз і гідроліз?

6.13. Гідроліз з точки зору спорідненості катіонів та аніонів до молекул води. Випадки гідролізу.

6.14. Як впливають різні фактори ( розведення, температура, додавання кислоти або лугу) на зміщення рівноваги гідролізу?

6.15. Навести кількісні характеристикигідролізу на прикладі хлоду амонію та ацетату натрію.

6.16. Що означають поняття – м(які та жорсткі кислоти і основи?

Скласти молекулярні та іонно-молекулярні рівняння реакції гідролізу 0,1 М розчинів перелічених нижче солей. Вказати умови зміщення рівноваги гідролізу, обчислити константи гідролізу та величину рН середовища:
6.17. фосфат натрію і карбонат амонію;

6.18. нітрат амонію і хлорид алюмінію;

6.19. сульфат міді і сульфід амонію;

6.20. хлорид заліза (ІІІ) і карбонат калію;

6.21. нітрит натрію і сульфат амонію;

6.22. сульфід хрому (ІІІ) і нітрат мідлі (ІІ);

6.23. сульфіт літію і бромід амонію;

6.24. ацетат натрію ікарбонат алюмінію;

6.25. сульфід калію і хлорид заліза (ІІ);

6.26. хлорид кальцію і ціанід калію;

6.27. нітрат натрію і ацетат свинцю.

6.28. При змішуванні розчину хлориду хрому (ІІІ) і карбонату натрію утворюється осад Cr(OH)3. Пояснити причину і написати відповідні рівняння реакцій в молекулярному

 та іонно-молекулярному стані.

 6.29. Які процеси відбуваються при змішуванні водних розчинів сульфіду натрію і хлориду                

 алюмінію? Скласти рівняння реакцій і пояснити.

 6.30. При якій молярній концентрації розчину ступінь дисоціації азотистої кислоти беде рівний

 0,2? Кдис= 5,1 ( 10-4.

 6.31. Обчислити молярну концентрацію розчину оцтової кислоти , рН якої дорівнює 5,2?           

 Кдис=1,75 ( 10-15.

 6.32. Обчислити рН і (ОН( розчину, в 1 дм3 якого міститься 4 г гідроксиду натрію. Ступінь дисоціації дорівнює 100%.

 6.33. Ступінь  дисоціаціі одноосновної слабкої кислоти у 0,2 М розчині дорівнює 0,03. 

 Обчислити концентрацію іонів водню.

 6.34. Визначити рН шлункового соку ((=1г/см3), в якому вміст соляної кислоти складає в 

 середньому 0,45%.

 6.35. Обчислити рН та ступінь дисоціації (() в 0,02 М розчині гідроксиду амонію. Кдис=1,76(10-5.

 6.36. Обчислити значення коефіцієнта активності РО43- в розчині з іонною силою 0,0001.

 6.37. Обчислити рН і концентрацію іонів водню 0,01 н. розчину оцтової кислоти. Кдис=1,75(10-5.

 6.38. Яка іонна сила розчину, що містить в 1 дм3 0,005 моль нітрату барію і 0,02 моль хлориду

 калію.

 6.39. Яка константа дисоціації слабкої одноосновної кислоти, якщо рН її розчину дорівнює 5?

 6.40. Визначити рН 1% розчину мурашинової кислоти ((=1г/см3; Кдис=2,1(10-4).

 6.41. Яка концентрація іонів хлору (моль/дм3) в 0,2 М розчині хлориду кальцію? ((=100%).

 6.42. Який ступінь дисоціації в 0,005 М розчині азотистої кислоти? Кдис=5,1(10-4.
 6.43. Обчислити іонну силу розчину, що містиь 0,01 моль MgSO4 в 1 дм3 розчину.

 6.44. Чому дорівнює константа дисоціації слабкої одно кислотної основи, якщо рН 0,01М

 розчину дорівнює 11?

 6.45. Обчислити приблизне значення коефіцієнта активності карбонат-іона в розчині з іонною 

 силою 0,0001.

 6.46. Обчислити  рН 0,0005 М розчину соляної кислоти.

 6.47. Обчислити активність сульфат-іона (моль/дм3) в розчині сульфату алюмінію, якщо 

 активність іона алюмінію дорівнює 1(10-6 моль/дм3.

 6.48. Яка величина рН і концентрація іонів водню (моль/дм3) в 0,3 М  розчині мурашиної

 кислоти?  Кдис=2,1(10-4.

6.49. Яка величина рН сироватки крові, якщо концентрація іонів гідроксилу дорівнює 2,27(10-7 моль/дм3.

6.50. Яка концентрація іонів водню у біологічній рідині, рН якої дорівнює 7,5?

6.51. Яка концентрація іонів водню у сльозовій рідині, якщо її рН дорівнює 7,4?

6.52. Яка іонна сила розчину, одержаного при змішуванні однакових об(ємів 0,02 М розчину KCl І 0,02 M  NaNO3?

6.53. Обчислити рН 0,1 М розчину оцтової кислоти Кдис=1,8 (10-5.

6.54. Визначити рН і  (Н+( у розчині оцтової кислоти. Густина  розчину кислоти дорівнює 1 г/см3.

6.55. Обчислити рН розчину, одержаного змішуванням однакових об(ємів 0,6 М розчину азотної кислоти і 0,4 М розчину гідроксиду натрію.

6.56. Скільки г гідроксиду калію міститься в 10 дм3 розчину, рН якого дорівнює 11?

6.57. Обчислити ступінь дисоціації і (Н+( у 0,3 М розчині фторидної кислоти (Кдис=6,8(10-4).

6.58. Визначити константу дисоціації оцтової кислоти, якщо її молярна концентрація 0,1 М і ступінь дисоціації 1,34%.

6.59. Яка активна концентрація іонів водню у 0,01 М розчині соляної кислоти, якщо коефіцієнт активності дорівнює 0,90?

6.60. У скільки разів концентрація іонів водню у розчині мурашиної кислоти (Кдис=2,1(10-4) більша, ніж у розчині оцтової кислоти (Кдис=1,8(10-5) такої ж концентрації?

6.61. Скільки іонів водню міститься в 1 см3 розчину, рН якого дорівнює 13?

6.62. Обчислити іонну силу 0,05 М розчину нітрату срібла.

6.63. Яка концентрація іонів водню і рН в 1 М розчині слабкої однокислотної основи (Кдис=10-10)?

6.64. Обчислити рН 0,004 М розчину гідроксиду калію.

6.65. Обчислити константу дисоціації оцтової кислоти, якщо концентрація її розчину дорівнює 0,08 М, а ступінь дисоціації становить 1,5%..

6.66. Яка концентрація іонів водню у молоці, якщо рН дорівнює 6,9?

6.67. Яка концентрація іонів водню у сливі, якщо рН дорівнює 6,6?

6.68. Скільки іонів водню міститься в 1 см 3 розчину, рН якого дорівнює 7?

6.69. Обчислити константу дисоціації оцтової кислоти, якщо молярна концентрація її становить 0,03 моль/л, а ступінь дисоціації  -2,45%.

6.70. Обчислити рН 0,001 н. розчину азотної кислоти.

6.71. Обчислити рН 0,001 н. розчину сірчаної кислоти.

6.72. Обчислити рН 0,01 н. розчину оцтової кислоти, якщо ступінь дисоціації дорівнює 4,2%.

(Кдис=1,8(10-5).

6.73. У 6 дм3 насиченого розчину сульфату свинцю міститься у вигляді іонів 0,186 г свинцю. Обчислити ДР(PbSO4).

6.74. чи випаде осад сульфату кальцію при змішуванні рівних об(ємів 0,02 М розчинів хлориду кальцію і сульфату натрію?  ДР(CaSO4)=9,1(10-8.

6.75. Добуток розчинності карбонату барію дорівнює 5,1(10-9. Обчислити розчинність цієї сполуки в моль/дм3.

6.76. Знайти масу срібла (у мг), що знаходиться в вигляді іонів у 100 см3 насиченого розчину броміду срібла. ДР(AgBr)=6(10-13.

6.77. У скільки разів розчинність хлориду срібла у чистій  воді буде більша, ніж у 0,1 М розчині хлориду натрію? ДР(AgCl)=1,8(10-8.

6.78. Для розчинення 1 г броміду свинцю (ІІ) необхідно 200 см3 води. Обчислити ДР броміду свинцю.

6.79. Розчинність фториду кальцію при 25(С дорівнює 0,0016 г на 100 г води. Обчислити ДР фториду кальцію.

6.80. Який об(єм у літрах необхідний для розчинення 1 мг сульфіду міді (ІІ)?  ДР(CuS)=6,3(10-36.

6.81. Чи випаде осад хлориду свинцю (ІІ) при змішуванні 10 см3 0,2 н. розчину нітрату свинцю (ІІ) 30 см3 0,01 н. розчину хлориду калію? ДР(PbCl2)=1,7(10-5.

6.82. 1 дм3 насиченого розчину хлориду срібла містить 1,2(10-3 г срібла у вигляді іонів. Обчислити ДР хлориду срібла.

6.83. У 1 дм3 насиченого хромату срібла міститься 0,025 г цієї солі. Обчислити ДР хромату срібла.

6.84. Обчислити добуток розчинності йодату срібла, якщо у 1 дм3 насиченого розчину цієї солі міститься 0,044 г.

6.85. Обчислити розчинність сульфіду срібла в моль/дм3, якщо ДР цієї солі становить 5(10-51.

6.86. Чи утвориться осад сульфату срібла при змішуванні рівних об(ємів 0,02 М розчину нітрату срібла і 1 н. розчину сірчаної кислоти? ДР(Ag2SO4)=2(10-5.

6.87. Насичений розчин хромату барію містить 1,5(10-5 моль/дм3 цієї солі.Обчислити добуток розчинності.

6.88. Добуток розчинності сульфату барію становить 1,1(10-10. Обчислити розчинність цієї солі у моль/дм3 та г/дм3.

6.89. Визначити рН і ступінь гідролізу 0,005 М розчину ціаніду калію, якщо Кдис=4,9(10-10.

6.90. Обчислити рН розчину, в 50 см3 якого міститься 0,214 г хлориду амонію. (Кдис=1,8(10-5).

6.91. Обчислити константу гідролізу хлориду амонію в 0,03 М розчині, якщо рН=5,52?

6.92. Обчислити (ОН-( і рН в 0,1 М розчині ацетату натрію. Кдис=1,8(10-5.

6.93. Чому дорівнює рН розчину, в 100 см3 якого міститься 0,428 г  NH4Cl? Кдис=1,8(10-5.

6.94. Обчислити константу та ступінь гідролізу фосфату калію в 0,1 М розчині, якщо рН розчину дорівнює 12,7.

6.95. Обчислити константу та ступінь гідролізу хлориду амонію в 0,03 М  розчині, якщо рН розчину дорівнює 5,52?

6.96. Обчислити (ОН-( і рН в 0,1 М розчині карбонату калію. Кдис=4,8(10-11.

6.97. Обчислити константу та ступінь гідролізу сульфіду калію у 0,1 М  розчині. Кдис=8,9(10-8.

Розділ 7                                                                                                                                                                     Окисно  -  відновні  реакції  (ОВР)

Значення матеріалу теми. Окисно-відновні процеси належать до найбільш розповсюджених хімічних реакцій, що  мають важливе значення у хімії, біології, фармації. Окислення-відновлення – один з важливих процесів природи, який визначає її екологічний стан. Дихання засвоєння вуглекислого газу, обмін речовин у тканинах живих організмів і більшість біологічних процесів є окисно-відновними реакціями. На реакціях окиснення-відновлення базуються   оксиди метричні  методи об(ємного аналізу, що використовуються для контролю технологічних процесів виробництва, оцінки якості ліків, встановлення терміну придатності лікарських форм та ін.

Мета роботи. Навчитись складати молекулярні та іонні рвняння окисно-відновних реакцій, передбачати умови і можливості їх перебігу, щоб зрозуміти суть оксиди метричних методів аналізу, технологічних та біологічних процесів.

                                   Алгоритми  розв(язування  типових  задач

Задача 1. Скласти реакцію взаємодії калію з йодидом калію в кислому середовищі за методом електронного балансу.

Алгоритм розв(язування

1.Складаємо схему реакції, враховуючи, що при окисненні йодиду калію дихроматом калію в сірчанокислому середовищі утворюються сульфати хрому (ІІІ) і калію та вільний йод:

K2Cr2O7+KI+H2SO4(Cr2(SO4)3+K2SO4+I2+H2O.

2.Проставляємо ступень оеиснення, які змінюються в лівій і правій частині рівняння (K2Cr2O7 –окисник, КІ – відновник):
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3.Складаємо схему електронного балансу і знаходимо коефіцієти:

2Cr+3  +6e-( 2Cr+3    
    6               1                                
  




        6

2I  –  2e- ( I2               2           3

4.Ставимо коефієнт 3 біля вільоного йоду у правій частині рівняння ізрівнюємо кількості кислотних залишків І–, іонів К+, та 
[image: image212.wmf]-
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4

SO

, нарешті, балансуємо водень, перевіряємо за киснем:

K2Cr2O7+6KI+7H2SO4(Cr2(SO4)3+4K2SO4+3I2+7H2O.

Задача 2. Скласти рівняння окисно-відновної реакції між перманганатом калію та оксалатною в кислому середовищі, використовуючи метод напівреакції (іонно-електроний метод)

Алгорит розв(язування
1.При додаванні перманганату калію до підкисленого розчину Н2С2О4 темно-фіолетове забарвлення іона Mn
[image: image213.wmf]-

4

О

 зникає, а з рочну виділяються бульбашки СО2 і розчин набуває блідо-рожевого забарвлення, що характерне для іона Mn2+. Отже, неповне рівняння реакції можна записати так:
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2.Далі записуємо це рівняння у вигляді двох невідомих напівреакції, в одній з яких бере участь окисник (Mn
[image: image215.wmf]-

4

О

), а другій відновник (С2О4 2-):

I. Mn
[image: image216.wmf]-

4

О

 + 5e-( Mn2+
II. С2О4 2- –2e-(CO2.

3.Кожна з наведених напівреакцій урівнюємо окремо. Щоб зрівняти 4 атоми кисню в Mn
[image: image217.wmf]-

4

О

, необхідно в продукти реакції ввести 4 молекули Н2О, а щоб компенсувати 8 атомів водню після реакції, в ліву частину додаємо 8Н+:

                                                              8Н++ Mn
[image: image218.wmf]-

4

О

( +4 СО2.

4.Урівнюємо заряди обох частин (ліва +8-1=+7; права +2+4(0=+2), додавши до лівої частини п(ять електронів:

                                                    Mn
[image: image219.wmf]-

4

О

+8Н++5е( Mn2++4Н2О.

Аналогічно урівнюємо другу напівреакцію, додавши 2 електрони до правої частини:

                                                               С2О4 2-(2СО2+2е.

5.Потім рівняння кожної напівреакції множимо на такі множники, щоб кількість електронів, які приєднуються в першій напівреакції, співпала з числом електронів, що відщеплюються в другій напівреакції (тобто, першу множимо на 2, а другу – на 5). Додовши збалансовані напівреакції, одержеємо повне рівняння в іонній формі:

2 Mn
[image: image220.wmf]-

4

О

 +5 С2О4 2+16Н+(2Mn2++10СО2+8 СО2

6.Дописавши необхідні катіони та аніони, одержуємо молекулярне рівняння:

 2KmnO4+H2C2O2+8H2SO4(2MnSO4+10CO2+8H2O.

                                                Завдання для самостійного розв(язування

7.1.Охарактеризуйте окисно-відновні реакції (ОВР) з точки зору електронної теорії.

7.2. Поясніть на конкретних прикладах суть таких понять:ступень окиснення, окисник, відновник, процес окиснення, процес відновлення.

7.3. Пояснити окиснювальні і відновні властивості елементів та їх сполук у залежності від положення в періодичній системі.

7.4. Наведіть приклади найважливіших окисників та відновників. В чому проявляється окисно-відновна двоїстість?

7.5. На конкретних прикладах охарактеризуйте основені типи реакції окиснення-відновлення.

7.6. Як визначається еквівалент та молярна концентрація еквівалента розчинів окисників та відновників? Навести приклади.

7.7ю Поясніть вплив рН середовища на напрямок ОВР і характер продуктів на прикладі взаємодії перманганату калію з сульфітом калію.

7.8. Що таке стандартний окисно-відновний потеніал? Від яких факторів залежить його величина?

7.9. Використовуючи величини окисно-відновних потенціалів, наведіть приклади найважливіших окисників та відновників.

7.10. Охарактеризуйте зв(язок стандартних окисно-відновних потенціалів з електрорушійною силою (ЕРС) та зміною вільної енергії Гіббса.

7.11. Як завеличиною різниці стандартних окисно-відновних потенціалів можна визначити напрямок проходження окисно-відновних реакцій? Наведіть приклади.

7.12. Охарактеризуйте здатність металів до окисно-відновної взамлодії у водних розчинах у зв(язку з положенням їх в ряді напруг.

7.13. Поясніть на конкретних прикладах принцип складання рівнянь ОВР за методом електронного балансу.

7.14. Наведіть приклади міжмолекулярних і внутрішньомолекулярних ОВР та реакції диспропорціювання. Чим вони відрізняються?

7.15. Що таке валентність та ступінь окиснення елементів? Як визначають ці величини у хімічних сполуках?

7.16.Охарактеризуйте процеси окиснення і відновлення та зміну ступенів окиснення прицих процесах конкретних ОВР.

7.17. Вкажіть на конкретних прикладах, які фактори впоивають на самовільний перебіг і продукти ОВР.

7.18. Що таке окисно-відновні реакції (ОВР)? Покажіть на конкоетних прикладах послідовність дій при складанні рівняння ОВР за різними методами.

7.19. Поясніть роль відновників в окисно-відновних реакціях. Наведіть приклади ОВР, у якихвідновниками є: а) прості речовини; б)кисневмісні кислоти та їх солі; в) позитивно заряджені іони металів; г) негативно заряджені елементні іони.

7.20. Яка роль окисників в окисно-відновних реакціях? Наведіть приклади ОВР, уяких як окисники виступають: а) прості речовини; б) кисневмісні кислоти та їх солі; г) іони металів з вищим ступенем окиснення.

7.21. Які речовини можуть проявляти окисно-відновну дврїстість? Наведіть приклади ОВР, у яких окисно-відновну двоїстість проявляють: а) солі нітратної кислоти; б) пероксид водню.

7.22. Охарактеризуйте реакції самоокиснення-самовідновлення (диспропорціюання). Наведіть приклади таких реакцій за участю: а) оксиду азоту (ІV); б) бертолетової солі.

7.23. Охарактеризкйте реакції внутрішньомолекулярного окиснення-відновлення: а) перманганату калію; б) нітрату срібла; в) нітрату натрію.

7.24. Що таке міжмолекулярні ОВР7 Складіть молекулярні та іонні рівняння таких реакцій окисників: дихромату калію та перманганату калію та віднлвників: сульфату залізі (ІІ) та сульфіту калію у сірчанокислому середовищі.

7.25. Поясніть принцип визначення еквівалента окисника та відновника за стехіометричними окисно-відновних реакцій.

7.26. Як за величинами стандартних окисно-відновних потенціалів напівреакцій можна передбачити можливість самовільного перебігу ОВР?

7.27. При яких значеннях ЕРС та зміни вільної енергії Гіббса ((G) окисно-відновна реакція може протікати самовільно?

7.28. Які процеси відбуваються у гальвапчних елементах при проходженні окисно-відновних реакцій?

7.29. Поясніть суть електроної теорії окисно-відновної реакції.

7.30.Окисники та відновники вОВР.  Спряжені пари окисник- відновник в ОВР.

7.31. Який зв(язок існує між хімічною активністю ( окиснювально або відновною) металів їх розміщенням у ряді напруг?

7.32. У якому з двох гальванічних елеменів (Zn(Zn2+((Cu2+(Cu; Zn(Zn2+((Ag+(Ag) за стандартних умов окисно-відновна реакція проходить інтенсивніше ( тобто ЕРС  є більшою). Відповідь мотивуйте на підставі ряду напруг.

7.33. які критерії самовільного перебігу окисно-відновних рекції? Відповідь мотивуйте з врахуванням величин ЕРС та (G.

7.34. Що таке окисно-відновний потенціал? Від яких факторів залежить його величина?

7.35. Як визначають молярну масу еквівалента окиснека та відновника в оксно-відновних реакціях?

7.36. Визначити масу іонів заліза(ІІ), що містить в одній таблеці “Фероплекс”, якщо дляйого окиснення у сірчанокислому середовищі витрачають 12,5 см3 0,025 н. розину KmnO4.

7.37. Закінчити рівняння, написати електронні схеми, іонні рівняння, знайти коефіцієнти в ОВР, що відбуваються в кислотному та лужному акумуляторах;

а) Pb+PbO2+H2SO4(PbSO4+… 

б) Cd+NiO(OH)+…(Cd(OH)2+Ni(OH)2.

7.38. Закінчити рівняння ОВР, написати електрону схему, підібрати коефіцієнти, написати іонні рівняння та вказати окисник і відновник у реакції:

а) As2S3+HNO3+…(H3AsO4+H2SO4+NO

б) K2Cr2O7+ KI+H2SO4(Cr2(SO4)3+I2+… .

7.39. Закінчити рівняння, підібрати коефіцієнти і обчислити моль-еквівалент перманганату калію у наведених реакціях:

KMnO4+KNO2+H2SO4(MnSO4+KNO3+K2SO4+…

KMnO4+K2SO3+H2O(MnO2+KOH+...

KMnO4+Na2SO3+NaOH(K2MnO4+Na2MnO4+Na2SO4+...

7.40. Яка з наведених реакцій належать до окисно-відновних і чому?

8NH3+3Br2(6NH4Br+N2
Cu2(OH)2CO3(2CuO+CO2+H2O

7.41. Які з наведених речовин та іонів можуть проявляти в ОВР: а) тільки фукцію окисникс; б) тільки функцію відновника; в) подвійну функцію: KmnO4, K2Cr2O7, Cl2O7, KI, PbO2, NH3, HNO3, Na2SO3, HNO2, Na2S, NaAsO2, PH3, Cu2+,Sn2+, Fe3+, Fe2+, O2-2 ?

7.42. Визначити ступені окиснення елеиентів у таких сполуках: KclO3, Ca(ClO)2, FeS2, Fe3O4, CaH2, SbH3, Mg(CrO2)2, Na2Cr2O7, HPO2, H4P2O7, NaH2PO4, NaNO2, NH4NO2, H2O2, HclO4.

7.43. Закінчити рівняння, скласти електронні схеми, підібрати коефіцієнти, вказати окисник і відновник у наступних ОВР:

KmnO4+HCl(MnCl2+…

FeS2+O2(Fe2O3+…

Fe3O4+NH3(N2+Fe+…

7.44. Скласти рівняння ОВР і розрахувати моль-еквівалетн пермангату калію у таких реакціях:

KMnO4+KNO2+H2SO4(MnSO4+KNO3+K2SO4+H2O

KMnO4+KNO2+H2O(MnO2(+KNO3+KOH

7.45. Складіть рівняння ОВР, що відбувається за схемою:

CH3CH2OH+KMnO4(CH3COOK+MnO2(+…

Вкажіть суму коефіцієнтів у молекулярному рівнянні реакції.

7.46. Закічити рівняння ОВР, написати електронні схеми, іонні рівняння і знайти коефіцієнти: 

K2Cr2O7+H2S+H2SO4(S(+Cr2(SO4)3+K2SO4+…

K2Cr2O7+KI+ H2SO4(I2+Cr2(SO4)3+K2SO4+…

K2Cr2O7+FeSO4+ H2SO4(Fe2(SO4)3+Cr(SO4)3+…

7.47. Використовуючи величини стандартних окисно-відновних потенціалів, встановити, чи можуть проходити такі реакції:

FeCl3+KCl(
FeCl3+KI(
FeCl3+KBr( 

7.48. Визначити моль-еквівалент перманганату калію у реакції його термічного розкладання.

7.49. До підкисленого сірчаною кислотою розчину КІ додали 40 см3 0,3 н. розчину KNO2. Яка маса йоду виділиться в результаті реакції?

7.50. Закінчити рівняння ОВР диспропорціювання та вказати окисник і відновник:

NO2+H2O(HNO2+HNO3

NO2+H2O(HNO3+NO

HNO2(HNO3+NO+H2O 






7.51. KMnO4 відновлюється у кислому середовищі до сполуки, що містить іон Mn2+, в нейтральному середовищі до MnО2, а в лужному – до сполуки, що містить іон MnО
[image: image221.wmf]-
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. Визначити моль-еквівалент KMnO4 у кожному випадку.

7.52. Яка нормальність 1 М розчину KNO2: а) як відновника, якщо KNO2 окиснюється до KNO3 ; б) як окисника, якщо KNO2 відновлюється до NO?

7.53. Закінчити рівняння ОВР, написати електронні схеми, підібратим коефіцієнти, вказати окисник і відновник:








                   

PbS+HNO3(PbO2+H2SO4+NO2+…

PbS+H2O2(PbSO4+…

FeS2+HCl+HNO3(FeCl2+H2SO4+NO+…

7.54. Закінчитим рівняння реакцій, вказати окисник і відновник:

  CuS+HNO3(розв)(Cu(NO3)2+…

Hg  + HNO3(разб)+ H2SO4(разб)  → Hg2SO4↓+ …

7.55. Закінчитим рівняння реакцій, вказати окисник і відновник:

Pb(NO3)2  + K2Cr2O7 + H2O→ 

N2H4· H2O + K2S2O6  +KOH →N2↑ + …  (t0)

Na2[Pb(OH)6] + HCl (конц) → PbCl2 +…

  K3PO4 (конц)+ Zn + H2O →K2[Zn(OH)4] + K2HPO4 + …(t0)

  NH2Cl + NaClO + NaOH → N2↑ +

7.56. Підібрати крефіцієнт в ОВР та вказати суму коефіцієнтів лівої сторони рівняння:

NH4CNS+KMnO4+H2SO4(MnSO4+N2+CO2+…

  Au  + HNO3(конц)+ HCl(конц)  →H[AuCl4] + …

  NH2Cl + NaClO + NaOH → N2↑ + …

  Na3AsO4 + H[SnCl3] + HCl(конц)→H2[SnCl6] + …

  HgS↓ + HNO3 + HCl → HgCl2 + NO↑ + …

7.57. Закінчити схему ОВР, скласти іонне рівняння, знайти суму коефіцієнтів у лівій частині скороченого іонного рівняння і моль-еквівалент відновника:

C12H22O11+K2Cr2O7+H2SO4(Cr2(SO4)3+CO2+… .

7.58. Закінчити рівняння ОВР, написати електронні схеми, підібрати коефіцієнти та вказати окисник і відновник:

Zn+NaOH+…(Na2(Zn(OH)4(+H2(
Al+ NaOH+…(Na2(Al(OH)4(+H2(
Pb+ KOH+…(K4(Pb(OH)4(+H2(
Au+HNO3+HCl(H(AuCl6(+NO+…

Pt+HNO3+HCl(H2(PtCl6(+NO+… .

7.59. Закінчити рівняння ОВР, написати електронні схеми, підібрати коефіцієнти та вказати суму коефіцієнтів у молекулярному рівнянні:

C6H12O6+KMnO4(CO2+MnSO4+K2SO4+… .

7.60. Сладліть молекулярне рівняння ОВА, схема якого наведена в молекулярній формі та вкажіть суму коефіцієнтів у цьому рівнянні:

Cr2O72-+C2H5OH+H+(CH3COH+Cr3++…

7.61. Закінчіть рівняння, напишіть електронні схеми, підберіть коефіцієнти і вкажіть тип ОВР:

H2S+HNO3(H2SO4+NO2+…

H2S+H2SO3(S+…

NH4NO2
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7.62. Закінчіть рівняння, напишіть електронні схеми, підберіть коефіцієнти в схемах ОВР. Зазначте, в яких реакціях пероксид водню відіграє роль окисника, в який – відновника:

H2O2+HI(I2+…

H2O2+HIO3(I2+O2…

H2O2+H2S(H2SO4+…

7.63. Допишіть схеми ОВР, підберіть коефіцієнти методом електронного балансу і зазначте відновник і окисник у реакції:

Fe2O3+CO(
CH4+O2(
Na+H2O(
7.64. Закінчіть схеми ОВР термічног розкладання нітратів, підберіть коефіцієнти, визначте тип ОВР:

AgNO3
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Cu(NO3)2
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NaNO3
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7.65. Складіть рівняння ОВР, підберіть коефіцієнти методом електронного балансу та вкажіть тип реакцій:

ClO2+Ba(OH)2(Ba(ClO2)2+Ba(ClO3)2+…

K2MnO4+H2SO4(KMnO4+MnO2(+… .

7.66. Який об(єм сірчистого газу необхідно пропустити крізь розчин перманганату калію, що містить 18,96 г KMnO4 , для повного знебарвлення розчину?

7.67. Користуючись таблицею стандартних окисно-відновних потенціалів, визначте, яка з наведених нижче речовин є найсильнішим окисником (KMnO4, I2, F2):
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7.68. До розчину КІ, підкресленого сірчаною кислотою, додали 80 см3 0,15 н. розчину KMnO4. Визначте масу йоду, що виділився.

7.69. Скільки грамів FeSO4 можна окиснити в присутності Н2SO4 за допомогою 100см3 0,25 н. розчину  K2Cr2O4.

7.70.Закінчіть ОВР, напишіть електронні схеми, підберіть коефіцієнти, вкажіть окисник і відновник:

As+H2SO4(H3AsO3+SO2

As+HNO3+…(H3AsO4+NO

AsH3+AgNO3+...(H3AsO3+Ag(+HNO3.

7.71. Закінчіть рівняння таких ОВР:

Bi+H2SO4(Bi2(SO4)3+SO2+…

Bi+HNO3(Bi(NO3)3+NO+…

Bi2O3+Cl2+NaOH(NaBiO3+NaCl+… .

7.72. Закінчіть рівняння таких ОВР:

 Sb+H2SO4(Sb2(SO4)3+SO2+…

Sb+HNO3(HsbO3+NO+…

Sb2O3+KMnO4+HCl+HsbO3(+… .

7.73. Закінчіть ОВР, написати електронні схеми, знайти коефіцієнти, вказати окисник і відновник у реакціях:

KClO3+FeCl2+HCl(KCl+FeCl3+…

KClO3+FeSO4+H2SO4(K2SO4+Fe2(SO4)3+Cl2(+…

KClO3+MnO2+KOH(K2MnO4+KCl … .

7.74. Закінчити ОВР, написатми електронні схеми, знайти коефіцієнти, вказати окисник і відновник у реакції:

Na2S2O3+HCl(NaCl+SO2+S(+… .

7.75. Закінчити ОВР, написатми електронні схеми, знайти коефіцієнти, вказати окисник і відновник у реакції:

P+HNO3(H3PO4+NO2+…

P+KOH+…(KH2PO2+PH3(
PH3+KMnO4+H2SO4(MnSO4+H3PO4+K2SO4+… .

Розліл 8

Будова атомів і молекул

Значення матеріалу теми. Теорія будови електронних оболонок атомів дає змогу передбачити властивості хімічних елементів, їх валентні можливості та є науковою основою періодичног закону Д.І. Менделєєва, який є фундаментальним законом хімії.

Молекула, як багатоатомна система, утворюється за рахунок хімічних зв(язків. Зясування їх природи, механізмів утворення лає цінну інформацію про будову речовини, її властивості, реакційну здатність, а в деяких випадках і про біологічну активність, що є дуже важливим для медицини і фармації.

Мета роботи. Засвоїти основні положення теорії будови речовини (атомів і молекул). Вміти складати електронні формули атомів і молекул для характеристики їх валентних можливостей елементів та реакційної здатності речовин.

Алгорит розв(язування типових задач

Задача 1.  Скласти електронні формули атома Br та іонів Br
[image: image227.wmf]-

, Br+5, вказати у них кількість валентних електронів.

Алгорит розв(язування

Слід зауважити, що при складанні електронних формул атомів необхідно користуватись правилами і порядком заповнення енергетичних рівнів, причому номер енергетичного рівня значно позначається арабськими цифрами, підрівень – латинською літерою( s, p, d, f), а кількість електронів – показником ступеня над літерою. Для даного вопадку  4s24p5 Br(7), 4s24p6(8)… 4s24p0(2) у дужках кількість валентних електронів. Повна електронна формула атома брому записується так: 1s22s22p63s23p64s23d104p5.

Задача 2. Вирахувати масу фотону, довжина хвилі якого 589 нм.

Алгоритм розв(язування

Використовуючи рівняння де-Бройля:
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підставивши значення  h=6,626(108 м/с (швидкість світла), одержимо величину маси фотона.
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Задача 3. Обчислити енергію, необхіду для переходу електрону з 3 атомів орбіталі на 4.

Алгорит розв(язування
Виходячи з формули, що впоиває з постулатів Бора
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 де т і е – маса і заряд електрона, а ( – діелектрична вакуум, то енергія переходу дорівнює:
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Завдання для самостійного розв(язування

8.1. Опишіть модель атома, запропановану Резерфордом, і скажіть, чому вона суперечила уявленням класичної фізики.

8.2. Сформулюйте постулати Бора і дайте їм математичну інпретацію.

8.3.Який фізичний зміст постійної Рідберга, її величина, розмірність? В якому рівнянні вона використовується?

8.4. Виведіть рівняння де Бройля. Чому дуалістична природа характерна для мікросвіту?

8.5. Вмведіть рівняння Шредінгера. Який фізичний зміст має хвильова функція?

8.6. У чому полягає суть принципу Гейзенберга?

8.7. Який набір квантових чисел потрібний для того, щоб описати стан електрона в атомі? Їх найпростіша інтерпретація.

8.8. У чому різниця понять “електронна орбіталь” і ”електрона орбіта”? Що таке “виродженні” орбіталі?

8.9. Сформулюйте основні правила заповнення електронами енергетичних рівнів.

8.10. Наведіть схему заповнення електронами енергетичних рівнів для елементів усіх періодів періодичної системи.

8.11. Періодичний закон Д.І. Менднлєєва і його трактування з точки зору сучасної теорії будови атомів. Періодична система елементів.

8.12. Періодичний характер зміни властивостей атомів елементів періодичної системи. Вторинна періодичність.

8.13. Учому полягає сувть класифікації хімічних елементів, яку запропонував Д.І. Менделєєв? Яким чином вчений передбачив властивості невідомих елементів?

8.14. У чому проявляється подібність елементів, розщміщених у періодичній таблиці вертикально, горизонтальнот і по діагоналі? Чим пояснюється ця подібність?

8.15. Дайте визначення понять: енергія активації, енергія спорідненості до електрона, електронегативність. Як змінюються ці величини в залежності від місця елемента в періодичній системі?

8.16. Який зміст має поняття «d-стискання». Атом якого елемента – калію чи міді має більший радіус?

8.17. Напишіть електронні фрмули з порядковими номерами 19, 30, 37, 53. Які валентні можливості вони можуть проявити?

8.18. Складіть електронні формули С, О, Р, Со, N, Са. Визначить число валентних і неспарених електронів.

8.19. Назвіть елементи, в яких закінчується заповнювасися 3d-, 4d-, 5d- орбіталі. Напишіть електоронні формули цих елементів.

8.20. Складіть електронні іонів Ті3+, Mn2+, Cu2+, Co3+, Pt2+. Визначіть число валентних і неспарених електронів.

8.21. Чи можуть дві різні конфігурації –  1s22s22p63s2 і 1s22s22p63s13p1 відповідати одному і тому ж елементові? Якщо так, то який це елемент?

8.22. Назвіть елементи, в атомах яких закінчується заповнення (n-1)d; (n-2)f; ns; np-орбіталей, приведіть їхні електронні формули, вкажіть валентні можливості.

8.23.Чому елементи Si і P знаходяться в одному періоді? Що таке період з тички зору теорії будови атома?

8.24. Чому елементи  Si і Ті знаходяться в одній групі? Що таке група з точки зору будови атома?

8.25 Поясніть з точки зору будови атома знаходження елементів Sr  і Cd в дній групі, але в різних підгрупах. Що являє собою основна (А) і побічна (В) підгрупи з точки зору теорії будови атомів?

8.26. Вкажіть, який із атомів має більшу енергію іонізації:  Li чи Cs, Li чи F; Cs чи F; F чи I? Відповідь мотивуйте даними періодичної системи.

8.27. Вкажіть, який атом має більшу спорідненість: Cl чи F;  F чи I; Te чи I; Cl чи Br? Відповідь обгрунтуйте даними періодичної системи.

8.28. Електронна конфігурація елементів описується формулами: 3p6, 4s2; 4d55s1; 5d16s2; 4f36s2. Назвіть ці елементи, вкажіть їх місце в періодичній системі, які їхні валентні можливості?

8.29. Яка різниця в електроній будові атомів іонів? Наведіть електронні формули  Na –Na+;   O – O-2; Mn – Mn2+ – Mn7+.

8.30. Чому одночасно неможливо точно визначити положення електрона і його швидкість? У чому причина цього явища? Чому таке явище не спостерігається в макросвіті?

8.31. Знайти довжину хвилі фотона, якщо її частота дорівнює 1,3(1015 Гц.

8.32. Вирахувати масу фотона, довжина хвилі якого 4929(10-10 м.

8.33. Визначити довжину хвилі де Бройля електрона масою т=9,11(106 м/с.

8.34. Визначити довжину хвилі де Бройля для (-частинки, якщо її маса  складає 6,6(104 м/с.

8.35. Вирахувати швидкість руху електрона, якщо відповідна йому довжина хвилі де Бройля дорівнює 5,6(10-11м.

8.36. Яка частота випромінюваного світла, якщо електрон переходить: а) із третього енергетичного рівня на перший; б) із шостого енергетичного рівняння на другий?

8.37. Вирахувати довжину хвилі де Бройля для частинки масою 1 г, що рухається з швидкістю 20 м/с.

8.38. Вирахувати енергію, необхідну для переходу з другої на третю орбіталь в атомі водню.

8.39. Вирахувати швидкість руху електрона на першій, другій та третій орбіталях атома водню.

8.40. Вирахувати, яку енергію видяє електрон, коли він переходить з другої на першу орбіталь атома водню. Яка буде довжина хвилі втпромінюваного при цьому кванта?

8.41. Довжина хвилі ліній Н( і Н( серії Бальмера відповідно дорівнюють 6563(10-10 та 4102(10-11 м. У скільки разів маса одного фотона більша за масу другого? 

8.42. Вирахувати масу фотона, яка відповідає лінії серії Бальмера, для якої довжина хвилі (=6563(10-10м.

8.43. Якою повинна бути швидкість руху електрона (в м/с) масою 9,1(-31 кг, щоб їй відповідала довжина хвилі (=1(10-11м?

8.44. Вирахувати енергію збудження електрона (в еВ) в атомі водню при переході з орбіталі 1s та 2p , якщо довжина випромінюваного кванта  світла при зворотному переході становить      1216(10-10м.

8.45. Вирахувати енергії (в Дж/моль) квантів різних видів випромінювання, якщо їх довжини хвиль знаходяться в таких межах: інфрачервоні промені (10-3 – 7,6(10-7 м), видимі (7,6(10-7 –  3,8(10-7 м), ультрафіолетові 3,8(10-7 – 10-8 м, рентгенівські промені 10-8 – 10-10 м.

8.46. Припускаючи, що електрон атома водню обертається на орбіті з радіусом 0,053 нм (0,53(10-10 м), вирахувати невизначеність швидкости невизначеність швидкості і порівняння її з швидкістю електрона  (v=2,2(106 м/с). Зробіть необхідні висновки.

8.47. Як можна за допомогою електролізу визначити заряд електрона?

8.48. Маса нейтрона 1,67(10-27 кг, швидкість 2200 м/с. Яка довжина хвилі нейтрона?

8.49. Чому дорівнює довжина хвилі де Бройля для нейтронів з кінетичною енергією 106 Ев?

8.50. Визначіть енергію електронів, які рухаються на 2, 3, 4 і 5 енергетичних рівнях. Зробіть відповідні висновки.

8.51. Пояснітьпричини утворення хімічних зв(язків у сполуках. Яка природа хімічних зв(язків? У чому зміст принципу суперпозиції?

8.52. Перелічіть основні типи хімічних зв(язків. Від чого залежить тип зв(язку в сполуках? Який тип зв(язку у сполуках: СО2,  NCl3, RbCl, MgO, H2S?

8.53. Основні характеристики хімічних зв(язків, визначення цих величин і одиниці їхнього виміру. Який характер зв(язку в молекулах: LiOH, CS2,ClF, NH4Cl, O2?  

8.54. Що таке енергія і довжина хімічних зв(язків? Як вони пов(язані між собою? Як змінюється характер хімічного зв(язку в ряді: К2О–ВеО–В2О3–СО2–N2O3?

8.55. Поясніть поняття: насиченість, напрямленість і полярність ковалентного зв(язку в сполуках: SF6 I OF2? Чому атом сірки утворює з фтором 6 зв(язків, а кисню –2?

8.56. Що таке середня енергія хімічного зв(язку? Як змінюється міцність зв(язку в сполуках: а) H2O – H2S – H2Se? б) F2 – Cl2 – Br2? Назвіть причини таких змін.

8.57. Енергія послідовного відриву водню від молекули аміку відповідно дорівнює: 347, 376 і 439 кДж/моль. Яка середня енергія зв(язку N–H? Яка будова молекули NH3 в просторі?

8.58. Що таке віносна електронегативність атомів і як вона впливає на ступінь іонності хімічного зв(язку? Обчислити (х атомів для зв(язку Н–О та Al–O. Який зв(язок більш полярний? До якого класу гідроксидів належить Al(OH)3?

8.59. Вирахувати (х для зв(язку  Н–О та О–Нal ( де  Hal– Cl, Br, I) у сполуках Н–О–Hal. Який зв(язку характерицується більшіим ступенем ірнності  та який характер дисоціації молекул 

Н–О–Hal у водних розчинах?

8.60. Як визначають полярність молекул? Розмістіть наведені нижче формули сполук у порядку збільшення полярності:

а) N2 – NH3 – NO – NF3 – HF; б) CH4 – H2O – HCl – LiCl.

8.61. Що характеризує дипольний момент? Вкажіть одниці виміру. Розрахуйте довжину зв(язку 

H – Cl при дипольному моменті 1,08 D? 

8.62. Що таке (-, (- та (-зв(язки? Зобразіть схематично перекриття АО (атомної орбіталі) при утворення цих зв(язків. Зарисуйте схему утворення (- та (- зв(язків у молекулах N2, H2O, CCl4. 

8.63. Який хімічний зв(язок називають іонним? Між атомами яких елементів виникає цей зв(язок: N2H4 – HCl – C2H5OH – Na2SO4 – H2O? Зобразіть електронними рівняннями процес утворення молекул CaF2  та  AlCl3.

8.64. Поясніть можливість утворення сполуки H3NBF3 на підставі донорно-акцепторного механізму. Який атом виступає донором електронної пари, а який акцептором? Наведіть приклади утворення донорно-акцепторного зв(язку в біологічних субстратах (об(єктах).

8.65. Що таке донорно-акцепторний зв(язок? Поясніть механізм утворення іонів NH+4 та Н3О+. Чому молекули N2 та О2 стійкі, а молекули Р2 та S2 здатні до полімерезації?

8.66. Сформулюйте основні положення методу ВЗ (валентних зв(язків). Опишіть з позиції цього методу електронну будову молекул:

а) BF3 та іона BF
[image: image233.wmf]-

4

;              б)NO та NO2;               в) H2, N2 та NH3.

8.67. Що таке кратність, напрямленість і насиченість ковалннтного зв(язку? Яка зв(язку в молекулах О2, N2, NO, H2? Зобраціть схематично утворення цих молекул.

8.68. Що таке багатоценрові (делокалізовані) ковалентні зв(язки? Покажіть на прикладах будову молекул HNO3 SO42- у скльфатах.

8.69. Сформулюйте основні положення методу МО ( молекулярних орбіталей). У чому подібність та розбіжність між АО та МО? Чи можливе існування молекул Не2, Ве2, О2? Поясніть з позиції методу МО.

8.70. Що таке гібридизація АО? Які типи гібридизації вам відомі? Який тип гібридизації центрального атома та геометрична форма молекул: Н2О, BeF2, SO3?

8.71. Вплив гібридизації на геометричну форму молекули. Показати на прикладах. Як передбачити тип гібридизації і геометричну форму іонів NO
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8.72. Які типи гібридних орбіталей можливі для атомів з s- та p- валентними електронами? Зобразіть схематично утворення цих орбіталей. Чому молекула BF3 плоска, а NF3 має форму піраміди?

8.73. Вкажіть типи гібридизації принаявності в атомах s-, p-, d-валентних електронів. Які геометричні конфігурації молекул можливі у цих випадках? Який тип гібридизації АО та геометрична форма молекули PCl5 та SF6?

8.74. Побудувати енергетичну діаграму за методом МО і визначити кратність ХЗ в молекулах: а) О2 та СО; б) N2 та NO в) Li2, He2, N2.

8.75. Які орбіталі називаються зв(язуючими, розпушуючими, незв(язуючими? Яким сполуками відповідають наведені нижче формули МО (молекулярних орбіталей):

а) (( 1s)2 ((( 1s1),                    б) (( 2s)2 (((2s)2 ((зв2р)4 ((зв2р)2.

8.76. Як відбувається зв(язок атомів у металах? Які особливості металічного стану речовини? Чому алмаз – діелектрик, а графіт – провідник електричного струму? Що таке напівпровідник?

8.77. Перелічіть основні типи міжмолекулярних взаємодлій. Як вони впливають на властивості речовини? Покажіть на конкретних прикладах. 

8.78. Розмістіть (без допомоги довідника) формули наведених речовин у порядку зростання їх температури кіпіння:

H2S – Xe – H2O – CCl4 – H2Se
Як пояснити, що H2S при звичайній температурі газ, а H2O – рідина?

8.79. Як утворюється водневий зв(язок? Який Н-зв(язок називається міжмолекуларним? Між молекулами яких ркчовин може утворюватися Н-зв(язок: NH3, CH4, PH3, CH3COOH, H2S?

8.80. Як утворюється внутрішньомолекулярний Н-зв(язок? Яка його біологічна роль? Що розуміємо під первинною, вторинною та третинною структурою білка?

8.81. Що таке молекулярна структура? Перелічіть основні методи визначення будови речовин, вкажіть їхні можливості та фізичну суть.

Розділ 9

Комплексні сполуки

Значення матеріалу теми. Комплексні сполуки мають велике значення у хімії тому, що більшість металів, що входять до складу тканин живого організму, перебувають у вигляді хелатних сполук. На основі реакцій комплексоутворення розроблені методи добування дорогоцінних металів та кількісного визначення багатьох іонів металів у біологічних рідинах. 

Внутрішньокомплексні сполуки використовуються для виведення з організму солей важких металів і радіоактивних ізотопів. Останнім часом  у медичну практику впроваджуються нові лікарські препарати, що мають хелатну структуру. Тому вивчення природи і властивостей комплексних сполук буде сприяти глибшому розумінню перебігу деяких біологічних процесів та обгрунтуванню механізму дії складних лікарських засобів.

Мета роботи. Навчитися складати формули комплексних сполук та рівняння реакції комплексоутворення для розуміння ролі природних комплексів у життєдіяльності організмів.

Алгоритми розв(язування типових задач

Задача. Розрахувати концентрацію іонів кадмію в 1,0 М розчині K2(Cd(CN)4(, який містить, крім того 6,5 г/дм3  KCN.

Алгорит розв(язування
1.Знаходимо з таблиці Кнест комплексного іона (Cd(CN)4(2-
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2. Вторинна дисоціація комплексного іона відбувається за рівнянням:

(Cd(CN(4(2-(Cd2++4CN-.
У присутності надлишку іонів CN-, що утворюються при дисоціації KCN (яку мжна вважати повною), ця рівновага зміщення вліво настільки, що кількість іонів CN-, які утворились при дисоціації комплексного іона, можна зехтувати. Тоді концентрація іонів CN- дорівнює конценрації KCN. З такої причини рівноважна концентрація іона (Cd(CN(4(2- може бути прирівняна до загальної концентрації комплексної солі (0,1 моль/дм3).

3.Підставляємо дані у вираз Кнест і знаходимо концентрацію іонів:
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 моль/дм3.

(CN-(=6,5/65=0,1 моль/дм3 (дорівнює загальній конценрації KCN).

(Cd(CN(4(2-=0,1 моль/дм3 (дорівнює загальній конценрації комлексної солі).

Завдання для самостійного розв(язування

9.1. Назвіть наведені нижче комплексні сполуки, визначте заряд комплексоутворювача:  K4(Fe(CN(6(, Na(Co(NH3(2(NO2(4(, (Cr(H2O(5Cl(Cl2, (Pt(NH3(2(H2O(OH(NO3.

9.2. Визначіть ступінь окиснення іона-комплексоутворювача і назвіть такі комплексні сполуки: K3(Ag(S2O3(2(, (Ni(CO(4(, Al(Au(CN2(I2(3, K4(Mo(CN(8(, Na(Co(NH3(2(SCN(2(C2O4((
9.3. Координаційне число Os+4 і Ir+4 дорівнює 6. Складіть формули координаційних сполук, назвіть їх і напишіть рівняня дисоціації таких комплексних сполук цих металів : 2NaNO2(OsCl4, Ir(SO4)2(KCl, OsBr4(Ca(NO3)2, 2RbCl(IrCl4, 2KCl(Ir(C2O2)2.

9.4. Напишіть молекулярні та іонні рівняння реакції обміну, які проходять між: а) гексаціанофератом (ІІ) калію і сульфату міді; б) гексаціанокобальтатом (ІІІ) натрію ісульфатом заліза; в) гексаціанофератом (ІІІ) калію і нітратом срібла; г) гексахлороплатинатом (ІV) натрію і хлоридом калію. Комплекні сполуки, що утворюються внаслідок реакції, нерозчинні у воді.

9.5. Напишіть координаційні фрмули таких сполук Co(NO3)2(3KNO2, Co(NO2)3(KNO3(2NH3, CoCl3(3NH3. Координаційне число Со дорівнює 6. Назвіть ці сполуки і напишіть рівняння їх дисоціації.

9.6. Назвіть такі комплексні сполуки:Ba(Pt(NO3(4Cl2(, (Cr(NH3)6((NO3)3, (Co(H2O)2(NH3)4(Cl3, (Ti(H2O)6(Br3, K4(CoF6(. Напишіть рівняння їх дисоціації та вираз константи нестійкості.

9.7. Напмшіть формули таких комплексних сполук: тетраціаноцинкат (ІІ) цинку, хлорид тетрармінміді (ІІ), триксалатородіат (ІІ) калію, хлорид бромотетрамінаквохром (ІІІ), трихлоротриамінкобальт (ІІІ). До якого типу належать кожна з комплексних сполук?

9.8. Наведіть приклади катіонних і аніонних комплексних сполук  Cr+3 з лігандами: NH3, H2O, CN-, Br- і дайте їх назви.

9.9. С ладіть формули ацидокомплексних сполук ванадію (ІІІ) з іонами F-, SCN-, SO42-, CO32- в ролі ліганді. Координаційне число ванадію 6. Назвіть ці сполуки, наведіть вирази їх констант нестійкості.

9.10. Наведіть координаційні формули таких сполук: 2NH4Cl(PtCl4; K2C2O4(CuC2O4, KCl(AuCl3, 2Ca(CN)2(Fe(CN)2, 2KCl(Ir(C2O4)2. Назвіть цісполуки і напишіть рівняння їх дисоціації.

9.11. Роданід калію при додаванні до розчину солі (NH4)2SO4(Fe2(SO4)3 зв(язку іони заліза в роданід заліза, а при додаванні до розчину солі 3KCN(Fe(CN)3 не зв(язує. Яка з цих солей, а яка комплексна? Скласти координаційну формулу комплексної сполуки, назвати її, навести вираз константи нестійкості і написати рівняння дисоціації подвійної і комплексної солей.

9.12. Розрахувати концентрацію іонів Ag+ в 0,01 М розчині K(Ag(CN)2(, який містить також 0,05 М NaCN в 1 дм3 розчину. Ступінь дисоціації K(Ag(CN)2( вважати рівняння 1, Кнест(  K(Ag(CN)2(-) =1(10-21.

9.13. Розрахувати концентрацію іонів срібра в 0,1 М (Ag(NH3)2(Cl, якщо константа нестійкості комплексного іона дорівнює 5,89(10-8. Розчин солі містить 5 г/дм3   NH3.

9.14. Константа нестійкості іона (CdI4(2- дорівнює 7,94(10-7. Розрахувати концентрацію іонів кадмію в 0,1 М К2(CdI4(, що містить 0,1 моль йодиду калію в 1 дм3 розчину. Назвати дану комплексну сполуку та написати вираз константи нестійкості комплексного іона.

9.15 Скільки іонів цинку знаходиться в 0,5 дм3 0,05 М K2(Zn(CN)4( , що містить 0,05 моль KCN. Ступінь дисоціації KCN дорівнює 85 %,  Kнест(Zn(CN)4(=1,0(-16. Назвати дану комплексну сполуку.

9.16. Константа нестійкості іона  (Ag(S2O3)2(3- дорівнює 3,5(10-14. Скілтки грамів срібла міститься у вигляді іонів в 1 дм3 0,1 М розчину Na3(Ag(S2O3)2(, що містить, крім того 25 г Na2S2O3(5H2O. Назвати дану комплексну сполуку і навести вираз константи нестійкості комплексного іона.

9.17 Константа нестійкості іона (Ag(CN)2(- дорівнює 1,4 (10-20. Розрахувати концентрацію іонів срібла в 0,05 М розчинів К(Ag(CN)2(, який містить також 0,01 моль KCN в 1 дм3 розчину. Назвати комплексну сполуку і написати вираз константи нестійкості комплексного іона.

9.18. Константа нестійкості іона (Cd(CN)4(2- дорівнює 7,8(10-18. Розрахувати концентрацію іона кадмію в 0,1 М розчинів К2(Cd(CN)4(, який містить у надлишку 0,1 моль KCN в 1 дм3 розчину. Назвати дану комплексну сполуку і навести вираз константи нестійкості.

9.19. З розчину комплексної солі PtCl4(6NH3 нітрат срібла осаджує весь хлор у вигляді AgCl, а розчину PtCl4(3NH3 – тільки 1_4 частину хлору, що входить до її складу. Написати координаційні формули цих сполук, визначити координаційне число платини у кожній з них, дати назву сполукам та написати вираз Кнест для комплексних іонів.

9.20. Відомі дві комплексні солі кобальту, що відповідають одній емпіричній формулі CoBrSO4(5NH3. Розчин однієї солі дає осад хлоридом барію, але не утаворює осаду з нітратом срібла. Розчин другої солі,  навпаки, утворює осад з AgNO3, але не дає осад з BaCl2/ Написати координаційні формули цих сполук та їх назви.

9.21. За допомогою методу валентних зв(язків передбачте реакційну здатність комплексних іонів (Co(NH3)6(3+ i (CoF6(3-. Який тип гібридизації атомних орбіталей виникає при утворенні цих іонів?  

9.22. Пояснити за допомогою теорії кристалічного поля, чому комплексна сіль K2(Fe(CN)6( забарвлена.

9.23. Як метод валентних зв(язків пояснює просторову будову та магнітні властивості таких комплексних іонів: (Ni(NH3)6(2+, (Ni(CN)4(2-, (AuCl6(-, (NiF6(4-–? Дописати до цих іонів зовнішню координаційну сферу і назвати утворені сполуки.

9.24. Пояснити з точки зору методу валентних зв(язків, які з комплексних іонів більш реакційноздатні: (PtCl6(2-, (Zn(OH)4(2-, (AuCl4(-, (NiF4(2-. Дописати зовнішню координаційну сферу і назвати утворені комплексні сполуки.

9.25. Які з наведених комплексних сполук проявляють діамагнітні, а які парамагнітні властивості: Na(AgCl2(, (Cr(H2O)6((NO3)3, Na4(NiF6(, (Pt(NH3)2Cl(, K2(PtCl6(? Назвіть дані сполуки і навести вираз константи нестійкості.

9.26. Зобразіть електронну конфігурацію комплексних іонів (Cd(H2O)6(2+ i (Cd(CN)6(4– за допомогою методу валентних зв(язків. За рахунок яких орбіталей відбувається утворення (- зв(язків? Дописати зовнішню координаційну сферу, назвати вираз константи нестійкості для даних комплексних іонів.

9.27. Написати в молекулярній та іонно-молекулярній формі рівняння обмінних реакцій між: а) гексаціанофератом(ІІ) калію та сульфітом міді; б) гексаціанокобальтатом (ІІІ) натрію і сульфатом заліза(ІІ); в) гексаціанофератом (ІІІ) калію та нітратом срібла, зважаючи на те, що утворені сполуки нерозчинні у воді. Назвати одержані комплексні сполуки.

9.28. Знайти заряд комплексних іонів і вказати серед них катіони, аніони і неелектроліти: (Co(NH3)3(NO2)3(, (Co(NH3)5Cl(, (Cr(NH3)4(PO4)2(, (Ag(NH3)2(, (Cr(OH)6(, (Cu(H2O)4(. Дописати зовнішню координаційну сферу і назвати утворені комплексні сполуки.

9.29. Визначити ступінь окиснення комплексоутворювача в таких комплексних іонах: (Ni(NH3)5Cl(+, (Ag(S2O3)2(3-, (Hg(CN)4(2-, (Au(CN)4(-, (Co(NH3)2(NO2)4(-, (Cr(H2O)4Br2(+. Дописати зовнішню координаційну сферу і назвати утворені комплексні сполуки.

9.30. Назвати комплексні сполуки і визначити заряд комплексоутворювача: (PdCl(H2O)(NH3(2(Cl, (Cu(NH3)4((NO3)2, (CoCN(NH3)4(H2O)(Br2, K(Cd(NO2)4(NH3)2(, Na2(PdI4(, (NH4)3(RhCl6(.

9.31. Написати формули таких комплексних сполук: а) диціаноаргентат (І) калію; б) гексанітрокобальтат (ІІІ) натрію; в) хлорид гексааміннікелю (ІІ); г) сульфат тетрамінкарбонат хрому (ІІІ); д) трифторогідроксоберілат (ІІ) магніюю

9.32. Обчислити заряди таких комплексних іонів, утворених хромом; (Cr(H2O)6(, (CrCl(H2O)5(, (CrCl2(H2O)4(, (Cr(CN)6(, (Cr(NH3)4(H2O)2(, (Cr(C2O4)2(OH)2(, (CrNO3(NH3)5(.  Дописати зовнішню координаційну сферу і назвати утворені сполуки.

9.33. Обчислити заряди таких комплексних іонів, утворених атомами паладію (ІІ), платини (ІІ), заліза (ІІ) і нікелю (ІІ).  (PbCl3(NH3)(, (PbCl(NH3)2H2O(, (PtNO2(NH3)3(, (Fe(CN)5NH3(, (Ni(CN)4(, (Fe(CN)6(. Дописати зовнішню координаційну сферу і назвати одержані комплексні сполуки.

9.34. Визначити заряд комплексоутворювачів у комплексних іонів: (PtCl(NH3)5(3+, (CoSCN(NH3)5(2+, (SnF6(2-, (Au(CN)2Br2(, (Pt(SO3)4(6-, (Ni(NH3)4(2+. Дописати зовнішню координаційну сферу і назвати утворені комплексні сполуки.

9.35. Координаційне число планети (ІІ) і паладію (ІІ) дорівнює 4. Написати рівняння дисоціації і координаційні формули комплексних сполук:PtCl2(4NH3, PtCl2(3NH3, PtCl2(2NH3, PtCl2(KCl(NH3,   PtCl2(2KCl, PtCl2(NH3(H2O. Назвати ці комплексні сполуки.

9.36. Дати назви таким комплексом сполукам: (PtCl(NH3)5(Br3, (CoCN(NH3)4(H2O)(NO3, (PtCl(H2O)(NH3)2(Cl, (PtSO4(NH3)4(Cl2, (PtCl(NH3)5(Br3, (CoSO4(NH3)5(NO3. 

9.37. Основні положення координаційної теорії будови комплексних сполук А.Вернера. Назвати складові частини комплексних сполук: Na(Ag(S2O3)2(, (Ag(NH3)2(Cl. Дати назви цим сполукам і навести вирази констант нгестійкості. У розчині якої з цих солей буде більше іонів срібла?

9.38. Основні способи одержання комплексних  солей. За допомогою яких реакції можна одержати сполуки: K4(Fe(CN)6(, (Cu(NH3)4(SO4, K2(HgI4(, Na3(Al(OH)6(, K(Ag(NH3)2(Cl. Дати назви цим сполукам. Написати вираз константи нестійкості комплексних іонів.

9.39. Встановити, у який випадках відбувається взаємодія між розчинами вказаних електронів. Написати рівняння реакції в молекулярній та іонній формі: 

K2(HgI4(+KBr(
K2(HgI4(+KCN(
(Ag(NH3)2(Cl+K2S2O3(
K(Ag(CN)2(+K2S2O3(
Дати назви комплексним сполукам, які беруть участь у даних реакціях.

9.40. Встановити, в який випадках пройде взаємодія між розчинами вказаних електронів. Написати рівняння реакції у молекулярній таіонній формі:

K(Ag(CN)2(+NH3(
K(Ag(NO2)2(+NH3(
(Ag(NH3)2(Cl+NiCl2(
K2(Cu(CN)4(+Hg(NO3)2(
Назвати всі комплексні сполуки, що беруть участь у рекціях.

9.41. Яка маса срібла містить у вигляді іонів в0,5 дм3 0,1 М розчину Na3(Ag(S2O3)2(, що містить також 0,1 моль/дм3 тіосульфату натрію?

9.42. Написати формули наступних сполук: а) диамінтетрайодоплатина; б) пентаамінфосфатокобальтат; в) тетраамінпаладій (ІІ); тринітрохлоропаладій(ІІ); г) тетрароданодиамінхромат (ІІІ) барію; д) дигідроксотетрахлороплатинат (ІV) амонію.

9.43. При дії сіль складу Co(NO3)2(SCN(5NH3 іонами заліза (ІІІ) не спостерігається характерного забавлення, пов(язаного з утворенням  Fe(SCN)3. Відсутні також специфічні реакції на кобальт і аміак. Дослідження показали, що сіль розпадається на три іони. Яка координаційна будова цієї солі? Написати рівняння дисоціації і назвати цю сіль.   

9.44. Є комплексна сіль складуBa(CN)2(Cu(SCN)2. При дії розчину H2SO4 весь барій осаджується у вигляді BaSO4. Написати координаційну формулу цієї солі, вказати її. Скільки комплексної солі містилось у розчині, якщо у заємодію вступило 0,125 дм3 0,25 М розчину H2SO4? 

9.45. На осадження іонів Br– з розчину комплексної солі (Cr(H2O)6(Br3 AgNO3 витрачено 0,025 дм3 10 % розчину AgNO3 ((=1,088 кг/м3). Скільки комплексної солі містилось у розчині? Дати назву цієї солі та написати рівняння її дисоціації.

9.46. Обчислити заряди комплексних іонів:(Fe(CN)5NH3(, (Ag(S2O3)2(, (PdCl(SCN)(NH3)5(, (Au(CN)2Br2(, (PtSO4(NH3)4(. Дописати зовнішню координаційну сферу і назвати утворені комплексні сполуки.

9.47. Складіть формули комплексних сполук кобальту (ІІІ) із лігандами SCN-, F-, CO32-, H2O, NH3 в різних комбінаціях. Координаційне число дорівнює 6. Назвати одержані сполуки. 

9.48. Обчислити заряди комплексних іонів, утворених іонами Co3+ i Cr3+. Дописати зовнішню координаційну сферу і назвати утворені сполуки: (Co(NH3)5Cl(, (Cr(NH3)4(PO4)2(, (Co(NH3)2(NO2)4(, (Cr(H2O)4Br2(, (Co(CN)(NH3)4H2O(.

9.49. Як одежати комплексні сполуки срібла з іонів (Ag(NH3)2(+, (Ag(NO2)2(-, (Ag(S2O3)2(3- i (Ag(CN)2(-. Назвати вираз констант нестійкості для вказаних комплексних іонів. У розчинах яких із цих іонів буде міститись більше іонів срібла?

9.50. Написати формули таких комплексних сполук: а) пентаамінроданокобальту нітрат (ІІІ); б) бромід тримінтрихлороплатини (ІV); в) дихлоротетранітроіридат (ІІІ) натрію; г) триаміндихлороплатина (ІІ). Назвати складові частини цих сполук згідно з координаційною теорією будови комплексних сполук А. Вермера.

9.51. Що таке внутрішньокомплексні сполуки? Їх будова та біологічна роль. Наведіть формули геомеглобіну, хлорофілу, вітаміну В12.

9.52. Хелати в аналітичній практиці. Розрахувати загальну твердість води, якщо на її усунення в 100 см3 води витрачено 7 см3 0,1 н. розчину трилону Б.

9.53. Внутрішньокомплексні сполуки як лікарські засоби. Тримлон Б, тетацин, ціанокобаламін, унітіол. 

9.54. Врахувати (G процесу дисоціації комплексного іона

[image: image330.wmf]0

.

0

вих

прод

Р

Н

Н

DH

å

-

D

å

=

D

[image: image331.wmf].

19

.

3

298

31

.

8

303

.

2

10

20

.

18

303

.

2

lg

3

-

=

×

×

×

-

=

×

D

-

=

RT

G

K

p

  (Ni(CN)4(2- 
       Ni2++ 4CN-,

якщо його Кнест. При 20 (С становить 1(10-22.

9.55. Обчислити константу нестійкості комплексного іона (Cu(CN)2(-, якщо (G процесу його дисоціації при 25 (С дорівнює 137 кДж/моль.

9.56. Скласти рівняння ОВР за участю таких комплексних сполук:

K3(Fe(CN)6(+H2O2+KOH(O2+…

K4(Fe(CN)6(+Cl2(.

9.57. Скласти рівняння реакції за участю комплексних сполук:

Na(Al(OH)4(H2O2)(+H2SO4(
Na(Au(CN)2(+Zn(.

	Варіант
	№ завдань   (неорганічна хімія, I семестр)

	
	I група

	1. 
	1.1
	1.34
	2.15
	2.38
	3.55
	4.10
	4.64
	5.1
	6.17
	6.53
	6.80
	7.1
	7.37
	8.2
	8.32
	9.25

	2. 
	1.9
	2.13
	2.45
	3.14
	3.90
	4.47
	4.82
	5.3
	5.54
	6.3
	6.19
	6.34
	7.39
	8.3
	8.44
	9.29

	3. 
	1.12
	1.42
	2.6
	3.8
	3.54
	4.16
	4.34
	5.5
	6.5
	6.21
	6.42
	6.85
	7.5
	7.41
	8.48
	9.31

	4. 
	1.11
	1.25
	2.3
	3.2
	3.89
	4.9
	4.39
	5.2
	5.43
	6.18
	6.54
	6.79
	7.38
	8.2
	8.43
	9.24

	5. 
	1.10
	1.44
	2.7
	2.27
	3.6
	3.49
	3.76
	4.13
	4.84
	5.55
	6.4
	6.37
	6.83
	7.40
	8.27
	9.30

	6. 
	1.15
	1.33
	2.5
	2.30
	3.9
	3.59
	3.99
	4.17
	4.78
	5.63
	6.6
	6.48
	6.87
	7.42
	8.58
	9.34

	7. 
	1.16
	1.33
	2.10
	2.49
	3.12
	3.55
	4.11
	4.42
	5.7
	5.34
	6.7
	6.69
	7.7
	7.43
	8.81
	9.37

	8. 
	1.17
	1.52
	2.11
	3.14
	3.53
	4.14
	4.86
	5.38
	6.9
	6.25
	6.52
	7.9
	7.45
	8.9
	8.31
	9.40

	9. 
	1.8
	1.41
	2.9
	2.42
	3.11
	3.62
	4.27
	4.88
	5.8
	6.9
	6.24
	6.40
	6.76
	7.44
	8.78
	9.38

	10. 
	1.18
	1.36
	2.8
	2.37
	3.10
	3.57
	4.21
	4.75
	5.25
	6.26
	6.35
	6.71
	7.46
	8.10
	8.34
	9.43

	11. 
	1.19
	1.38
	2.18
	2.26
	3.1
	3.76
	4.5
	4.40
	5.12
	5.36
	6.12
	6.77
	7.12
	7.50
	8.49
	9.45

	12. 
	1.7
	2.32
	3.22
	3.43
	3.101
	4.56
	5.18
	6.4
	6.41
	6.86
	6.94
	7.20
	7.61
	8.9
	8.66
	9.41

	13. 
	1.39
	1.42
	3.15
	3.58
	3.83
	4.77
	5.50
	6.29
	6.44
	6.70
	6.79
	7.18
	7.65
	8.17
	8.61
	9.57

	14. 
	1.9
	1.40
	2.7
	2.36
	3.85
	3.99
	4.30
	5.11
	5.64
	6.11
	6.27
	6.38
	7.47
	8.11
	8.33
	9.44

	15. 
	1.4
	1.36
	2.31
	3.21
	3.60
	3.86
	4.38
	5.17
	5.57
	6.30
	6.72
	6.82
	6.91
	7.73
	8.63
	9.39

	16. 
	1.23
	1.55
	2.1
	2.11
	3.29
	3.41
	3.86
	4.27
	4.37
	5.18
	5.29
	6.14
	6.87
	7.50
	8.26
	9.30

	17. 
	1.24
	1.41
	2.16
	3.2
	3.38
	3.59
	4.1
	4.40
	5.15
	6.28
	6.55
	6.88
	7.36
	7.57
	8.25
	9.14

	18. 
	1.11
	1.42
	2.13
	3.3
	3.30
	3.76
	4.19
	5.3
	6.6
	6.26
	6.35
	6.36
	7.40
	7.42
	8.30
	9.41

	19. 
	1.15
	1.27
	1.43
	2.46.
	3.42
	3.95
	4.5
	5.62
	6.49
	6.52
	6.74
	6.95
	7.47
	8.22
	8.54
	9.48

	20. 
	1.6
	1.31
	2.29
	3.14
	3.44
	3.53
	3.92
	4.6
	4.65
	5.5
	6.21
	6.86
	7.62
	8.27
	8.58
	9.45

	21. 
	1.37
	2.38
	2.44
	3.11
	3.41
	3.48
	4.7
	4.52
	5.1
	6.9
	6.29
	6.49
	6.74
	7.75
	8.66
	9.6

	22. 
	1.6
	1.31
	2.29
	3.14
	3.44
	3.53
	3.92
	4.65
	5.5
	5.28
	6.7
	6.51
	6.86
	7.62
	8.27
	9.45

	23. 
	1.37
	2.28
	2.44
	3.11
	3.41
	3.48
	3.93
	4.7
	4.52
	5.37
	6.9
	6.29
	6.74
	7.75
	8.60
	9.6

	24. 
	1.12
	1.35
	2.9
	2.49
	3.21
	3.62
	4.9
	5.22
	5.35
	6.11
	6.30
	6.45
	7.58
	8.2
	8.64
	9.57

	25. 
	1.11
	1.25
	1.28
	2.5
	3.24
	3.47
	3.88
	4.32
	5.4
	6.18
	6.38
	6.75
	7.24
	7.54
	8.70
	9.37

	26. 
	1.9
	1.36
	2.30
	3.16
	3.40
	4.13
	4.46
	5.7
	5.36
	6.32
	6.77
	6.96
	7.73
	8.36
	8.72
	9.10

	27. 
	1.19
	1.39
	2.17
	3.12
	3.22
	3.60
	4.60
	5.2
	6.4
	6.20
	6.33
	6.46
	7.74
	8.7
	8.74
	9.18

	28. 
	1.21
	2.32
	3.54
	3.73
	3.91
	4.44
	4.83
	5.14
	5.64
	6.43
	6.66
	7.21
	7.72
	8.43
	8.80
	9.19

	29. 
	1.20
	1.98
	2.24
	2.49
	3.10
	3.52
	3.72
	4.46
	5.6
	5.33
	6.25
	6.41
	6.73
	7.39
	8.37
	9.27

	30. 
	1.18
	1.23
	2.10
	3.35
	3.31
	3.74
	3.90
	4.84
	5.61
	6.67
	6.81
	6.91
	7.56
	8.15
	8.42
	9.26

	31. 
	1.13
	1.34
	2.37
	3.22
	3.43
	3.101
	4.56
	5.18
	6.41
	6.86
	6.94
	7.20
	7.61
	8.19
	8.66
	9.38

	32. 
	1.14
	1.40
	2.46
	3.32
	3.46
	4.18
	5.26
	5.48
	6.2
	6.28
	6.79
	7.35
	7.62
	8.28
	8.60
	9.25

	33. 
	1.44
	1.51
	2.19
	2.42
	3.4
	3.32
	3.57
	4.14
	5.10
	5.38
	6.14
	6.56
	7.55
	8.20
	8.75
	9.22

	
	II група

	34. 
	1.10
	1.41
	2.9
	2.42
	3.11
	3.62
	4.27
	4.88
	5.8
	6.9
	6.24
	6.40
	6.76
	7.44
	8.78
	9.22

	35. 
	1.16
	1.27
	2.44
	2.48
	3.12
	3.55
	4.11
	4.42
	5.7
	5.34
	6.7
	6.69
	7.7
	7.43
	8.81
	9.37

	36. 
	1.38
	2.26
	3.76
	4.5
	4.41
	5.12
	5.36
	6.12
	6.32
	6.65
	6.77
	7.50
	7.66
	8.22
	8.50
	9.45

	37. 
	1.39
	1.42
	3.15
	3.58
	3.83
	4.77
	5.50
	6.29
	6.44
	6.70
	6.79
	7.18
	7.65
	8.17
	8.61
	9.57

	38. 
	1.22
	1.34
	2.7
	2.27
	3.6
	3.49
	3.76
	4.13
	4.84
	5.55
	6.4
	6.37
	6.83
	7.40
	8.28
	9.30

	39. 
	1.41
	1.55
	2.1
	2.11
	3.29
	3.41
	3.86
	4.27
	4.37
	5.18
	5.29
	6.14
	6.92
	7.50
	8.26
	9.30

	40. 
	1.24
	1.38
	2.16
	3.2
	3.38
	3.59
	4.1
	4.40
	5.15
	5.30
	6.55
	6.88
	7.36
	7.57
	8.25
	9.11

	41. 
	1.11
	1.42
	2.13
	3.3
	3.30
	3.76
	4.19
	5.3
	5.37
	6.26
	6.35
	6.36
	7.40
	7.42
	8.30
	9.41

	42. 
	1.15
	1.27
	2.32
	2.46.
	3.42
	3.95
	4.49
	5.8
	5.62
	6.31
	6.52
	6.95
	7.47
	8.22
	8.54
	9.27

	43. 
	1.26
	2.13
	2.45
	3.14
	3.90
	4.47
	4.82
	5.3
	5.54
	6.3
	6.19
	6.34
	7.39
	8.3
	8.44
	9.29

	44. 
	1.37
	2.38
	2.44
	3.11
	3.41
	3.48
	4.7
	5.1
	6.17
	6.53
	6.80
	6.49
	6.74
	7.75
	8.66
	9.7

	45. 
	1.13
	1.43
	2.6
	3.8
	3.54
	4.16
	4.34
	5.5
	6.5
	6.21
	6.42
	6.85
	7.5
	7.41
	8.48
	9.31

	46. 
	1.37
	2.28
	2.44
	3.11
	3.21
	3.62
	4.9
	5.22
	5.35
	6.11
	6.29
	6.51
	6.74
	7.75
	8.60
	9.6

	47. 
	1.18
	2.32
	3.54
	3.73
	3.91
	4.44
	4.83
	5.14
	5.64
	6.43
	6.66
	7.21
	7.72
	8.43
	8.80
	9.35

	48. 
	1.39
	1.53
	2.42
	3.18
	3.56
	3.74
	4.62
	5.27
	6.8
	6.34
	6.55
	7.14
	7.38
	8.28
	8.79
	9.3

	49. 
	1.17
	1.39
	2.46
	3.32
	3.46
	4.18
	5.26
	5.48
	6.2
	6.28
	6.79
	7.35
	7.62
	8.28
	8.60
	9.57

	50. 
	1.2
	1.36
	2.15
	2.38
	3.55
	4.10
	4.64
	5.30
	6.13
	6.66
	6.74
	6.92
	7.37
	8.2
	8.32
	9.26

	51. 
	1.12
	1.35
	2.9
	2.49
	3.15
	3.58
	3.83
	4.35
	5.16
	6.29
	6.44
	6.67
	7.64
	8.15
	8.55
	9.51

	52. 
	1.45
	2.29
	3.33
	3.40
	3.68
	4.57
	5.27
	5.45
	6.3
	6.20
	6.56
	6.77
	7.53
	8.30
	8.61
	9.26

	53. 
	1.54
	2.26
	3.15
	3.70
	3.89
	3.99
	4.54
	4.88
	5.31
	5.49
	6.10
	6.60
	6.93
	7.68
	8.29
	9.39

	54. 
	1.24
	1.57
	2.47
	3.14
	3.53
	4.14
	4.86
	5.38
	6.9
	6.25
	6.52
	7.9
	7.45
	8.9
	8.31
	9.41

	55. 
	1.19
	1.56
	2.5
	2.30
	3.9
	3.59
	3.99
	4.17
	4.78
	5.63
	6.6
	6.48
	6.87
	7.75
	8.66
	9.6

	56. 
	1.6
	1.31
	2.29
	3.14
	3.44
	3.53
	4.7
	4.52
	5.1
	6.9
	6.29
	6.49
	6.74
	7.42
	8.58
	9.35

	57. 
	1.56
	1.57
	2.34
	3.18
	3.50
	3.65
	4.42
	4.86
	5.44
	6.8
	6.21
	6.71
	7.46
	8.49
	8.60
	9.12

	58. 
	1.30
	1.39
	2.2
	2.26
	3.17
	3.46
	3.67
	4.66
	5.42
	6.1
	6.23
	6.68
	7.20
	8.17
	8.73
	9.4

	59. 
	1.18
	1.55
	2.17
	2.42
	3.4
	3.24
	3.74
	4.43
	5.20
	6.15
	6.43
	6.74
	6.92
	7.58
	8.53
	9.34

	60. 
	1.18
	1.49
	2.36
	3.29
	3.56
	3.77
	4.17
	4.76
	5.46
	6.3
	6.31
	6.76
	7.21
	7.71
	8.53
	9.35

	61. 
	1.26
	1.42
	2.27
	3.26
	3.55
	3.100
	4.83
	5.14
	5.64
	6.43
	6.66
	7.21
	7.72
	8.43
	8.80
	9.34

	62. 
	1.29
	1.40
	2.26
	3.23
	3.46
	3.52
	3.72
	4.46
	5.6
	5.33
	6.25
	6.41
	6.73
	7.39
	8.37
	9.42

	63. 
	1.16
	1.25
	2.3
	3.2
	3.89
	4.9
	4.39
	5.2
	5.43
	6.18
	6.54
	6.79
	7.38
	8.2
	8.43
	9.24

	64. 
	1.29
	1.37
	2.31
	3.21
	3.60
	3.86
	4.38
	5.17
	5.57
	6.30
	6.72
	6.82
	6.91
	7.19
	8.17
	9.39

	65. 
	1.41
	2.32
	3.22
	3.43
	3.101
	4.56
	5.18
	6.4
	6.41
	6.86
	6.94
	7.20
	7.61
	8.9
	8.66
	9.48

	66. 
	1.23
	1.46
	2.8
	2.37
	3.10
	3.57
	4.21
	4.75
	5.25
	6.26
	6.35
	6.71
	7.46
	8.10
	8.34
	9.42

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	III група

	67. 
	1.23
	1.46
	2.9
	2.37
	3.10
	3.57
	4.21
	4.75
	5.25
	6.26
	6.35
	6.71
	7.46
	8.10
	8.34
	9.42

	68. 
	1.9
	1.42
	2.7
	2.36
	3.85
	3.99
	4.30
	5.11
	5.64
	6.11
	6.27
	6.38
	7.47
	8.11
	8.33
	9.3

	69. 
	1.7
	2.32
	3.22
	3.43
	3.100
	4.56
	5.28
	6.4
	6.41
	6.86
	6.94
	7.20
	7.61
	8.9
	8.67
	9.41

	70. 
	1.26
	1.37
	2.31
	3.21
	3.60
	3.86
	4.38
	5.17
	5.57
	6.30
	6.72
	6.82
	6.91
	7.73
	8.63
	9.56

	71. 
	1.9
	1.32
	2.30
	3.16
	3.40
	3.47
	3.88
	4.32
	5.4
	6.32
	6.77
	6.96
	7.73
	8.36
	8.72
	9.44

	72. 
	1.41
	2.32
	3.54
	3.73
	3.91
	4.44
	4.83
	5.14
	5.64
	6.43
	6.66
	7.21
	7.72
	8.43
	8.80
	9.35

	73. 
	1.14
	1.48
	2.46
	3.32
	3.46
	4.18
	5.26
	5.48
	6.2
	6.28
	6.79
	7.35
	7.62
	8.29
	8.79
	9.55

	74. 
	1.5
	2.29
	3.33
	3.40
	3.68
	4.57
	5.27
	5.45
	6.3
	6.20
	6.56
	6.77
	7.32
	7.53
	8.61
	9.26

	75. 
	1.47
	2.26
	3.15
	3.70
	3.89
	3.99
	4.54
	4.88
	5.31
	5.49
	6.10
	6.60
	6.93
	7.68
	8.29
	9.15

	76. 
	1.45
	1.47
	2.19
	2.31
	3.4
	3.32
	3.57
	4.14
	5.10
	5.38
	6.14
	6.56
	7.55
	8.20
	8.75
	9.23

	77. 
	1.11
	1.46
	2.36
	3.29
	3.56
	3.77
	4.17
	4.76
	5.46
	6.3
	6.31
	6.76
	7.23
	7.60
	8.55
	9.31

	78. 
	1.23
	1.55
	2.1
	2.11
	3.54
	4.16
	4.40
	5.15
	5.30
	6.21
	6.42
	6.85
	7.5
	7.41
	8.25
	9.14

	79. 
	1.38
	2.26
	3.76
	3.95
	4.41
	5.12
	5.36
	6.12
	6.32
	6.65
	6.77
	7.50
	7.66
	8.22
	8.50
	9.57

	80. 
	1.22
	1.53
	2.42
	3.18
	3.56
	3.74
	4.62
	5.27
	6.8
	6.34
	6.55
	7.14
	7.38
	8.28
	8.71
	9.1

	81. 
	1.14
	1.27
	2.6
	3.8
	3.29
	3.41
	3.86
	4.27
	4.37
	5.18
	5.29
	6.14
	6.87
	7.50
	8.26
	9.30

	82. 
	1.10
	1.26
	2.16
	3.9
	3.38
	3.59
	4.1
	4.34
	5.7
	6.28
	6.55
	6.88
	7.36
	7.57
	8.48
	9.30

	83. 
	1.47
	1.55
	2.17
	2.42
	3.4
	3.23
	3.74
	4.43
	5.20
	6.15
	6.43
	6.74
	7.7
	7.71
	8.76
	9.4

	84. 
	1.4
	1.35
	2.47
	3.13
	3.38
	3.58
	3.101
	4.75
	5.65
	6.11
	6.25
	6.83
	7.12
	7.38
	8.14
	9.5

	85. 
	1.18
	1.54
	2.3
	3.2
	3.89
	4.9
	4.39
	5.2
	5.43
	6.18
	6.54
	6.79
	7.38
	8.2
	8.43
	9.24

	86. 
	1.23
	1.55
	2.5
	2.34
	3.29
	3.41
	3.86
	4.27
	4.37
	5.18
	6.14
	6.60
	6.87
	7.50
	8.59
	9.49

	87. 
	1.2
	1.34
	2.15
	2.38
	3.55
	4.10
	4.64
	5.30
	6.13
	6.66
	6.74
	6.92
	7.37
	8.2
	8.32
	9.26

	88. 
	1.56
	1.34
	2.7
	2.27
	3.9
	3.49
	3.76
	4.20
	4.77
	5.56
	6.4
	6.37
	6.83
	7.63
	8.65
	9.49

	89. 
	1.36
	2.38
	2.44
	3.11
	3.21
	3.62
	4.9
	4.89
	5.43
	6.5
	6.48
	6.74
	6.89
	7.71
	8.55
	9.13

	90. 
	1.42
	2.32
	3.53
	3.73
	3.91
	4.71
	4.90
	5.27
	5.48
	6.12
	6.41
	6.79
	6.97
	7.53
	8.67
	9.42

	91. 
	1.54
	2.47
	3.6
	3.25
	3.39
	3.96
	4.85
	5.12
	6.15
	6.32
	6.69
	6.80
	7.10
	7.37
	8.62
	9.51

	92. 
	1.3
	1.38
	2.4
	2.26
	3.17
	3.46
	3.67
	4.66
	5.42
	6.1
	6.23
	6.68
	7.20
	8.17
	8.78
	9.3

	93. 
	1.22
	1.50
	2.34
	3.18
	3.50
	3.65
	4.42
	4.86
	5.39
	6.8
	6.21
	6.71
	7.46
	8.18
	8.57
	9.11

	94. 
	1.24
	1.41
	1.35
	2.45
	3.90
	4.47
	4.82
	5.3
	5.54
	6.4
	6.19
	6.75
	7.39
	8.3
	8.44
	9.30

	95. 
	1.37
	1.42
	3.15
	3.58
	3.83
	4.77
	5.50
	6.29
	6.44
	6.70
	6.79
	7.18
	7.65
	8.17
	8.61
	9.57

	96. 
	1.21
	1.55
	2.9
	2.42
	3.11
	3.62
	4.27
	4.88
	5.8
	6.9
	6.24
	6.40
	6.76
	7.44
	8.78
	9.38

	97. 
	1.24
	1.57
	2.47
	3.14
	3.53
	4.14
	4.86
	5.38
	6.9
	6.25
	6.52
	7.9
	7.45
	8.9
	8.31
	9.41

	98. 
	1.27
	1.41
	2.44
	2.48
	3.12
	3.55
	4.11
	4.42
	5.7
	5.34
	6.7
	6.69
	7.7
	7.43
	8.81
	9.36

	99. 
	1.19
	1.56
	2.5
	2.30
	3.9
	3.59
	3.99
	4.17
	4.78
	5.63
	6.6
	6.48
	6.87
	7.42
	8.58
	9.33

	100. 
	1.1
	1.35
	2.15
	2.38
	3.55
	4.10
	4.64
	5.1
	6.17
	6.53
	6.80
	7.1
	7.37
	8.2
	8.32
	9.24


ЗАВДАННЯ ДЛЯ КОНТРОЛЬНИХ РОБІТ  З НЕОРГАНІЧНОЇ ХІМІЇ №2
Розділ 10

Метали. Біологічна роль та хімічні властивості.

Медичне застосування сплоук металів

Знання матеріалу теми. В тканинах живого організму міститься більшість відомих елементів, а також деякі нукліди. Вміст різнихелементів у організмах залежить від багатьох факторів: від кількісноговмісту даного елементу в навколишньому середовищі, від будови їх атомів, від здатності елементу засвоюватись організмом, від функції центральної нервовоїсистеми, а також від статі та віку.

Метали незалежно від кількісного вмісту в організмі відіграють важливу роль в його життєдіяльності. Так s-елементи підтримують водно-електролітичний баланс організму і необхідну величину осмотичного тиску беруть участь у передачі нервових імпульсів та регулюванні роботи серця. Кальцій є основним структурним елементом кісткової тканини, магній входить до кладу окремих ферментів. Деякі d-елементів (Cu, Zn, Fe, Co) відносяться до групи незмінних мікроелементів. Мідь проявлять специфічну роль у синтезі гемоглобіну і утворення еритроцитів, є каталізатором більшості клітинних процесів,прискорює водний та мінеральний обмін, бере участь у рості та розвитку організму.

Цинк входить до складу більш ніж 40 ферментативних систем, в тому чилі інсуліну, і позитивно впливати на його секрецію.

Залізо входить у складну структуру гемоглобіну крові, а іоникобальту (ІІ) – у молекулу вітаміну В12.

Тому вивчення хімічних властивостей металів сприяє  глибшому розумінню біологічних процесів, дає можливість оволодіти методами ідентифікації іонів металів у біологічних рідинах, об(єктах зовнішнього середовища та лікарських засобах.

Мета роботи. Засвоїти хімічні властивості металів та їх сполуки, оволодіти методами складанння рівнянння різних типів хімічних реакцій, зрозуміти їхню біологічну роль.

Завдання для самостійного розв(язування

s-елементи
10.1. Охарактеризувати електронну будову атомів лужних металів. Скласти електронні схеми будови атомів калію і цезію. Який із цих елементів є сильнішим відновником і чому? Чому атоми лужних металів не є комплексоутворювачами у комлексних сполуках?

10.2. Пояснити відмінність у хімічних властивостях атома літію від інших атомів лужних металів, а також подібність його до деяких сполук магнію. Навести приклади.

10.3. Навести формули та дати назву природних сполук лужних металів. Вказати методи їх одержання у чистому вигляді. Скласти відновідні рівняння реакції. Застосування сполук літію, натрію, калію в медичні практиці.

10.4. Привести сполуки лужних металів з киснем. Оксиди, пероксиди, озоніди. Привести реакції їх взаємодії з водою.

10.5. Написати хімічні формули таких речовин: каустичної, кристаліної, кальцинованої та питної соди. Вказати їх застосвання.

10.6. Яка реакція середовища розчинів солей: нітрату, сульфіду та ацетату калію, карбонату натрію? Скласти іонні молекулярні та іонно-молекулярні рівняння реакції їх гідроліз. Розрахувати рН, ступінь та константу гідролізу 0,1 М розчину ацетату натрію.

10.7. Написати рівняння одержання гідриду літію. Як за харатером валентних зв(язків та фізичних властивостей відрізняються  гідриди лужних металів від водних сполук неметалів? Скласти рівняння реакції гідролізу гідриду літію та фосфіну.

10.8. Скласти електронні формули атомів Be i Ra. Охарактеризувати зміну кислотно-основних властивостей від  Be до Ra. Що спільного в хімічних властивостях берілію та алюмінію? Закінчити рівняння реакції:

а)  BeS+Na2S(
б)  BeS+SiS2(
10.9. Зп допомогую яких реакцій можна розділити суміші таких речовин:

а) порошків берілію і магнію;

б) гідроксидів берилію та магнію;

в) карбонатів берилів та магнію.

10.10. Написати хімічні формули таких речовин: негашеного, гашеного та хлорного вапна, вапнної та баритової води, магнезиту, білої магнезії. Скласти рівняння можливих ракцій одержання цих речовин.

10.11. Охарактеризувати здатність s-елементів ІІА групи до комплексоутворення. Іони кальцію та магнію як комплексоутворювачі. Реакція з комплексонами. Утворення фтороберирилатів.

10.12. Твердість води і її вплив на живі організми. Метод визначенн та усунення твердості води. Скільки г гашеного вапна необхідно додати до 2,5 дм3 води, щоб усунути її тимчасову твердість, що становить 4,43 мг-екв/дм3?

10.13. Яка з навединих сполук більш розчинна у воді: оксалат кальцію, хромат та сульфат барію, хлорид срібла? Для парентерального харчування готують розчин, що містить іони  Na+, K+,, Mg2+, Ca2+, Cl- i SO
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. Що спостерігається при додаванні до цього розчину:

а) AgNO3, б)(NH4)2C2O4,  в)(NH4)3CO3,  г)BaCl2.

10.14. Закінчити рівняння реакції:

а)Be+HCl+H2O(
б)Be(OH)2+NaOH(
в)BeF2+SiF4(
г)MgCl2+Na2CO3+H2O(
д)Ca3(PO4)2+H2SO4(.

10.15. Скласти рівняння термічного розкладу нітратів натрію і кальцію. Розрахувати масу нітрату калію, якій піддаи термічному розкладу,  якщо газ, що виділився при цьому, займає такий такий самий об(єм, як і гази, одержані при термічному розкладі 993 г нітрату свинцю.

10.16. Вирахувати масу MgSO4(7H2O, яка міститься в 1 м3 розчину сульфату магнію з масовою часткою MgSO4 20%. Густина розчину 1219 кг/м3. 

10.17. Вирахувати масову частку (у %) хлориду амонію в суміші з хлоридом літію, якщо при дії на 2,5 т цієї суміші розчм\ином гексахлорплатинової кислоти утворилось 4 г солі (NH4)2(PtCl6(. Скласти рівняння реакції. 

10.18. Розрахувати (Gp реакції термічного розкладу карбону магнію при стандартних умовах і при 1000 (С. Який фактор визначає можливість перебігу цієї реакції?

10.19. Застосування сполук магнію, кальцію і барію в медицині і фармації. При алергічних реакціях в організм вводять внутрівенно 10 см3 10% розчину CaCl2. Яка активна концентрація іонів Ca2+ і маса хлориду кальцію в даному розчині, якщо (=1г/см3, f(Ca2+)=0.5?

10.20. Розпахувати концентрацію іонів у розчині, одержаному при змішуванні рівних об(ємів 0,3 М розчину хлориду барію і 0,4 М розчину хромату натрію. ДР(BaCrO4)=2,3(10-10.

10.21. обЧИСЛИТИ СТАЛУ Аогадро, якщо 1 г радію при радіоактивному розпаді випромінює 3,7(1010 (-частинок за 1 с, а за рік при цьому утворюється 0,042 см3 гелію.

10.22. Тимчасова твердість води дорівнює 8 ммоль/дм3. При кип(ятінні 24 дм3 цієї води утворилось 8,56 г суміші карбонату кальцію і карбонату магнію. Обчислити масу кожного компонента суміші. 

10.23. Закінчити рівняння реакції: 

а) BaCl2+NH4Al(SO4)2(
б) Na2O2+BaI2+H2SO4( 

в) NaH+Cl2(
г) Na2O2+CO2(
д)BaCO3+C(
є) К2О4+СО2(.

10.24. Обчислити титр розчину соляної кислоти, якщо на нейтралізацію 0,020 дм3 цього розчину витрачено 0,010 дм3 розчину гідроксиду калію, титр якого дорівнює 0,014 г/см3.

р-Елементи
10.25. Охарактеризувати електронну будову атомів ІІІА групи. Скласти електронну формулу атомів алюмінію. Здатність атомів ялюмінію до комплексоутворення. Навести формулу комплексних сполук алюмінію і скласти рівняння рекцій їх одеожання.

10.26.  Пояснити різку відміність у властивостях бору і алюмінію, а також їх подібність. У чому проявляється різниця між водневими спорлуками цих  елементів? Вказати природу хімічних зв(язків у молекулах AIH3, AlCl3. Чому АІН3 здатний до полімеризації?

10.27. Алюмотермія  і її застосування. Закінчити рівняння реакцій:

а)Al+Fe3O4(
б)Al+B2O3(
в)Al+CO2(.

Визначитиможливість перебігу цих реакцій у стандартних умовах.

10.28. Написати рівняння реакції розчинення алюмінію в хлоридній, нітратній (розведеній та концентрованій) кислотах і в розчині гідроксиду натрію. Скільки дм3 водню *н.у.) і кг метаалюмінату натрію можна добути, діючи металічним алюмінієм на 27,2 кг 2 %-ного розчину гідроксуду натрію?

10.29. Скласти рівняння гідролізу карбіду, карбону і сульфату алюмінію. Вказати реакцію середовища. Закінчити рівняння реакцій:

Al2(SO4)3+Na2S+H2O(
AlCl3+Na2CO3+H2O(.

10.30. Як здійснити такий цикл перетваорень
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10.31. Закінчити рівняння реакції стоплення алюмінію з такими сполуками:  

Al+KClO3
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Al+Na2O2
[image: image240.wmf]¾

®

¾

0

t


Al+KOH+KNO3
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Al+KMnO4
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10.32. Обчислити, яка маса алюмокалієвого галуну викристалізується із 1000 г насиченого розчину при охолодженні його від 90 до 0 (С, якщо розчиннність галуну при вказаних температурах дорівнює відповідно 51,5 г і 3,1 г у перерахунку на безводну сіль.

10.33. Охарактеризувати електронну будову атомів IVА групи. У чому проявляється вторинна періодичність цих елементів? Скласти електронну формулу атома олова. Які ступені окиснення та координаційні числа характерні для цього атома? Навести відповідні формули його сполук.

10.34. Які алотропні форми характерні для германію, олова та свинцю? Скласти рівняння реакції розчинення сплаву олова з свинцем: а) у розведеній азотній кислоті; б) при нагріванні у концентрованій азотній кислоті; в) у концентрованій та розведеній сірчаній кислотах; г) у соляній килоті.

10.35. Що таке ( і (-олов(яні кислоти? Яка різниця між ними? Скласти рівняння їх одержання.

10.36. Скласти рівнянняреакції гідролізу хлориду олова (IV), хлориду олова (ІІ), нітрату свинцю (ІІ). Вказати рН середовища. Як посилити гідроліз солей?

10.37. Як змінюються окисно-відновні властивості простих та складних речовин від вуглецю до свинцю? Написати рівняння реакції, що показують: а)  відповіднівластивоті хлориду олова (ІІ) (реакція з солями вісмуту та ртуті); б) окисну дію діоксиду свинцю (реакціяокиснення іонів Mn2+, I-, Cr3+).

10.38. Написати рівняння реакцій одержання султфіду та дисульфіду олова і їх розчинення: а) у концентрованій та розведеній нітратній і ульфатній кислотах; б) у соляній кислоті; в) у розчинах сульфіду та полісульфіду амонію.

10.39. Хімічний процеси, що відбуваються в свинцевому акумуляторі, записуються рівняння:  

Pb+2H2SO4+PbO2   ↔  2PbSO4+2H2O.

Яка маса Pb і PbO2 витрачається при розрядці акумуляторної батареї для одержання 13,4 А(год електрики?

10.40. максимально допустимим вмістом свинцю у повітрі вважають концентрацію 10-5 мг/дм3. Скільки атомів свинцю знаходиться в 1 см3 такого повітря? Написати формули відомих оксидів свинцю та вказати сполуки свинцю, які застосовуються в медичній практиці.

10.41. Закінчити рівняння реакції:

Na2SnO2+Cl2+NaOH(
Pb2O3+KI+H2SO4(
SnCl2+FeCl3(
PbO2+Cr(NO3)3+NaOH(
10.42. Здійснити такий цикл перетворень:

Sn(SnO(Na2SnO2(SnS((NH4)2SnS3(H2SnS3(SnS2.

10.43. Чи випаде осад Pb(OH)2 при змішуванні 120 см3 0,1 н. Розчину нітрату свинцю (ІІ) і 120 см3 0,05 н. Розчину аміаку?

10.44. Який об(єму 2 н. Розчину гідроксиду натрію потрібно додати до 500 г 4%-ного розчину хлориду олова (ІІ) ((=1,03 г/см3), щоб перевести його в станіт?

10.45. Обчислити процентну та нормальну концентрації розчину хлориду олова (ІІ), одержаного змішуванням 2,5 дм3 22%-ного ((=1,19 г/см3) і 1,5 дм3 4%-ного ((=1,03 г/см3).

10.46. Фізично-хімічні основи застосування сполук алюмінію, олова та свинцю в медицині і фармації.

d-елементи
10.47. Охарактеризувати електронну будову атомів елементів ІВ групи. Чим пояснити різку зміну в фізико-хімічний властивостях металів ІА іІВ підгруп? Скласии електронні формули атомів Cu і  Au, вка зати їх здатність до комплексоутворення та валентні можливості.

10.48. Скласти рівняння реакції, яка лежить в основі вилучення золота із руд методом ціануванння? Написати рівняння реакцій. Здійснити такий цикл перетворень:

                                            Ag(AgNO3(Ag2S(Na(Ag(OH)2((Ag.

10.49. Написати рівняння реакцій одержання міді із такий сполук: окисду, гідроксокарбонату, сульфіду та сульфату міді (ІІ).

10.50. Яку масу можна добути із 5,8 г сульфіду міді (ІІ), що містить 5% домішок? Вихід реакції становить 90% від теоритичного. Який об(єм займе оксид сірки (IV), одержаний у процесі реакції (н.у.)?

10.51.Скласти рівняння реакцій взаємодії срібла з розведеною нітратною та концентрованою сірчаною кислотами, а також розчинення золота в “царській водці”. Яка маса золота розчинилась у “царській водці”, якщо внаслідок реакцій виділилося 28 дм3 монооксиду азту (н.у.).

10.52. Пояснити почорніння срібних та позеленіння мідних виробів на повітрі. Скласти відповідні рівняння реакцій. Скільки відповідні рівняння реакцій. Скільки г нітрату срібла потрібно взяти для виготовлення 10 см3 2% розчину. Яка величина осмотичного тиску цього розчину?

10.53. Які реакції будуть проходити при дії надлишку лугу або гідроксиду амонію на солі міді, срібла та золота? Вирахувати розчинність хлориду срібла в 1 М розчині гідроксиду амоніюю Порівняти з розчинністю у воді.

10.54. Написати рівняння реакцій: а) розчинення міді, золота, сріблав водних розчинах ціаніду калію в присутності кисню; б) розчинення хлориду срібла в розчинах гідроксиду амонію та тіосульфату натрію; в) взаємодії сульфату міді (ІІ) з амінокислотами і багатоатомними спиртамию Які координаційні числа характерні для атомів міді, срібла та золота?

10.55. Використовуючи величини окисно-відновних потенціалів, визначити який з наведених катіонів є найсильнішим окисником : Cu+, Cu2+, Ag+, Au+, Au3+. Розташувати їх в порядку збільшення окиснювальної дії. Закінчити рівняння реакцій:

а)AgNO3 + H3PO2 + H2O (
в)H2O2 + AuCl3 + KOH (
10.56. Закінчити рівняння реакцій:

а)Cu + HCl + O2 (
б)CuCl2 + Cu (
в)CuCl + K2Cr2O7 + HCl(роз) (
г)AgNO3 + H2O2 + NaOH (
д)H(AuCl4( + H2O2 + NaOH (
є)CuSO4 + KI (
10.57. Місце цинку і ртуті в ряді напруг (величина електродних потенціалів) і їх  відновні властивості. Написати рівняння реакцій, які показують витіснення одного металу іншим та взаємодії  Zn та Hg з розведеними та концентованими розчинами хлоридної, сульфатної та нітратної кислот. Як виявити сполуки ртуті в розчині?

10.58. Кислотно-основні властивості сполук цинку. Навести рівняння відповідних реакцій. Розрахувати концентрацію іонів цинку в 0,1 М розчині солі (Zn(NH3)4(SO4, якщо константа нестійкості комплексного іона дорівнює 3,5 ( 10-10.

10.59. Що таке амальгами? Чи амальгами являють собою хімічні сполуки? Обчислити масову частку (у %) компонентів амальгами, одержаної змішуванням 5 см3 ртуті і 3 см3  металевого натрію, якщо густина ртуті та натрію відповідно дорівнюють 13,55 і 0,97 кг/м3.

10.60. Назвати природні сполуки цинку, кадмію, ртуті та їх медичні препарати. Навести основні методи одержання цих металів та охарактеризувати їх практичне застосування. Яка молярна концентрація розчину сулеми, що застосовується для дезинфекції, виготовленого розчиненням 1 г солі в 2 кг води (( = 1г/см3)?

10.61. Які хімічні реакції лежать в основі демеркуризації житлових приміщень? Хімізм токсичної дії сполук ртуті. Максимально допустимою концентрацією ртуті в повітрі вважають 1(10-5 мг/дм3. Обчислити : а) якому парціальному тиску це відповідає; б) скільки атомів ртуті міститься в 1 см3 повітря

10.62. Написати рівняння реакцій: а) взаємодії цинку і ртуті з концентрованими та розведеними розчинами хлоридної, сульфатної і нітратної кислот; б) взаємодії солей цинку іртуті (ІІ) з надлишком NaOH. 

10.63. Скласти рівняння в молекулярній та іонній формі реакції гідролізу нітратів ртуті (ІІ) і цинку. Вказати рН середовища цих солейю Вирахувати рН 0,1 М розчину сульфату цинку, ступінь та константу гідролізу цієї солі. Кдис(Zn(OH)2) = 4(10-5.

10.64. Яка величина характеризує стійкість комплексного іона? Написати рівняння реакцій одержання комплексних сполук ртуті з йодидом і ціанідом калію та гідроксидом амоніюю Вказати стійкість комплексних іонів. Дати назву комплексним сполукам.

10.65. Користуючись таблицею констант нестійкості, вказати, який із наведених комплексних іонів є найстійкішим у розчині:(Cu(NH3)4(2+, (Zn(CN)4(2-, (HgI4(2-. Дописати зовнішню координаційну сферу і назвати одержані комплексні сполуки.

10.66. Написати рівняння реакцій: а) термічного розкладу нітратів цинку, кадмію і ртуті (ІІ); б) в яких іонртуті (ІІ) є окисником, а іон ртуті (І) – відновником.

10.67. Закінчити рівняння реакцій:

а)Zn + NaNO3 + NaOH ( NH3 + (
б)CdS + HNO3 (
в)Hg2Cl2 + HCl + HNO3 (
r)ZnO + ZnCl2 (
д)(Zn(NH3)4((OH)4 + KCN (.

10.68. Що є спільного і відмінного в будові атомів халькогенів та атомів елементів підгрупи хрому? Скласти електронні формули атомів хрому і молібдену. Вказати їх валентні можливості та здатність до комплексоутворення.

10.69. Скласти формули різних оксидів та гідроксидів хромую Показати зміну кислотно-основних властивостей цих споук в залежності від ступеня їх окиснення. Написати рівняння відповідних реакцій. Здійснити цикл перетворень:

Cr ( CrCl3 ( Cr(OH)3 ( Cr2O3 ( Cr ( CrCl2 ( Na2CrO4 ( Na2Cr2O7.

10.70. Охарактеризувати зміну окисно-відновних властивостей сполук хрому залежно від ступеня окиснення. Закінчити рівняння реакцій:

а)K2Cr2O7 + FeSO4 + H2SO4 (
б)Cr2(SO4)3 + Br2 + KOH (
в)K2Cr2O7 + SO2 + H2SO4 (
г)CrCl3 + H2O2 +NaOH (
д)Cr2O3 + KMnO4 + KOH (.

10.71. Як діють концентровані і розведені розчни хлоритної, сульфатної та нітратної кислот на хром? Навести відповідні рівняння реакцій. Яку масу хрому можна добути із 2,5 т хромистого залізняку FeO ( Cr2O3 , який містить 15% домішок?

10.72. Скільки г дихромату калію і який об(єм розчину НСl з масовою часткою 36% ((= 1,2 г/см3) потрібно, щоб газ, який виділився при їх взаємодії, повністю прореагував з 10,4 г хрому? Скласти відповідні рівняння реакцій.

10.73. Які кисневмісні аніони хрому (VI) відомі в розчинах і за яких умов можливе їх взаємне перетворення? Навести іонно-молекулярні рівняння відповідних реакцій. Обчислити, яка маса йоду виділиться при взаємодії йодиду калію з 1 дм3 0,25 н. розчину дихромату калію в кислому середовищі.

10.74. На відновлення 0,05 дм3 0,2 М K2Cr2O7 у присутності розведеної соляноїкислоти витрачено 0,2 дм3 розчину хлориду олова (ІІ). Обчислити молярну концентрацію еквівалентну  і титр розчину  SnCl2. Скласти рівняння реакції.

10.75. Що таке ізо- і гетерополікислоти? Від яких простих кислот вони походять? Навести приклади ізо- і гетерополікислот хрому. Скласти рівняння одержання пероксосполук хрому (VI).

10.76. При взаємодії 1 г водного розчину водню з надлишком дихромату калію в сірчанокислому середовищі виділилось 200 см3 газу при 100 кПа і 27(С. Обчислити увідсотках масову частку пероксиду водню в розчині.

10.77. Написати рівняння реакцій утворення сполук хрому (аміакатів, гідроксо- та аквакомплексів). Назвати їх за міжнародною номенклатурою. Що таке ізомерія комплексних сполук? Скласти ізомери аквакомплексів Cr3+. Вказати тип ізомерії.

10.78. При додаванні до підкисленого розчину дихромату калію пероксиду водню і ефіру утворилось два шари: верхній шар має синє забарвлення, яке з часом зникає, а нижній зелене. Скласти відповідні рівняння реакцій.

10.79. Скласти молекулярні та іонно-молекулярні рівняння реакцій гідролізу нітрату і сульфіду хрому (ІІІ) та хроміту натрію. Яка із наведених солей краще піддається гідролізу? Розрахувати значення рН, ступінь та константу гідролізу 0,1 М розчину хлориду хрому (ІІІ).

Кдис(Сг(ОН)3) = 1,02 (10-10.

10.80. Які ступені окиснення найхарактерніші для молібдену і вольфраму в сполуках. Навести приклади. Закінчити рівняння реакцій:

а)Mo + NaOH + NaNO3 
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б)MoO3 + K2MoO4 
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в)Na2MoO4 + H2O 
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r)W + KOH + KNO3 
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10.81. Скласти рівняння термічного розкладу хромату, молібдату та вольфрамату амонію. Визначити молекулярну масу і формулу фториду вольфраму, якщо  відомо, що його пари (н.у.) в 10,3 рази важчі за повітря.

10.82. Охарактеризувати електронну будову атомів елементів VII B групи. Скласти електронну формулу атома марганцю. Вказати його валентні можливості та ступені окиснення. Як впливає ступінь окиснення на властивості оксидів та гідроксидів марганцю? Скласти відповідні рівняння реакцій.

10.83. Написати рівняння реакцій взаємодії діоксиду марганцю (ІІ) з: а) концентрованими хлоридною та сульфатною кислотами; б) гідроксидом калію в присутності кисню; в) з гідроксидом калію (стоплення).

10.84. Скільки молекул кристалізаційної води входить до складу  піролюзиту MnO2 ( nH2O, який містить 44,5% марганцю?

10.85. Скласти рівняння реакцій взаємодії сульфату марганцю (ІІ) з а)гідроксидом калію; б) сульфідом амонію; в) перманганатом калію; г) бісмутатом натрію; д) діоксидом свинцю (ІІ). Які з наведених реакцій є окисно-відновними? Чому дорівнює еквівалентна маса MnSO4  в цих реакціях.

10.86. Які реакції відбуваються при дії нп кристалічний перманганат калію: а) концентрованої хлоридної кислоти; б) концентрованої сульфатної кислоти; в) при нагріванні? Яка кількість  перманганату калію потрібна на взаємодію з концентрованою хлоридною кислотою для одержання 10 дм3 хлору (н.у.).

10.87. Охарактеризувати зміну окисно-відновних властивостей сполук марганцю в залежності від його ступеня окиснення. Навести  рівняння реакцій, в яких сполуки марганцю є а) тільки окисником; б) тільки відновником; в) окисником і відновником.

10.88. На основі значення стандартних електродних потенціалів пояснити, в якому середовищі – нейтральному, кислому чи лужному, перманганат калію проявляє найбільшу окиснювальну дію. Скласти відповідні рівняння напівреакцій. Обчислити молекулярну масу еквіваленту KMnO4 в цих реакціях.

10.89. Закінчити рівняння реакцій:

а)MnSO4 + H2O + KOH (
б)KMnO4 + H2O2 + H2O (
в)K2MnO4 + Cl2 + KOH (
r)KMnO4 + H2C2O4 + H2SO4 (
д)Na2SO3 + Na2MnO4 + H2O (
e)KMnO4 + SO2 + H2O (
10.90. Здійснити цикл перетворень:

Mn ( MnSO4 ( HMnO4 ( KMnO4 ( MnO2 ( K2MnO4 ( MnSO4 ( MnS

10.91. Обчислити молярну масу еквівалентну перманганату калію в реакції: KmnO4+PH3+H2SO4(H3PO4+… . Яка маса  H3PO4 утворюється, якщо в реакції брало участь 17 г фосфіну?

10.92. Написати рівняння реакції взаємодії ренію з: а) галогенами; б) концентрованою і розведеною нітратною кислотою; в) з концентрованою та розведеною сульфатною кислотою; г) з хлоридною кислотою.

10.93. Окисно-відновні потенціали системи:

MnO2+2H2O(MnO
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ReO2+2H2O(ReO
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відновно дорівнюють 1,69 та 0,51 В. Чи можна окиснити MnO2 і ReO2 хлором засхемою:

MnO2+2H2O+Cl2(HMnO4+HCl;

ReO2+2H2O+Cl2(HReO4+HCl?

10.94. На прикладі атомів заліза і криптону показати подібність і відміність електронних цих елементів, атакож відмінність їх властивостей. Написати основні мінерали, які містять залізо. Перерахувати методи одержання заліза.

10.95. Місце Fe, Co, Ni у ряді напруг. Як розчиняються ці метали в кислотах: а) хлоридній; б) сульфатній і нітратній (концентрованій та розведеній)? З якими неметалами взаємодії залізо? Чи можлива реакція заліза з водою?

10.96. Скласти формули оксидів заліза і показати зміну їх кислотно-основних властивостей в залежності від ступеня окиснення. Обчислити тепловий ефект реакції: 

Fe2O3(т)+H2(г)(2FeO(т)+H2O(р),

якщо теплові ефекти реакцій

а) Fe2O3(т)+3H2(г)(2Fe(т)+3H2O(р)

б) FeO(т)+H2(г)(Fe(т)+H2O(р)

відновно дорівнюють –36,2 і –22,2 кДж.

10.97. Як змінюються окисно-відновні властивості сполук Ме2+ і Ме3+ для заліза, кобальту та нікелю? Написати рівняння реакції на прикладах  Ме(ОН)2 і Ме(ОН)3. Який об(єм газу виділиться при розчиненті 11 г  гідроксиду кобальту (ІІІ) в концентрованній хлоридній кислоті? Скільки см3 цієї кислоти ((=1,18 г/см3) витратиться?

10.98. Як перевести сіль заліза (ІІ) в сіль заліза (ІІІ)? Чи можливо здійснити зворотній перехід? Скласти рівняння реакції. Чи утвориться осад сульфіду заліза (ІІ), якщо до 0,01 н. розчину сульфату заліза (ІІ) додати такий самий об(єм 0,001 н. розчину сульфіду натрію?

10.99. Як одержати гідроксиди кобальту (ІІ) і як вони взаємодіють з концентрованими хлоридною та сульфатною кислотами. Написати рівняння реакції? Який об(єм хлору (t =27 (С, Р= 96,5 кПа) потрібний для окиснення 2,79 г гідроксиду нікелю (ІІ) в лужному середовищі?

10.100. Закінчити рівняння реакції:

а) FeS+O2+H2O(
б) K3(Fe(CN)6(+H2O2+KOH(
в) K4(Fe(CN)6(+KMnO4+H2SO4(
 г) K4(Fe(CN)6(+FeCl3(
д) K3(Fe(CN)6(+SnCl2+HCl(
10.101. Нписати рівняння взаємодії сульфату заліза (ІІ) з нітратом срібла. Розрахувати масу сріюла, яка виділиться, якщо в реакції брало участь 10 дм3 розчину сульфату заліза (ІІ) ((=1,07 г/см3) з масовою часткою 8%.

10.102. Як відносяться платинові метали до кисню, кислот, лугів? Написати рівняння реакції. Закінчити рівняння реакції:

а) Pt+KCN+O2+H2O(
б) Pt+HNO3+HCl(надл.)(
в) K2(PtCl6(+KNO2(K2(Pt(NO2)4(+… .     

10.103. Комплексні сполуки заліза з ціанід та роданід іонами, диметилгліокисимом, оксидом вуглецю (ІІ). Гемоглобін. Пояснити, чому координаційне число іонів заліза дорівнює шести?

10.104. Написати і назвати сполуки заліза, кобальту, нікелю та платини, що застосовується в медицині. Вказати їх біологічну роль.

10.105. При дії концентрованої сірчаної кислоти на 18,2 г твердого фториду лужного металу виділився газ, при пропущенні якого через розчин Ca(OH)2 утворилося 27,3 г осаду. Назвіть невідомий метал. 

10.106. Сплав складається з рубідію й ще одного лужного металу. При взаємодії 4,6 г сплави з водою отримано 2,241 дм3 водні (н.у.). Який метал є другим компонентом сплаву? Які масові частки (%) компонентів сплаву?
10.107. При обробці водою суміші з рівними масовими частками гідриду й нітриду одного металу (ступінь окислювання +2) утворилася газова суміш із густиною  по водні 2,658. Установите, який метал входив до складу сполук.

10.108. Змішали по 250 см3 розчинів фторида натрію (концентрація 0,2 моль/дм3) і нітрату літію 

(концентрація  0,3 моль/дм3). Визначите масу осаду, що утворився. ПР(LiF) = 1,5 ·10-3.

10.109. Амальгаму натрію й алюмінію масою 5,48 г обробили надлишком соляної кислоти. 

При цьому виділилося 1,12 дм3 водню (н.у.). Нерозчинену речовина відокремили від розчину й 

зважили, ії маса склала 4,02 г. Визначити масовий склад амальгами (у відсотках). 

10.110. Написати рівняння процесів, що відбуваються при електролізі водяного розчину сульфату натрію з нерозчинним анодом. Укажіть, які речовини утворяться в катодному й анодному просторах.

10.111. Пластинку з магнію занурили в розчин його солі. При цьому електродний потенціал магнію виявився  –2,41 В. Обчислите концентрацію іонів магнію (у моль/дм3).
10.112. Складіть рівняння наступних реакцій за участю гіпохлориту кальцію й укажіть необхідні умови їхнього протікання: 

а)   Са(С1О)2 +СО2 = 

б) Са(С1О)2  + Н2О = 

в)  Са(С1О)2 + НС1=

10.113. Розрахуйте молярні об'єми еквівалентів (дм3/моль, н.у.) газоподібних речовин у наступних обмінних реакціях (попередньо підберіть коефіцієнти):

Ba(OH)2 + CO2(г)→Ba(HCO3)2
NH4Cl + LiOH → LiCl + NH3(г) + H2O

CaF2 + H2SO4 →CaSO4 + HF(г)
10.114. Добуток розчинності MgS при 25 оС дорівнює 2,0(10–15.  Чи утвориться осад MgS при змішанні рівних об'ємів 0,004 н. розчину Mg(NO3)2 й 0,0006 н. розчину Na2S? Ступеня дисоціації цих електролітів прийняти рівними 1.  

10.115.До розчину, що містить 10 г хлориду барію, додали розчин, що містить 10 г сульфату натрію. Осад відокремили фільтруванням, а фільтрат випарили. Визначите масові частки компонентів у залишку. 
10.116. Суміш сульфіту амонію й сульфату лужного металу загальної маси 16,8 г обробили надлишком водяного розчину Ва(ОН)2 при нагріванні. Маса газу, що виділився, виявилася в 9,88 рази менше маси вихідної суміші, а маса осаду, що утворився, - в 2,04 рази більше маси вихідної суміші. Визначте, який метал входив до складу сульфату. 

10.117. Розчинено 5,90 г галуну в 50,0 см3 води.  Масова частка катіону М3+ в отриманому розчині дорівнює 2,06%. Виведіть формулу галуну. Напишіть рівняння реакції галуна з лугом і із цинком.

10.118. Знайти при 250С константу рівноваги реакції   Hg2Cl2 + 2FeCl2 ↔ 2Hg + 2FeCl3

10.119. Якій об,єм 0,25 н. розчину Na2S треба для осадження у вигляді сульфідів двовалентних йонів цинку, кадмію і меткурію, якщо в розчині міститься 1,5 г нітратів цих металів у масовому співвідношенні 4:1:5 ?
10.120. Закінчити рівняння ОВР,  підібрати коефіцієнти, написати іонні рівняння та вказати окисник і відновник у реакції:

Sn+H2SO4(конц.)→ 
Pb+H2SO4(конц.) →  
Sn+KOH+H2O→  

PbO2+KI+H2SO4 →

SnCl2 +К2Сr2O7 +  НСl →

10.121. Для швидкого осадженні хлору з водного розчину, що містив 19,9 г хром (Ш) хлорид гексагідрату, витрачено 75 см3 1 М розчину аргентум нітрату. На основі ціх даних написати коордінаційну формулу комплексу. Вказати молярну масу комплексного йону.

10.122. Констана рівноваги перехіду хромат-йон ↔ дихромат-йон дорівнює 4,2∙1014 . За якого значення рН концентрація обох цих йонів у 0,1 М розчині буде однакова?

10.123. Стандартний електродний потенціал нікелю більше, ніж кобальту. Чи зміниться це співвідношення, якщо виміряти потенціал нікелю в розчині його іонів з концентрацією 0,001 моль/дм3, а потенціал кобальту – у розчині з концентрацією 0,1 моль/дм3?

10.124. Напишіть рівняння реакцій наступних перетворень: залізо [image: image251.png]


хлорид заліза(II) [image: image252.png]


гидроксид заліза(II) [image: image253.png]


гидроксид заліза(III) [image: image254.png]


оксид заліза(III). У результаті зазначених перетворень було отримано 24 г оксиду заліза(III). У відповіді вкажіть масу заліза в грамах, що було при цьому витрачено.
10.125. Закінчити рівняння ОВР,  підібрати коефіцієнти, написати іонні рівняння та вказати окисник і відновник у реакції:

FeS2 + H2SO4 (конц.)→

FeS2 + HNO3 (конц.)→

FeS + HNO3 (разб.)→

FeS2 + KClO3 (тв.)→

10.126. Закінчити рівняння ОВР,  підібрати коефіцієнти, написати іонні рівняння та вказати окисник і відновник у реакції:

FeJ2 + NO2 + H2O →

FeJ2 + HNO3 (разб.) →

FeO + HNO3 (разб.) →

Fe(OH)2 + NaBrO+ H2O →

      FeCl2 + H2SO4(конц.) →

10.127. Суміш Fe3O4  й FeО масою 14,8 г розчинили в 93,5 см3  розчину сірчаної кислоти з масовою часткою 21 % (ρ = 1,15 г/см3). Визначите склад вихідної суміші (ω, %).

10.128. Закінчити рівняння ОВР,  підібрати коефіцієнти, написати іонні рівняння та вказати окисник і відновник у реакції:

FeS2 + HNO3 (конц.)→

FeS + O2→

FeSO4 + KClO3 + H2SO4→ 

FeSO4 + KClO3 + KOH→ 

Fe(OH)2 + O3 + H2O → 

Fe(OH)2 + NO2 →

10.129. Комплексна сполука платины містить 50,13% (мас.) Pt, 7,20% (мас.) N, 41,13% (мас.) Br і водень. Комплекс не заряджений, а його молекула має плоску будову. Установите молекулярну формулу комплексу й визначите валентність центрального атома. Зобразите структурні формули двох геометричних ізомерів комплексу.

10.130.  Напишить рівнення хімічних реакцій:

RuO4 + HCl→

Ru + KNO3→        (to)

Os + O2→

OsO4 + KOH→

Pt + KOH + H2O2→

Pt + Cl2 + HCl→

Розділ 11

Неметали. Біологічна роль, хімічні властивості та                                                           застосування їх сполук в медичній практиці.

Значення матеріалу теми. Неметали та їх сполуки мають важливе біологічне значення. Шість неметалів (C, H, O, N, P, S) – органогени, що входять до складу білкових молекул і є основними в структурі живих тканин.

Кисень бере участь у хімічних і біохімічних процесах, є необхідним в одному з найважливіших процесів – диханні.

Азот і кисень – головні складові частини повітря. Однією із  найважливіших сполук фосфору, яка застосовується в медицині є АТФ. В організмах вищих тварин і людини кремній знаходять у дуже невеликих кількостях (мікроелемент), хоч і присутність в усіх тканинах і органах. Арсен – незамінний мікроелемент, що стимулює процеси кровотворення, бере участь в процесах  нуклеїнового обміну. Б іологічна роль стибію, бісмуту к і селену та телуру ще недостатгьо вивчені, але сполуки Sb та Ві застосовуються в медицині.

Фтор в основному міститься в кістковій тканині, емалі зубів та волоссі. Іони Cl- знаходиться вбіологічних рідинах у вигляді хлоридів натрію та калію, хлоридна кислота – складова частина шлункового соку. Йод є необхідним для функціонування щитовидної залози. Галогеніди K, Na, Ca, Fe  та інші застосовуються як лікарські засоби при різних захворюваннях. Деякі з неметалів та їх сполуки проявлять токсичну дію.

Тому вивчення хімічних властивостей неметалів їх найважливіших сполук дає можливість майбтньому спеціалісту – провізору більш глибоко зрозуміти механізми біохімічних процесів та фізико-хімічні основи застосування неорганічних препаратів у фармації і медицині.

Мета роботи. Засвоєння та узагальнення програмного матеріалу з хімії неметалів.

Завдання для самостійного розв(язування

11.1. Неметали, їхнє положення в періодичній системі, особливості будови атомів. Спорідненість до електрона, електронегативність. Загальна характеристика хімічних властивостей за положенням в ПС.

11.2. Водень. Особливості, положення в ПС. Навести характеристики трьох ізотопів водню. Що таке ізотопний ефект? Хімічні властивості водню: взаємодія з металами, неметалами, оксидами, органічними речовинами.

11.3. Які ступені окиснення характерні для водню? Дайте класифікацію бінарних сполук водню й охарактеризуйте їхні хіміні властивості.

11.4. Вода, будова молекули, фізичні та хімічні властивості, Вода як розчинник ( дистильована, апірогенна, демінералізована, вода для ін(єкції).

11.5. Навести характеристику фізичних, фізико-хімічних, хімічних та біохімічних методів очистки води. Для чого при “дистиляції” води додають перманганат калію?

11.6. Дисоціація води: термічна, фотохімічна, радіолітична, електролітична. Іонний добуток води, його залежність від температури.

11.7. Основні типи мінеральних вод та їх застосування. Визначити тимчасову твердість води, якщо на титрування 100 см3 проби з метилоранжем пішло 11,2 см3 0,1 н. розчину HCl.

11.8. Пероксид водню як слабка двоосновна кислота. Добування Н2О2 і застосування в медицині і фармації. Показати окисно-відновні властивості Н2О2 на прикладі реакції: а) сульфідом свинцю; б) гідроксидом заліза (ІІ), в) йодидом калію в присутності сірчаної кислоти; г) перманганатом калію в кислому середовищі; д) дихроматом калію в кислому середовищі.

11.9. Реакція гідратації та гідролізу. Скласти рівняння гідратації кислотних та основних оксидів (по три приклади), а також гідролізу сульфіду амонію хрому (ІІІ), карбонату заліза (ІІІ), фосфату натрію. Для останньої солі обчислити рН та ступінь гідролізу в 0,1 М розчину.

11.10. Які солі зумовлюють твердість води? Якими способами її можна усунути? Навести відповідні реакції. Визначити загальну твердість води, якщо в 2 дм3 води міститься 32,4 мг гідрокарбонату кальцію і 19 мг хлориду магнію.

11.11. Обчисліть електронної будови бору та природи зв(язку з іншими елементами. Хімічеі властивості бору. Який тип гібридизації орбіта лей і форма молекули хлориду бору?                  


11.12. Охарактезувати хімічні властивості бінарних сполук бору: оксиду бору, боридів, боранів, галогенідів. Написати рвняння гідролізу BCl3 BF3.

11.13. Навести формули і назви кислот бору. Які реакції відбуваються при нагріванні Н3ВО3 лугом? Борати як похідні простих і полімернх кислот бору. Добування та гідроліз тетраборату натрію.

11.14. Ефіри боратної кислоти. Біологічна роль бору. Антисептичні властивості борної кислоти та її солей. Скільки кг ортоборної кислоти і який об(єм 23%-ного розчину NaOH ((=1,25 г/см3) необхідно затратити для добування 1 т бури?

11.15. Які реакції відбуваються у водному розчині бури та при обробці її соляною або сірчаною кислотами. Обчислити (Н+( та рН 0,001 М розчину ортоборатної кислоти.

11.16. Навести типи гібридизації орбіта лей у атомі вуглецю. Алотропія вуглецю. Обчислити ступінь дисоціації, концентрацію іонів водню і рН 0,05 н. розчину карбонатної кислоти.

11.17. Дати кислотно-основну та окисно-відновну характеристику окисидів вуглецю. Оксид вуглецю (ІІ) як ліганд, хімічні основи його токсичності. Карбоніли металів – представники нейтральних комплексів. Після проходження 1 дм3 повітря крізь розчин Ва(ОН)2 утворилось 2,65 г карбонату. Знайти процентний вміст СО2 у повітрі.

11.18. Охарактезувати ціанітні, тіоціанатні, ціанідну та роданіну кислоти. Застосування ціанідних комплексів у якісному аналізі. Написати рівняння реакції, що відбуваються: а) при сплавленні ціанаміду кальцію з вугіллям та содою; б) при взаємодії аміаку з сумішшю вугілля та поташу привисокій температурі; в) при довгому зберіганні водних розчинів ціанідів натрію та калію.

11.19. Біологічна роль вуглецю та його найважливіших сполук. Які хімічні основи використання неорганічних сполук вуглецю у медицині і фармації?

11.20. Основна відмінність кремнію від вуглецю. Дати характеристики кисневих сполук кремнію та кремнієвих кислот. В якому напрямку і чому буде зміщуватись рівновага: а) при насиченні оксидом вуглецю (IV) водного розчину Na2SiO3; б) при прожарюванні суміші Na2CO3 SiO2?

11.21. Наисати рівняння одержання і гідролізу силікату натрію, силіциду магнію. Сполуки кремнію з воднем силани (окиснення і гідроліз). Сласти рівняння реакції, за допомогою яких можна послідовно із CaF2, SiO2, KOH H2SO4 одержати K2(SiF6(   

11.22. Які сполуки кремнію використовуються у медицині? Написати рівняння гідролізу тетрафториду кремнію (IV). Пояснити руйнування звичайного скла водою, лугом, фтороводнем. При сплавленні 150 г природного вапняку з оксидом кремнію (IV) утворилось 145 г силікату кальцію. Знайти масову частку карбонату кальцію у природному вапняку.

11.23. Показати будову молекули азоту за методом ВЗ і МО. Чим пояснюється низька хімічна активність молекулярного азоту? Охарактеризувати кислотно-основні та окисно-відновні властивості сполук азоту з воднем. Нітриди та їх гідроліз. При пропусканні азотоводневої суміші (1:3) вконтактний апарат прореагувало 8% азоту. Визначити у відсотках об(ємний склад газової суміші, що виходить з апарату.

11.24.Показати кислотно-основні та окисно-відновні властивості оксидів азоту. Обчислити концентрацію іонів ОН-, константу і ступінь гідролізу азиду натрію, а також константу дисоціації HN3, якщо рН 0,1 М розчину солі дорівнює 8,85.

11.25. Пояснити утворення іона амонію за донорно-акцепторним механізмом. Хімічні властивості гідроксиду амонію і солей амонію. Термічний розклад солей амонію, навести приклади розкладу нітриту, нітрату, карбонату, фосфату, дихромату і перманганату амонію. Вирахувати рН розчину, одержаного розчиненням 1,12 дм3 (н.у.) аміаку в 500 см3 води.

11.26. Побудувати енергетичні діаграми МО молекул азоту і монооксиду азоту. Навести значення кратності, енергії і довжини зв(язків у молекулах цих сполук і пояснити хімічну інертність молекулярного азоту. Біологічна роль азоту та застосування його сполук фармації та медицині. Яку масу ортоборатної кислоти можна одержати при окисленні бору 1 дм3 65,3% розчину азотної кислоти ((=1,4 г/см3)?

11.27. Навести приклади реакції, що показують кислотно-основні та окисно-відновні властивості нітратної кислоти. Скласти рівняння реакції взаємодії перманганату калію з нітритом в кислому, нейтральному та лужному середовищах. Обчислити еквівалент окисника і відновника. Знайти масу азоту, який при температурі 20 (С і тиску 1,4(105 Па займає об(єм 10 дм3.  

11.28. Пояснити хімічні особливості азотної кислоти, виходячи з електронної будови HNO3 та нітрату-іону. Яку взаємодіє азотна кислота з металами і неметалами? Навести конкретні приклади. Скільки грамів нітриту калію необхідно для виділення всього йоду з 10 см3 15%-ного розчину йодиду калію ((=1,12 г/см3), підкисленого сірчаною кислотою?

11.29. Навести приклади реакції окиснення, відновлення, диспропорціювання та поліморфних перетворень фосфору. Які сполуки утворює фосфор з воднем та активними металами? Порівняти властивості аміаку і фосфіну. Гідроліз фосфідів. Закінчити рівняння реакції:

PH3+KMnO4+H2SO4(
MgP2+K2Cr2O7+HCl(
Ca3P2+O2(  

11.30. Навести молекулярні та графічні формули, а також назви оксидів, галогені дів і оксигалогенідів фосфору. Охарактеризувати їх хімічні властивості. Скільки тепла виділиться при перетворенні 1 т білого фосфору в червоний, якщо ентальпія процесу 16,73 кДж/моль?

11.31. Скласти рівняння добування фосфору відновленням фосфору кальцію вуглецкм за участю і без участі SiO2. Визначити можливість проходження цих реакцій при 25 (С і при 1500 (С. Пояснити вплив температури і роль SiO2 в процесі.

11.32. Навести емпіричні і графічні формули, а також назвати кислот фосфору. Скласти рівняння дисоціації гіпофосфітної, мета-, піро- і ор-тофосфатної кислоти. Обчислити константу і ступінь гідролізу, а також рН 0,1 М розчину фосфату натрію.

11.33. Які кислоти належать до поліфосфітних, яка структура полі фосфатів і де вони використовуються? Складні ефіри фосфорної кислоти і значення похідних фосфорної кислоти для живих організмів. Скласти схематичне рівняння гідролізу АТФ. Чому дорівнює ступінь дисоціації та рН 0,01 М розчину ортофосфатної кислоти?

11.34. Біологічна роль фосфору і його сполук та застосування їх у медицині. Скласти рівняння гідролізу фосфору, гідро фосфату та дигідрофосфату натрію, вказати рН та обчислити константу гідролізу для кожної солі при 25 (С.

11.35. Дати загальну характеристику підгруп Арсену. Показати відповідними реакціями, як змінюються кислотно-основні властивості сполук при переході від Арсену до бісмуту.

11.36. Водневі сполуки Арсену, стихію і вісмуту (хімічні властивості і порівняння їх із сполуками азоту та фосфору). Як визначити Арсен за методом  Марша, де застосовується цей метод?

11.37. Охарактеризувати бінарні сполуки арсену, стихію та бісмуту з киснем, сіркою, галогенами, показати реакції їх добування та кислотно-основні властивості.

11.38. Показати кислотно-основні та окисно-відновні властивості арсенітної, арсенатної кислоти та їх солей. Обчислити концентрацію іонів Н+, ( та рН в 0,3 М розчині H3AsO4.

11.39. Як одержати тіосолі Арсену та стихію, які їх властивості. Закінчити рівняння ОВР: 

Sb2S5+HNO3+H2O(
Sb+KclO3+H2SO4(
As2O3+O2+H2O(
NaBiO3+Mn(NO3)2+HNO3(
Скільки см3 0,5 М розчину І2 необхідно для окиснення 450 см3 0,1 н. розчину Арсену натрію?

11.40. Біологічна роль Арсену, стихію та вісмуту , застосування їх сполук у медицині і фармації. Токсичність сполук Арсену та стихію. Скласти рівняння гідролізу хлориду стихію та вісмуту (ІІІ). Яку кількість вісмуту натрію можна одержати при окисленні хлором в лужному середовищі 4,66 г оксиду вісмуту (ІІІ)?.

11.41. Дати характеристику р-елементів VI групи ПС: будова електронних оболонок атомів, валентні можливості, ступень окиснення, сполуки з воднем і киснем та їх кислотно-основні властивості.

11.42. Навести класифікацію бінарних сполук кисню (оксиди, пероксиди, надпероксиди, озоніди) і охарактеризувати їх хімічні властивості. Біологічна роль кисню та застусування його в медицині.

11.43. Показати електронні структури кисню та озону і порівняти їх хімічні властивості. Якісна реакція на озон та використання його в медицині.

11.44. Алотропія та поліморфізм сірки в орівнянні з властивостями кисню.

11.45. Кмслотно-основні та окисно-відновні властивості сполук сірки із ступенем окиснення –2. Навести приклади кислотних, основних та амфотерних сульфідів, показати їх гідроліз. Що таке полісульфіди?

11.46. Описати найважливіші властивості сірководню. Показати його відновні властивості на прикладі реакції взаємодії з: а) бромною водою; б) йодною водою; в) перманганатом калію у кислому середовищі; г) дихроматом калію у кислому середовищі. Як можна виявити сірководень у повітрі та як його хімічно зв(язати?

11.47. Кислотно-основні та окисно-відновні властивості оксиду сірки (VI) та сульфітної кислоти. Чим обумовлена окисно-відновна двоїстість цих сполук? Обчислити константу гідролізу, рН та ступінь гідролізу в 0,02 М розчині сульфіту натрію.

11.48. Хімічні властивості сполук сірки (VI): галогенідів, диоксогалогенідів, триоксиду сірки. Скільки см3 96% розчину H2SO4 ((=1,84 г/см3) треба взяти для приготування 500 см3 0,25 н. розчину?

11.49. Показати кислотно-основні та окисно-відновні властивості розведеної і концентрованої сульфатної кислоти. Чи випадає осад сульфату кальцію при змішуванні 100 см3 0,005 Мрозчину хлориду кальцію і 200 см3 0,002 М розчину сульфату натрію?

11.50. Тіосульфатна кислота і її солі. Навести реакції взаємодії тіосульфату натрію з хлором, йодом, сульфатною кислотою, бромідом срібла. Які особливості будови політіонатів? 

11.51. Навести графічні формули надкислот сірки та показати та показати їх окисні властивості. Обчислити й порівняти розчинність сульфатів кальцію та барію в моль/дм3 і г/дм3.

11.52. Біологічна роль сірки. Хімічні основи застосування сірки та її сполук медицині, фармації, фармацевтичному аналізі. Закінчити рівняння реакції:

PbS+O3(
FeS2+HNO3(к)(.

11.53. Порівняти кислотно-основні та окисно-відновні властивості сполук селену і телуру з відповідними сполуками сірки. Біологічна роль селену. Закінчити рівняння реакцій:

H2Se+K2Cr2O7+H2SO4(
SO2+SeO2+H2O(
Na2Te+NaOH+Cl2(.

11.54. Загальна характеристика р-елементів VII групи ПС: електронна будова атомів, валентні можливості, ступені окиснення. Особливі властивості фтору як найбільш електронегативного елементу. Порівняти хімічну активність простих речовин.

11.55. Кислотно-основні та окисно-відновні властивості сполук галогенів з воднем. Навести приклади іонних і ковалентних галогенідів, показати їх відношення до дії води, окисників і відновників.

11.56. Кислотно-основні та окисно-відновні властивості галогенангідридів, їх добування в промисловості і лабораторії. Знайти масу води, в якій треба розчинити 44,8 дм3 хлороводню (н.у.), щоб одержати 14,6 %-ного розчин соляної кислоти.

11.57. Як взаємодіють галогени з водою та водними розчинами лугів? На чрму основана дія: а) хлорної води; б) хлорного вапна; в) жавелевої води? Окиснювальні та бактерицидні властивості хлорного вапна.

11.58. Сполуки хлору з киснем, їх кислотно-основні властивості. Кисневмісні кислоти хлору, їх добування та номенклатура. Як змінюються кислотні та окисно-відновні сполуки у залежності від ступеня окиснення хлору?

11.59. Навести формули та назвати кисневих сполук брому і йоду. Стійкість кисневмісних кислот у розчинах і вільному стані, зміна їх кислотних та окисно-відновних властивостей у порівнянні з відновними кислотами хлору.

11.60. Біологічна роль галогенів та фізико-хімічні основи застосування їх сполук у медицині і фармації. Обчислити (, (Н+( і РН 0,02 М розчину фторидної кислоти.

11.61. Пояснити,чому в ПС елементів водень можна помістити як у І так і в VIІ групу. Як одержувати водень у промисловості і лабораторії? Навести рівняння реакції. Який об(єм водню (н.у.) виділиться при дії на 32,4 г алюмінію 200 см3 30%-ного розчину гідроксиду калію ((=1,29 г/см3)?

11.62. Описати атоми протію, дейтерію. Учому полянає різниця між ними? Які ізотопи водню стабльні? У 500 см3 води розчинили 23 г металічного натрію. Знайти об(єм газу, що виділиться, і молярну концентрацію одержаного розчину.

11.63. Як одержувати атомарний водень і які його властивості? Чому він активніший, між молекулярний? Навести відповідні рівняння реакції. Визначити густину за воднем газової суміші, що містить 30% оксиду вуглецю (ІІ), 30% азоту і 40% кисню.

11.64. Описати будову молекули Н2 за методом Взі МО. З якими неорганічними і органічними речовинами реагує водень?  Навести відповідні реакції. Знайти густину за воднем газової суміші, що містить 79 % азоту і 21 % кисню.

11.65. Чим зумовлена окисно-відновна двоїстість пероксиду водню? Навести відновні реакції. Обчислити процентний вміст пероксиду водню у фармацевтичному препараті, якщо 25 см3 цього розчину взаємодії з 22 см3 2 н. розчину перманганату калію в кислому середовищі.

11.66. Чим зумовлена твердість води і якими способами її можна усунути? Навести реакції. Яка загальна твердість води, якщо один літр її містить 48,6 мг гідрокарбонату кальцію і 29,6 мг сульфату магнію?

11.67. Обчислити теплоту утворення В2О3, якщо при взаємодії 50 г бору з киснем виділилось 2912,48 кДж тепла.

11.68. Які кислоти характерні для бору? Закінчити рівняння реакції:

 а) B+HNO3(
 б) H3BO3+NaOH(
 в) Na2B4O7+HNO3(
 г) B2O3+CaF2+H2SO4(
 д) B2O3+C+Cl2(
Обчислити рН 0,1 М розчину Н3ВО3.

11.69. Пояснити будову молекули оксиду вуглецю (ІІ) за методом ВЗ і МО та подібність фізичних властивостей СО та N2.

11.70. Навести рівняння лабороторного і промислового добування СО. Оксид вуглецю (ІІ) як луганд, хімічні основи його токсичності.

11.71. Знайти об(єми СО2 і NH3 ( при температурі 20 (С і тиску 101,3 кПа) необхідні для добування 15 т сечовини.

11.72. Як одержувати СО2 в лабораторії і промисловості? Навести відповідні реакції. Скільки м3 СО2 (н.у.) можна одержати при термічному розкладі 12 т вапняку, що містить 5% домішок, якщо ступінь розкладу 96%?

11.73. Скільки см3 7%-ного розчину оксалатної кислоти ((=1 г/см3) можна окиснити 350 см3 0,15 н. розчину перманганату калію в кислому середовищі?

11.74. Які рівноважні процеси проходять у водному розчині СО2? Як можна їх змістити? Скласти рівняння ступінчастої дисоціації карбонатної кислоти, навести вирази для К1 і К2 та їх числові значення. Обчислити рН 0,1 М розчинів Na2CO3 та NaHCO3.

11.75. Ціанистоводнева кислота, прості і комплексні ціаніти (добування та хімічні властивості). Хімічні основи токсичності ціанідів. Обчислити константу, ступінь гідролізу і рН 0,5 % розчину ціаніду натрію ((=1 г/см3).

11.76. Як зміниться концентрація іонів водню в розчині HCN, якщо до її 0,5 М розчину додати: а) рівний об(єм води; б) рівний об(єм 0,2%-ного розчину KCN (густина розчинів 1 г/см3)?

11.77. Скільки кг кремнію і який об(єм 32%-ного розчину NaOH ((=1,35 г/см3) необхідно взяти, щоб одержати 50 м3 водню (t = 25 (С, Р = 99,8 кПа)?

11.78. Охарактеризувати гідроліз і розчинність силікатів. Як зміниться ступінь гідролізу NaSiO3 при додаванні хлориду амонію? Пояснити руйнування звичайного скла водою, лугом, фтороводнем. Визначити формулу скла, знаючи, що в ньому міститься 13,8%Na2O, 12,7% CaO, 73,5% SiO2.

11.79. Дайте порівняльну характеристику р-елементів V групи ПС, вкажіть: електронні конфігурації; валентні можливості; ступінь окиснення. Опишіть електронну будову N2 за методом ВС і МО та поясніть невисоку реакційну здатність N2.

11.80. Від чого залежить механізм термічного розкладу солей амонію? Навести відповідні приклади. Прожарити 25,2 г дихромату амонію і 19,2 г нітрату амонію. Який об(єм газу виділиться в кожному випадку за н.у.?

11.81. Скласти рівняння гідролізу сульфату, ацетату, карбонату амонію та обчислити рН в 0,1 М рочинах.

11.82. Відповідними реакціями показати подібність і відміність хімічних властивостей аміку і гідразину. Константа дисоціації NH2OH(H2O дорівнює 2(10-8. Знайти ступінь гідролізу хлориду гідроксиламонію в децинормальному розчині солі та рН розчину.

11.83. Показати кислотно-основні та окисно-відновні властивості гідразину та гідроксиламіну. Яким об(ємом 20%-ного розчину NH4Cl можна замінити 1 дм3 14%-ного розчину (NH4)2SO4 ((=1,08 г/см3) для добування однакових кількостей NH3 при дії КОН на розчини цих солей. 

11.84. Пояснити різний механізм термічного розкладу нітратів. Скласти рівняння термічного розкладу нітратів марганцю, заліза (ІІ0, амонію. При частому термічному розкладі 14,1 г нітрату міді утворилось 9,24 г твердого залишку. Знайти ступінь розкладу нітрату  міді та склад твердого залишку.

11.85. Який об(єм 30%-ного розчину HNO3 ((=1,18 г/см3) використано на розчинення 10 г сплаву, що містить 60% міді і 40% срібла, якщо нітратна кислота відновилась до оксиду азоту (IV)?

11.86. Знайти об(єм аміку (н.у.), неохідний для виробництва 1400 кг 99%-ного розчину нітратної кислоти, якщо в процесі виробництва на кислоту перетворюється 98,56% аміаку?

11.87. Розчинність ортрфосфату срібла дорівнює 1,97(10-4 на 100 г води. Обчислити його добуток розчинності та розщчинність у моль/дм3.

11.88. Обчислити масову частку ортофосфатної кислоти у розчині, який одержано при розчиненні 35,5 г фосфорного ангідриду в 100 см3 85%-ного розчину фосфатної кислоти ((=1,7 г/см3).

11.89. Скласти рівняння реакції взаємодії фосфору з киснем, хлором, сіркою, азотною та концентрованою сірчаною кислотою, гідроксидом натрію, хлоратом калію, магнієм. Які властивості окисника чи відновника проявляє фосфор у цих реакціях?

11.90. При температурі 800 (С густина парів фосфору за повітрям дорівнює 4,27, а при 1500 (С вона зменшується у 2 рази. З якої кількості атомів складається молекула в цих випадках?

11.91. Обчислити масу води, в якій треба рочинити 426 г фосфорного ангідриту, щоб утворився 49%-ного розчину ортофосфатної кислоти.

11.92. Обчислити молярну та нормальну концентрації 14,6%-ного розчину фосфатної кислоти ((=1,08 г/см3).

11.93. При реакції хлориду фосфору (ІІІ) з хлором виділилось 92,6 кДж тепла. Який об(єм хлору (н.у.) вступив в реакцію?

11.94. Як реагують As, Sb, та Bi з хлором і киснем, соляною, сірчаною та азотною кислотами? Цинкову пластину масою 19,5 г опустили у розчин солі бісмуту (ІІІ). Через деякай час маса пластинки збільшилась до 26,6 г. Яка маса бісмуту виділилась на пластинці?

11.95. Порівняти хімічні властивості сульфідів тривалентного арсену, стибію та бісмуту. Як вони відносяться до кислот, лугів, сульфідів лужних металів та амонію? Як одержати тіоарсеніти і тіоарсенати, що відбувається при підкисленні їх розчинів? Навести відповідні реакції.

11.96. Обчислити масу сульфату заліза (ІІ) у розчині, якщо на повне окиснення його у присутності сірчаної кислоти пішло 40 см3 0,1 н. розчину перманганату калію.

11.97. Чи випаде в осад сульфід заліза (ІІ) при змішуванні рівних об(ємів 0,005 н. розчинів сульфату заліза (ІІ) і сульфіду натрію?

11.98. До 400 см3 розчину сульфату міді (ІІ) додали розчин йодиду калію, при цьому утворилось 20,32 г йоду. Визначити молярну концентрацію рощчину сульфату міді.

11.99. При пропусканні 20 дм3 (н.у.) сірководню крізь 4 кг розчину сірчистої кислоти утворилось 38,4 г сірки. Обчислити масову частку сірчистої кислоти у розчині.

11.100. До 100 см3 96%-ної сірчаної кислоти ((=1,84 г/см3) додали 400 см3 води і одержали розчин з ((=1,22 г/см3). Обчислити його процентну, молярну та нормальну концентрації.

11.101. Скласти рівняння реакції взаємодії хлориду срібла з розчинами аміаку, тіосульфату нвтрію, ціаніду калію, назвати комплексні сполуки. Обчислити концентрацію іонів срібла в 0,01 М розчинні  K(Ag(CN)2(, який містить 0,01 моль/дм3 ціаніду калію.

11.102. Чи можливе утворення пероксиду водню в стандартних умовах з: а) Н2 і О2; б)Н2 і Н2О(р); в) О3 і Н2О(р)? Відповідб дайте на підставі термодинамічних розщрахунків.

11.103. Охарактеризувати кислотно-основні властивості пероксиду водню. Обчислити масу води, в якій треба розчинити 71 г пероксиду калію, щоб утворився 22,4 %-ний розчин гідроксиду калію.

11.104. 125 г насиченого при 80 (С розчину йодиду калію охолодили до 20 (С, осад відфільтрували. Який об(єм хлору (н.у.) необхідний для виділення йоду з йодиду калію, що залишився в фільтраті, якщо розчиність йодиду калію при 80 ( – 68 г а при 20 (С – 60 г?  

11.105. Складіть рівняння реакцій. Визначите, які властивості проявляють водневі сполуки в цих реакціях:
CaH2 + H2O = 

H2O + Na = 

Zn + HCl = 

NH3 + H2O = 

Li + H2=

Na2O + H2O=

Р4О10 + Н2О = 

FeO + H2=

11.106. Чому додавання ацетату натрію сповільнює виділення водню при взаємодії цинку із соляною кислотою? Чому металевий Mg інтенсивно реагує з гарячою водою й дуже повільно з холодної? Чому додавання хлориду амонію до холодної води з порошком магнію сприяє протіканню бурхливої реакції?

11.107. Як зміниться концентрація іонів водню й рН, якщо до 1 дм3 0,1 М розчину цианістоводневої кислоти додати 0,1 моль NaCN, ступінь дисоціації якого (NaCN=85%? Константа дисоціації HCN дорівнює 4,9(10–10.

11.108. Через вапняну воду пропустили 1 дм3 суміші оксидів вуглецю(II) і (IV). Осад, що випав, отфильтровали й висушили, маса його склала 2,45 г. Визначити об’ємний склад  газів у вихідній суміші. 

11.109. Пояснити з позицій будови речовини, чому утворення іона SiF6 2- по реакції:  SiF 4+2F- = SiF 62- можливо, а утворення іона СF62- неможливо

11.110. Константа рівноваги реакції СО + Н2О ↔СО2 + Н2  при температурі 727 й 927 0С відповідно дорівнює 1,4 й 0,74. Як знайти ΔG цієї реакції й визначити її напрямок при зазначених температурах ?

11.111. При спалюванні невідомої речовини в кисні утворилося 3,6 дм3 води й 2,24 дм3 азоту (при нормальних умовах). Відносна густина пар цієї речовини по водні дорівнює 16. Визначите молекулярну формулу речовини. Яки ії  властивости? Де використається?

11.112. Для повного відновлення 200 см3 суміші оксиду азоту(I) і оксиду азоту(IV) до азоту було використано 300 см3 водню. Після закінчення реакції, конденсації пар води й приведення суміші до початкових умов загальний обсяг склав 225 см3. Визначите склад узятої суміші.
11.113. Концентрація аміаку в замкнутому реакторі при 25 °С становить 3,03 моль/дм3. При нагріванні до 500 °С тиск усередині реактору зростаэ у  чотири рази. Визначите константу рівноваги реакції розкладання аміаку на азот і водень і розрахуйте ступінь розкладання аміаку при зазначеній температурі. P  
11.114. Обчислите: а) масову частку розчиненої речовини (ω, %); б) нормальність (н.); в) молярність (с); г) моляльність (сm); д) титр (Т) розчину Н3РО4, отриманого при розчиненні 18 г Н3РО4 в 282 см3 води, якщо відносна густина отриманого розчину становить1,031 г/см3.

11.115. При повнім згорянні в замкнутій посудині 6.8 г речовини, густина якої по аміаку дорівнює 2, утворилася фосфорна кислота, що повністю поглинули 32%‑ ним розчином гідроксиду натрію об'ємом 37 см3 ((=1.35 г/см3). Визначити формулу вихідної речовини й назвіть ії. Обчислите масові частки речовин в отриманому розчині.
11.116. З 62 г фосфату кальцію, що містить 50% домішок , кількісно одержали фосфор, а потім оксид фосфору(V), що розчинили в 100 г води. До отриманого розчину додали 31,6 г ацетату кальцію. Визначити масові частки речовин в отриманому розчині.
11.117. 1 моль  PCl5 помістили в ізольовану посудину об,ємом 50 дм3. Після встановленні рівноваги при 200 0С тиск у посудині складає 1 атм. Розрахуйте рівноважний склад газової сумуші.

11.118. Як і у скільки разів зміниться тиск к моменту рівноваги реакції синтезу аміаку, що протікає в закритому реакторі при постійній температурі, якщо початкові концентрації азоту й водню в суміші рівні відповідно 2 й 6 моль у 1 дм3 суміші й рівновага наступить тоді, коли прореагує 10% азоту?  

11.119. Закінчити рівняння ОВР,  підібрати коефіцієнти, написати іонні рівняння та вказати окисник і відновник у реакції:

P + NO2 (г.) →

PBr3 + H2O →

PBr3 + Cl2 + H2O →

PCl3 + Br2 +H2O →

PBr5 + Cl2 + H2O →

PH3 + HNO3 (разб.) →

11.120. Закінчити рівняння ОВР,  підібрати коефіцієнти, написати іонні рівняння та вказати окисник і відновник у реакції:

P2O3 + KClO3 (тв.) →

P2O3 + AgNO3 (тв.) →

PCl3 + HNO3 (конц.)→

PCl3 + H2O2 →

11.121. Як змінюється міцність зв'язку Н-Э в ряді Н2О-H2S–H2Se–H2Te? 

11.122. Складіть рівняння наступних реакцій:

H2Se04 (конц.) + НС1(
H2Se04 (конц.) + С(
SeO42- +Н3О+ + С1- + |SnCl3]- (
Н6Те06 + Н3О+ + Сl- +|SnCl3]-  (
Які хімічні властивості сполук селен (VI) і телуру (VI) проявляються в цих реакціях? Які продукти розкладання утворяться в результаті нагрівання ортотелурової кислоти?
11.123. Скільки см3 сірчаної кислоти з масовою часткою H2SO4 50% (ρ=1,4 г/см3) необхідно взяти для приготування 500 см3 0,5 н. розчину? Написати схему дисоціації сірчаної кислоти. Охарактеризувати стан гібридизації атомів сірки в іоні SO42-, зобразити геометричну конфігурацію іона.
11.124. Визначити, скільки грамів 10%-го розчину оксиду сірки(VI) у чистій сірчаній кислоті (олеум) й 60%-го розчину сірчаної кислоти необхідно для готування 480 г 90%-го розчину кислоти.
11.125. Змішали 800 см3 води й 100 г оксиду сірки (VI). Обчислите масові частки речовин в отриманому розчині.

11.126. Закінчити рівняння,  підібрати коефіцієнти, написати іонні рівняння:

S2O32- + H3O+ (
S2O32- + I2 (
S2O32- + H2SO4 (конц.) (
S2O32- + Br2(недост.) (
S2O32- + Br2(надлиш.) (
S2O32- + Ag+ (
11.127. Аніоном якої кислоти є частка ЭО42-, якщо в ній 58 електронів? Укажіть ступінь окислювання й електронну конфігурацію атома Э. У яку кислоту вона перетворюється при підкисленні водяного розчину (рівняння реакції)? Приведіть структурні формули цих кислот.
11.128. Закінчити рівняння ОВР,  підібрати коефіцієнти, написати іонні рівняння та вказати окисник і відновник у реакції:

Cl2 + Вr2 + Н2О →  
Сl2 + Н2S +Н2O →   
КСlO4 + Аl + H2SO4 →  
КСlO3 + МnCl2 + КОН →         

NaClO + СrCl3+ NaОН → 

11.129. Приведіть структурні формули й назви всіх киснєвмістомих кислот хлору й укажіть для них ступінь окислювання й електронну конфігурацію атому хлору.

11.130. Напишіть рівняння реакцій і вкажіть умови для схеми зазначених перетворень:  хлор → хлорат калію →хлор→ хлороводень →хлорид кальцію → нітрат кальцію

ДОДАТОК

Таблица 1

Стандартні термодинамічні функції деяких речовин при 298 К
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	Al(к)
	0
	28,3
	0

	Al2O3(к)
	-1676,0
	50,9
	-1582,0

	C(гр.)
	0
	5,7
	0

	CCl4(р)
	-135,4
	214,4
	-64,6

	CO(г)
	-110,5
	197,5
	-137,1

	CO2(г)
	-393,5
	213,7
	-394,4

	CaCO3(к)
	-1207,0
	88,7
	-1127,7

	CaF2(к)
	-1214,6
	68,9
	-1161,9

	Ca3N2(к)
	-431,8
	105,0
	-368,6

	CaO(т)
	-635,5
	39,7
	-604,2

	Ca(OH)2(к)
	-986,6
	76,1
	-896,8

	Cl2(г)
	0
	222,9
	0

	Cl2O(г)
	76,6
	266,2
	94,2

	ClO2(г)
	105,0
	257,0
	122,3

	Cl2O7(р)
	251,0
	–
	–

	Cr2O3(к)
	-1440,6
	81,2
	-1050,0

	CuO(к)
	-162,0
	42,6
	-129,9

	Fe(к)
	0
	27,2
	0

	FeO(к)
	-264,8
	60,8
	-244,3

	Fe2O3(к)
	-822,2
	87,4
	-740,3

	Fe3O4(к)
	-1117,1
	146,2
	-1014,2

	H2(г)
	0
	130,5
	0

	HBr(г)
	-36,3
	198,6
	-53,3

	HCN(г)
	135,0
	113,1
	125,5

	HCl(г)
	-92,3
	186,8
	-95,2

	HF(г)
	-270,7
	178,7
	-272,8

	HI(г)
	26,6
	206,5
	1,8

	HN3(р)
	294,0
	328,0
	238,8

	H2O(г)
	-241,8
	188,7
	-228,6

	H2O(р)
	-285,8
	70,1
	-237,3

	H2S(г)
	-21,0
	205,7
	-33,8

	KCl(к)
	-435,9
	82,6
	-408,0

	KClO3(к)
	-391,2
	143,0
	-289,9

	MgCl2(к)
	-641,1
	89,9
	-591,6

	Mg2N2(к)
	-461,1
	87,9
	-400,9

	MgO(к)
	-601,8
	26,9
	-569,6

	N2(г)
	0
	191,5
	0

	HN3(р)
	294,0
	328,0
	238,8

	NH3(г)
	-46,2
	192,6
	-16,7

	NH4NO2(к)
	-256,0
	–
	–

	NH4NO3(к)
	-365,4
	151,0
	-183,8

	N2O(г)
	82,0
	219,9
	104,1

	NO(г)
	90,3
	210,6
	86,6

	N2O3(г)
	83,3
	307,0
	140,5

	NO2(г)
	33,5
	240,2
	51,5
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	N2O4(г)
	9,6
	303,8
	98,4

	N2O5(г)
	-42,7
	178,0
	114,1

	NiO(к)
	-239,7
	38,0
	-211,6

	O3(г)
	142,3
	237,7
	163,4

	O2(г)
	0
	205,0
	0

	P2O5(к)
	-1492,0
	114,5
	-1348,8

	PbO(к)
	-219,3
	66,1
	-189,1

	PbO2(к)
	-276,6
	74,9
	-218,3

	S(к)
	0
	31,9
	0

	SO2(г)
	-296,9
	248,1
	-300,2

	SO3(г)
	-395,8
	256,7
	-371,2

	SiH4(г)
	34,7
	204,6
	57,2

	SiO2(кварц)
	-910,9
	41,8
	-856,7

	SnO(к)
	-286,0
	56,5
	-256,9

	SnO2(к)
	-580,8
	52,3
	-519,3

	Ti(к)
	0
	30,6
	0

	TiCl4(р)
	-804,2
	252,4
	-737,4

	TiO2(к)
	-943,9
	50,3
	-888,6

	WO3(к)
	-842,7
	75,9
	-763,9

	ZnO(к)
	-350,6
	43,6
	-320,7


Таблиця 2

Стандартні термодинамічні функції органічних сполук
	Назва речовии
	Формула і агрегаиний стан
	(Н
[image: image261.wmf],

0

298

 кДж/моль
	S
[image: image262.wmf],

0

298

 Дж/(моль(К)
	(G
[image: image263.wmf],

0

298

 кДж/моль

	Метан
	CH4(г)
	-74,9
	186,2
	-50,8

	Ацетилен
	C2H2(г)
	226,8
	200,8
	209,2

	Етилен
	C2H4(г)
	52,3
	219,4
	68,1

	Етан
	C2H6(г)
	-89,7
	229,5
	-32,9

	Бензол
	C6H6(р)
	49,0
	124,5
	172,8

	Метанол
	CH3OH(р)
	-238,7
	126,8
	-166,3

	Етанол
	C2H5OH(р)
	-277,6
	160,7
	-174,8

	Гліцерин
	C3H8O3(р)
	-669,1
	204,6
	-479,4

	Оцтова кислота
	CH3COOH(р)
	-484,4
	159,9
	-389,6

	Карбамід (сечовина)
	CO(NH2)2(к)

CO(NH2)2(р)
	-333,0

-317,7
	104,7

175,7
	-196,9

-202,7

	Глюкоза
	C6H12O6(к)

C6H12O6(р)
	-1273,0

-1263,1
	212,1

264,0
	212,1

264,0

	Сахароза
	C12H22O11(к)

C12H22O11(р)
	-2220,9

-2215,8
	360,2

403,8
	-1544,3

-1551,4

	Лактоза
	C12H22O11(р)
	-2232,4
	394,1
	-1564,9

	Мальтоза
	C12H22O11(р)
	-2238,3
	400,3
	-1573,6


Схема основних напіврекцій і величини стандартних окислювально-відновних потенціалів
	Напівреакція
	е0 , В
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	2e–
	2Cl-
	1,36

	Cr2O
[image: image272.wmf]-

2

7

+14H+
	6e–
	2Cr3++7H2O
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	Fe2+
	0,77

	O
[image: image285.wmf]0

2

+2H+
	2e–
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Таблица 4

Константи дисоціації слабких електролітів

	Назва
	Формула
	К1
	К2

	Кислота

	Нітритна
	HNO2
	4,0(10-4
	

	Ортоборатна
	H3BO3
	5,8(10-10
	1,8(10-13

	Гіпобромітна
	HOBr
	2,1(10-9
	

	Карбонатна
	H2CO3
	4,45(10-7
	4,5(10-11

	Силікатна
	H2SiO3
	2,2(10-10
	1,6(10-12

	Ортоарсенітна
	H3AsO3
	5,7(10-10
	3,0(10-14

	Пероксид водню
	H2O2
	2,6(10-12
	

	Сульфітна
	H2SO3
	1,6(10-2
	6,3(10-8

	Сульфідна
	H2S
	8,9(10-8
	1,3(10-13

	Гіпохлооитна
	HOCl
	5,0(10-8
	

	Ортофосфатна
	H3PO4
	7,5(10-3
	6,3(10-8

К3=1,3(10-12

	Ортофосфітна
	H3PO3
	1,0(10-2
	3,0(10-7

	Гіпофосфатна
	H3PO2
	9,0(10-2
	

	Фторидна
	HF
	6,6(10-4
	

	Ціанідна
	HCN
	7,2(10-10
	

	Форміатна
	HCOOH
	1,8(10-4
	

	Ацетатна
	CH3COOH
	1,75(10-5
	

	Основи

	Гідроксид амонію
	Al(OH)3
	
	К3=1,4(10-9

	– заліза (ІІ)
	Fe(OH)2
	
	1,3(10-4

	– заліза (ІІІ)
	Fe(OH)3
	
	1,8(10-11
К3=1,4(10-12

	– кадмію
	Cd(OH)2
	
	5,0(10-3

	– магнію
	Mg(OH)2
	
	2,5(10-3

	– міді (ІІ)
	Cu(OH)2
	
	3,4(10-7

	– амонію
	NH4OH
	1,8(10-5
	

	– свинцю
	Pb(OH)2
	9,6(10-4
	3,0(10-8

	– хрому (ІІІ)
	Cr(OH)3
	
	К3=1,0(10-10

	– цику
	Zn(OH)2
	
	4(10-5


Таблица 5

Ступінь дисоціації деяких електролітів у 0,1 н. розчинах
	Електроліт
	Ступінь дисоціації
	
	Електроліт
	Ступінь дисоціації

	Килоти
	
	H2S
	0,07

	HNO3
	92
	
	H3BO3
	0,001

	HCl
	91
	
	HCN
	0,007

	HI
	90
	
	Основи

	H2SO4
	58
	
	KOH
	89

	H3PO4
	26
	
	NaOH
	84

	H2SO3
	20
	
	NH4OH
	1,3

	HF
	15
	
	Солі

	CH3COOH
	1,3
	
	Тип Me+ An-
	86

	H2CO3
	0,17
	
	– Me2+ An2-
	73


Таблиця 6

Добуток розчинносты важкорозчинних електролытыв при 25 (С
	Електроліт
	ДР
	
	Електроліт
	ДР

	AgBr
	6(10-13
	
	Fe(OH)3
	3,7(10-40

	AgCl
	1,8(10-10
	
	FePO4
	1,3(10-22

	Ag2CrO4
	4(10-12
	
	FeS
	5(10-18

	AgI
	1,1(10-16
	
	HgS
	1,6(10-52

	Ag2S
	6(10-50
	
	MgCO3
	2,1(10-5

	Ag2SO4
	2(10-5
	
	Mg(OH)2
	1,3(10-11

	BaCO3
	5(10-9
	
	MnS
	2,5(10-10

	BaCrO4
	1,6(10-10
	
	PbBr2
	9,1(10-6

	BaSO4
	1,1(10-10
	
	PbCl2
	2(10-5

	Ba3(PO4)2
	6(10-39
	
	PbCrO4
	1,8(10-14

	CaCO3
	5(10-9
	
	PbCO3
	7,5(10-14

	CaC2O4
	2(10-9
	
	PbI2
	8,0(10-9

	CaF2
	4(10-11
	
	PbS
	2,5(10-27

	CaSO4
	6,3(10-5
	
	PbSO4
	1,6(10-8

	Ca3(PO4)2
	1(10-29
	
	SrCO3
	1,1(10-10

	Cu(OH)2
	2,2(10-20
	
	Zn(OH)2
	1(10-17


	Варіант
	№ завдань   (неорганічна хімія, II семестр)

	
	I група

	101. 
	10.1
	10.11
	10.19
	10.33
	10.37
	10.46
	10.55
	10.71
	11.1
	11.9
	11.43
	11.56
	11.60
	11.81
	11.95
	11.98

	102. 
	10.2
	10.8
	10.25
	10.34
	10.47
	10.57
	10.65
	10.79
	11.3
	11.16
	11.23
	11.27
	11.44
	11.59
	11.82
	11.102

	103. 
	10.4
	10.9
	10.20
	10.42
	10.49
	10.54
	10.68
	10.76
	11.2
	11.22
	11.29
	11.51
	11.57
	11.68
	11.98
	11.127

	104. 
	10.6
	10.10
	10.22
	10.25
	10.38
	10.43
	10.56
	10.72
	11.2
	11.25
	11.45
	11.72
	11.86
	11.96
	11.99
	11.104

	105. 
	10.4
	10.9
	10.17
	10.30
	10.41
	10.50
	10.54
	10.76
	11.7
	11.14
	11.32
	11.38
	11.55
	11.67
	11.77
	11.90

	106. 
	10.5
	10.12
	10.18
	10.24
	10.27
	10.35
	10.58
	10.74
	11.10
	11.32
	11.73
	11.87
	11.93
	11.97
	11.100
	11.103

	107. 
	10.7
	10.11
	10.26
	10.34
	10.60
	10.68
	10.76
	10.105
	11.11
	11.18
	11.24
	11.31
	11.48
	11.56
	11.78
	11.105

	108. 
	10.28
	10.50
	10.58
	10.77
	10.85
	10.101
	10.110
	10.118
	11.50
	11.54
	11.63
	11.76
	11.82
	11.89
	11.105
	11.109

	109. 
	10.16
	10.20
	10.47
	10.87
	10.94
	10.104
	10.106
	10.111
	11.51
	11.61
	11.68
	11.70
	11.84
	11.91
	11.97
	11.120

	110. 
	10.12
	10.41
	10.68
	10.80
	10.82
	10.96
	10.102
	10.107
	11.13
	11.39
	11.46
	11.57
	11.77
	11.85
	11.93
	11.99

	111. 
	10.3
	10.14
	10.27
	10.32
	10.38
	10.59
	10.76
	10.99
	11.6
	11.15
	11.39
	11.62
	11.70
	11.84
	11.90
	11.99

	112. 
	10.12
	10.20
	10.31
	10.40
	10.48
	10.72
	10.80
	10.92
	11.12
	11.21
	11.51
	11.67
	11.72
	11.87
	11.96
	11.100

	113. 
	10.6
	10.8
	10.37
	10.55
	10.63
	10.72
	10.81
	10.90
	11.14
	11.42
	11.63
	11.75
	11.84
	11.95
	11.101
	11.126

	114. 
	10.26
	10.30
	10.46
	10.47
	10.64
	10.71
	10.113
	10.130
	11.22
	11.29
	11.33
	11.41
	11.62
	11.81
	11.94
	11.97

	115. 
	10.5
	10.23
	10.42
	10.65
	10.79
	10.85
	10.95
	10.114
	11.23
	11.32
	11.44
	11.49
	11.64
	11.76
	11.120
	11.129

	116. 
	10.12
	10.20
	10.28
	10.44
	10.54
	10.107
	10.111
	10.120
	11.8
	11.14
	11.36
	11.49
	11.53
	11.57
	11.94
	11.115

	117. 
	10.9
	10.15
	10.27
	10.35
	10.48
	10.50
	10.110
	10.119
	11.2
	11.11
	11.21
	11.47
	11.71
	11.77
	11.92
	11.121

	118. 
	10.3
	10.10
	10.30
	10.39
	10.54
	10.62
	10.83
	10.109
	11.45
	11.53
	11.68
	11.73
	11.89
	11.104
	11.113
	11.116 

	119. 
	10.13
	10.37
	10.44
	10.54
	10.80
	10.89
	10.109
	10.115
	11.16
	11.40
	11.57
	11.65
	11.72
	11.94
	11.118
	11.125

	120. 
	10.27
	10.45
	10.54
	10.72
	10.88
	10.92
	10.97
	10.112
	11.36
	11.48
	11.58
	11.65
	11.74
	11.90
	11.104
	11.105

	121. 
	10.12
	10.38
	10.51
	10.67
	10.89
	10.101
	10.121
	11.27
	11.39
	11.35
	11.51
	11.62
	11.73
	11.88
	11.128
	11.130

	122. 
	10.3
	10.24
	10.34
	10.42
	10.57
	10.63
	10.75
	10.81
	11.19
	11.38
	11.45
	11.60
	11.64
	11.81
	11.96
	11.105

	123. 
	10.11
	10.15
	10.31
	10.38
	10.53
	10.66
	10.96
	10.106
	11.6
	11.10
	11.19
	11.23
	11.27
	11.35
	11.58
	11.117

	124. 
	10.6
	10.31
	10.54
	10.56
	10.75
	10.86
	10.107
	10.114
	11.1
	11.9
	11.46
	11.55
	11.62
	11.69
	11..80
	11.92

	125. 
	10.30
	10.35
	10.76
	10.81
	10.88
	10.95
	10.108
	10.115
	11.2
	11.21
	11.23
	11.41
	11.48
	11.60
	11.72
	11.90

	126. 
	10.2
	10.10
	10.18
	10.41
	10.49
	10.61
	10.65
	10.88
	11.10
	11.25
	11.40
	11.53
	11.63
	11.82
	11.98
	11.119

	127. 
	10.4
	10.17
	10.29
	10.40
	10.58
	10.73
	10.82
	10.111
	11.13
	11.39
	11.54
	11.64
	11.75
	11.85
	11.101
	11.123

	128. 
	10.31
	10.50
	10.60
	10.70
	10.74
	10.86
	10.105
	10.120
	11.7
	11.12
	11.16
	11.36
	11.48
	11.73
	11.106
	11.114

	129. 
	10.4
	10.14
	10.20
	10.31
	10.38
	10.48
	10.76
	10.124
	11.13
	11.23
	11.29
	11.46
	11.57
	11.77
	11.111
	11.130

	130. 
	10.18
	10.27
	10.35
	10.51
	10.67
	10.80
	10.110
	10.117
	11.6
	11.50
	11.66
	11.79
	11.93
	11.97
	11.108
	11.124

	131. 
	10.28
	10.35
	10.52
	10.60
	10.66
	10.78
	10.106
	10.121
	11.3
	11.14
	11.25
	11.37
	11.58
	11.107
	11.112
	11.119

	132. 
	10.20
	10.29
	10.56
	10.66
	10.78
	10.86
	10.99
	10.124
	11.12
	11.32
	11.41
	11.50
	11.77
	11.85
	11.129
	11.130

	133. 
	10.12
	10.20
	10.28
	10.44
	10.54
	10.107
	10.111
	10.120
	11.8
	11.14
	11.36
	11.49
	11.53
	11.57
	11.94
	11.115

	
	II група

	134. 
	10.1
	10.19
	10.28
	10.37
	10.58
	10.69
	10.94
	10.99
	11.9
	11.22
	11.29
	11.48
	11.56
	11.81
	11.96
	11.110

	135. 
	10.7
	10.8
	10.25
	10.31
	10.41
	10.59
	10.65
	10.107
	11.8
	11.16
	11.26
	11.34
	11.56
	11.81
	11.99
	11.117

	136. 
	10.5
	10.14
	10.20
	10.31
	10.38
	10.48
	10.76
	10.124
	11.13
	11.23
	11.29
	11.46
	11.57
	11.77
	11.111
	11.130

	137. 
	10.3
	10.10
	10.30
	10.39
	10.54
	10.62
	10.83
	10.109
	11.45
	11.53
	11.68
	11.73
	11.89
	11.104
	11.106
	11.117

	138. 
	10.15
	10.26
	10.32
	10.45
	10.47
	10.61
	10.94
	10.104
	11.4
	11.9
	11.17
	11.35
	11.43
	11.67
	11.77
	11.119

	139. 
	10.14
	10.33
	10.42
	10.53
	10.73
	10.94
	10.108
	10.118
	11.15
	11.19
	11.28
	11.38
	11.59
	11.83
	11.118
	11.122

	140. 
	10.3
	10.24
	10.34
	10.42
	10.57
	10.63
	10.99
	10.113
	11.11
	11.38
	11.50
	11.56
	11.72
	11.77
	11.83
	11.92

	141. 
	10.4
	10.10
	10.22
	10.25
	10.38
	10.43
	10.56
	10.72
	11.2
	11.25
	11.45
	11.72
	11.86
	11.96
	11.97
	11.100

	142. 
	10.6
	10.9
	10.17
	10.30
	10.41
	10.50
	10.54
	10.76
	11.7
	11.14
	11.32
	11.38
	11.55
	11.67
	11.77
	11.90

	143. 
	10.5
	10.12
	10.18
	10.24
	10.27
	10.35
	10.58
	10.74
	11.10
	11.32
	11.73
	11.87
	11.93
	11.98
	11.100
	11.103

	144. 
	10.13
	10.25
	10.32
	10.45
	10.47
	10.61
	10.94
	10.104
	11.15
	11.19
	11.28
	11.38
	11.59
	11.83
	11.106
	11.122

	145. 
	10.26
	10.30
	10.46
	10.47
	10.64
	10.71
	10.113
	10.130
	11.42
	11.53
	11.60
	11.68
	11.78
	11.83
	11.102
	11.128

	146. 
	10.14
	10.33
	10.42
	10.53
	10.73
	10.94
	10.108
	10.118
	11.4
	11.9
	11.17
	11.35
	11.43
	11.67
	11.77
	11.119

	147. 
	10.19
	10.37
	10.44
	10.54
	10.80
	10.89
	10.109
	10.123
	11.23
	11.32
	11.44
	11.49
	11.64
	11.76
	11.120
	11.129

	148. 
	10.27
	10.45
	10.62
	10.86
	10.97
	10.102
	10.106
	10.119
	11.42
	11.53
	11.60
	11.68
	11.78
	11.83
	11.102
	11.128

	149. 
	10.24
	10.32
	10.41
	10.82
	10.93
	10.96
	10.123
	10.129
	11.9
	11.13
	11.21
	11.45
	11.69
	11.80
	11.86
	11.95

	150. 
	10.25
	10.49
	10.61
	10.80
	10.92
	10.99
	10.122
	10.128
	11.22
	11.37
	11.43
	11.54
	11.70
	11.84
	11.100
	11.120

	151. 
	10.13
	10.37
	10.45
	10.54
	10.80
	10.89
	10.108
	10.116
	11.10
	11.25
	11.40
	11.53
	11.63
	11.82
	11.98
	11.119

	152. 
	10.23
	10.32
	10.41
	10.82
	10.93
	10.96
	10.123
	10.129
	11.22
	11.29
	11.33
	11.41
	11.62
	11.81
	11.94
	11.97

	153. 
	10.9
	10.20
	10.42
	10.49
	10.54
	10.68
	10.76
	10.112
	11.2
	11.22
	11.29
	11.51
	11.57
	11.68
	11.98
	11.127

	154. 
	10.18
	10.27
	10.35
	10.51
	10.67
	10.80
	10.110
	10.117
	11.6
	11.50
	11.66
	11.79
	11.93
	11.97
	11.108
	11.124

	155. 
	10.4
	10.10
	10.30
	10.39
	10.54
	10.62
	10.83
	10.109
	11.45
	11.53
	11.68
	11.73
	11.89
	11.104
	11.106
	11.117

	156. 
	10.6
	10.8
	10.37
	10.55
	10.63
	10.72
	10.81
	10.90
	11.14
	11.42
	11.63
	11.75
	11.84
	11.95
	11.101
	11.123

	157. 
	10.3
	10.14
	10.27
	10.32
	10.38
	10.59
	10.76
	10.99
	11.6
	11.15
	11.39
	11.62
	11.70
	11.84
	11.90
	11.99

	158. 
	10.12
	10.20
	10.31
	10.40
	10.48
	10.72
	10.80
	10.92
	11.12
	11.21
	11.51
	11.67
	11.72
	11.87
	11.96
	11.100

	159. 
	10.18
	10.35
	10.52
	10.60
	10.66
	10.78
	10.106
	10.121
	11.3
	11.14
	11.25
	11.37
	11.58
	11.107
	11.112
	11.120

	160. 
	10.11
	10.26
	10.34
	10.46
	10.60
	10.68
	10.76
	10.105
	11.11
	11.18
	11.24
	11.31
	11.48
	11.56
	11.78
	11.124

	161. 
	10.1
	10.11
	10.19
	10.33
	10.37
	10.46
	10.55
	10.71
	11.1
	11.9
	11.43
	11.56
	11.60
	11.81
	11.95
	11.98

	162. 
	10.2
	10.8
	10.25
	10.34
	10.47
	10.57
	10.65
	10.79
	11.3
	11.16
	11.23
	11.27
	11.44
	11.59
	11.82
	11.102

	163. 
	10.1
	10.21
	10.29
	10.40
	10.56
	10.77
	10.87
	10.111
	11.7
	11.14
	11.32
	11.38
	11.55
	11.67
	11.77
	11.79

	164. 
	10.6
	10.23
	10.37
	10.55
	10.63
	10.72
	10.81
	10.130
	11.47
	11.52
	11.68
	11.73
	11.89
	11.103
	11.113
	11.116 

	165. 
	10.40
	10.55
	10.63
	10.92
	10.96
	10.106
	10.115
	10.119
	11.22
	11.37
	11.43
	11.54
	11.70
	11.84
	11.100
	11.119

	166. 
	10.8
	10.50
	10.60
	10.70
	10.74
	10.86
	10.105
	10.119
	11.7
	11.12
	11.16
	11.36
	11.48
	11.73
	11.106
	11.114


	
	III група

	167. 
	10.2
	10.11
	10.17
	10.46
	10.57
	10.64
	10.79
	10.92
	11.5
	11.16
	11.17
	11.26
	11.69
	11.74
	11.83
	11.95

	168. 
	10.6
	10.8
	10.25
	10.31
	10.41
	10.59
	10.65
	10.107
	11.8
	11.16
	11.26
	11.34
	11.56
	11.81
	11.96
	11.118

	169. 
	10.11
	10.20
	10.37
	10.55
	10.63
	10.72
	10.81
	10.90
	11.12
	11.20
	11.27
	11.30
	11.39
	11.52
	11.61
	11.123

	170. 
	10.26
	10.31
	10.52
	10.67
	10.75
	10.81
	10.91
	10.125
	11.19
	11.30
	11.51
	11.60
	11.72
	11.82
	11.91
	11.103

	171. 
	10.1
	10.28
	10.36
	10.47
	10.57
	10.68
	10.100
	10.119
	11.1
	11.46
	11.69
	11.78
	11.93
	11.100
	11.109
	11.122

	172. 
	10.4
	10.17
	10.29
	10.40
	10.58
	10.73
	10.82
	10.111
	11.9
	11.20
	11.43
	11.56
	11.60
	11.81
	11.95
	11.98

	173. 
	10.15
	10.18
	10.33
	10.41
	10.48
	10.58
	10.74
	10.119
	11.27
	11.33
	11.35
	11.51
	11.62
	11.73
	11.88
	11.104
	11.130

	174. 
	10.39
	10.55
	10.66
	10.71
	10.81
	10.90
	10.102
	10.125
	11.50
	11.64
	11.74
	11.79
	11.85
	11.104
	11.114
	11.127

	175. 
	10.40
	10.42
	10.47
	10.58
	10.70
	10.84
	10.95
	10.98
	11.19
	11.30
	11.51
	11.60
	11.72
	11.82
	11.91
	11.102

	176. 
	10.17
	10.28
	10.36
	10.47
	10.57
	10.68
	10.100
	10.101
	11.8
	11.46
	11.69
	11.78
	11.93
	11.100
	11.109
	11.121

	177. 
	10.1
	10.21
	10.29
	10.40
	10.56
	10.77
	10.87
	10.111
	11.12
	11.20
	11.27
	11.30
	11.39
	11.52
	11.61
	11.123

	178. 
	10.9
	10.20
	10.42
	10.49
	10.54
	10.68
	10.76
	10.112
	11.2
	11.22
	11.29
	11.51
	11.57
	11.68
	11.98
	11.123

	179. 
	10.10
	10.14
	10.22
	10.25
	10.38
	10.43
	10.56
	10.72
	11.2
	11.25
	11.45
	11.72
	11.86
	11.89
	11.96
	11.100

	180. 
	10.3
	10.16
	10.17
	10.30
	10.41
	10.50
	10.54
	10.76
	11.7
	11.14
	11.32
	11.38
	11.55
	11.67
	11.77
	11.90

	181. 
	10.6
	10.12
	10.18
	10.24
	10.27
	10.35
	10.58
	10.74
	11.10
	11.32
	11.73
	11.87
	11.93
	11.97
	11.100
	11.103

	182. 
	10.7
	10.19
	10.25
	10.34
	10.51
	10.57
	10.69
	10.126
	11.22
	11.29
	11.33
	11.41
	11.62
	11.81
	11.94
	11.122

	183. 
	10.3
	10.10
	10.18
	10.41
	10.49
	10.61
	10.65
	10.88
	11.10
	11.25
	11.40
	11.53
	11.63
	11.82
	11.98
	11.119

	184. 
	10.28
	10.50
	10.58
	10.77
	10.85
	10.101
	10.110
	10.118
	11.35
	11.43
	11.48
	11.56
	11.68
	11.83
	11.89
	11.97

	185. 
	10.20
	10.29
	10.56
	10.66
	10.78
	10.86
	10.99
	10.124
	11.13
	11.39
	11.54
	11.64
	11.75
	11.85
	11.105
	11.123

	186. 
	10.10
	10.22
	10.28
	10.50
	10.60
	10.80
	10.110
	10.128
	11.12
	11.32
	11.41
	11.50
	11.77
	11.85
	11.129
	11.130

	187. 
	10.20
	10.26
	10.42
	10.55
	10.62
	10.70
	10.83
	10.99
	11.29
	11.35
	11.49
	11.61
	11.69
	11.71
	11.78
	11.84

	188. 
	10.16
	10.22
	10.30
	10.40
	10.50
	10.65
	10.76
	10.110
	11.14
	11.18
	11.34
	11.42
	11.53
	11.63
	11.85
	11.94

	189. 
	10.25
	10.31
	10.52
	10.67
	10.75
	10.81
	10.91
	10.125
	11.55
	11.64
	11.74
	11.79
	11.85
	11.104
	11.114
	11.126

	190. 
	10.11
	10.33
	10.56
	10.63
	10.78
	10.93
	10.120
	10.127
	11.22
	11.37
	11.43
	11.54
	11.70
	11.84
	11.100
	11.116

	191. 
	10.15
	10.37
	10.44
	10.54
	10.80
	10.89
	10.109
	10.114
	11.43
	11.53
	11.60
	11.68
	11.78
	11.83
	11.102
	11.129

	192. 
	10.26
	10.30
	10.46
	10.47
	10.64
	10.71
	10.113
	10.130
	11.23
	11.32
	11.44
	11.49
	11.64
	11.76
	11.120
	11.130

	193. 
	10.3
	10.11
	10.26
	10.34
	10.60
	10.68
	10.76
	10.105
	11.11
	11.18
	11.24
	11.31
	11.48
	11.56
	11.78
	11.106

	194. 
	10.1
	10.14
	10.27
	10.32
	10.38
	10.59
	10.76
	10.99
	11.6
	11.15
	11.39
	11.62
	11.70
	11.84
	11.90
	11.99

	195. 
	10.12
	10.20
	10.31
	10.40
	10.48
	10.72
	10.80
	10.92
	11.12
	11.21
	11.51
	11.67
	11.72
	11.87
	11.96
	11.100

	196. 
	10.18
	10.27
	10.35
	10.51
	10.67
	10.80
	10.110
	10.117
	11.6
	11.50
	11.66
	11.79
	11.93
	11.97
	11.108
	11.124

	197. 
	10.15
	10.50
	10.60
	10.70
	10.74
	10.86
	10.105
	10.120
	11.7
	11.12
	11.16
	11.36
	11.48
	11.73
	11.106
	11.115

	198. 
	10.6
	10.11
	10.19
	10.33
	10.37
	10.46
	10.55
	10.71
	11.1
	11.9
	11.43
	11.56
	11.60
	11.81
	11.95
	11.98

	199. 
	10.8
	10.13
	10.25
	10.34
	10.47
	10.57
	10.65
	10.79
	11.3
	11.16
	11.23
	11.27
	11.44
	11.59
	11.82
	11.102

	200. 
	10.9
	10.15
	10.27
	10.35
	10.48
	10.50
	10.110
	10.119
	11.2
	11.11
	11.21
	11.47
	11.71
	11.77
	11.92
	11.121
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XI. ІСТОРІЯ УКРАЇНИ

Навчальна мета викладання “Історії України” сприяє вивченню і розумінню вітчизняної історії у загальнолюдському контексті; допомагає зрозуміти процеси еволюції народу і держави від первісної епохи до сьогодення; орієнтує студента в основних закономірностях суспільного, громадського і цивілізаційного розвитку та тлі особливостей епох і регіонів; дозволяє збагнути єдність українського етносу у його етнографічній, культурній, мовній, економічній різноманітності. Виховна мета викладання дисципліни сприяє розширенню світогляду студента, розвиває почуття поваги, гордості і шанобливості до вітчизняної історії і культури; допомагає збагнути унікальність України в загальносвітовому історичному процесі.

Основна мета вивчення дисципліни полягає в тому, щоб на основі здобутих знань студенти могли орієнтуватись в основних подіях історії України, вміли описати головні тенденції і динаміку вирішення різноманітних проблем, показати місце і значення України в історичному розвитку людства.

У результаті вивчення дисципліни студенти повинні вміти:

1) визначати специфічні характеристики розвитку історії України в  різні періоди; 2) обґрунтувати свою точку зору на інтерпретацію того чи іншого історичного факту; 3) охарактеризувати специфічні риси регіональної історії; 4) дати визначення основних понять і термінів з вітчизняної історії.

ТЕМАТИЧНИЙ ПЛАН ЛЕКЦІЙ:1 - Вступна лекція. Предмет, мета, основні завдання курсу “Історія України”; 2 - Основні віхи історії українського державотворення. Прадавня історія, княжі часи, Козацько-Гетьманська держава; 3 - Проблеми періодизації історії України

ТЕМАТИЧНИЙ ПЛАН ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ: 1 - Предмет, мета, основні завдання курсу “Історія України”; 2 - Основні віхи історії українського державотворення. Прадавня історія, княжі часи, Козацько-Гетьманська держава; 3 - Проблеми періодизації історії України

ТЕМИ ДЛЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ СТУДЕНТІВ:

1. Східні слов’яни: господарство і соціальна структура.

2. Давньоруська народність.

3. Козацтво до середини XVI ст.

4. Причини, характер, рушійні сили, цілі і значення Визвольної війни (1648-1657).

5. Розділ Україну на Правобережну і Лівобережну. Руїна.

6. Козацько-гетьманська держава наприкінці XVII - початку XVIII ст. Гетьманство І.Мазепи.

7. Ліквідація гетьманства і української автономії. Зруйнування Січі.

8. Україна під час війни Росії з наполеонівською Францією.

9. Україна в роки Кримської війни.

10. Соціально-економічний стан України у другій половині XIX ст.

11. Український національний рух 1860-1880-х рр.

12. Перша світова війна і Україна. 

13. Діяльність Центральної Ради. Українська Народна Республіка.

14. Українська держава Павла Скоропадського.

15. Директорія УНР. Західно-Українська  народна республіка. 

16. Індустріалізація. Колективізація. Масові репресії. Голодомор.

17. Українські землі у міжвоєнний період.

18. Друга світова віна і Україна.

19. Відновлення народного господарства в Україні 1945-1950-ті рр.

20. Хрущовська “відлига” (1953-1964 рр.).

21. Непослідовність і незавершеність економічних реформ 1960-х рр. Початок застійних явищ в суспільстві.

22. Політична опозиція 1960-1980-х рр.

23.  Демократизація суспільства. Перебудова. Декларація про державний суверенітет. ДКНС і Україна. Розвал СРСР.

24. Україна в часи Незалежності.

СПИСОК РЕФЕРАТІВ:

1. Опис Скіфії Геродотом.

2. Античні міста-поліси на межі цивілізацій.

3. Найдавніші вірування східних слов’ян. 

4. Дипломатична діяльність перших князів.

5. Шлюб і подружнє життя в Київській Русі.

6. Початки християнства в Україні.

7. Витоки української духовності і Софія Київська.

8. “Руська правда” як перший юридичних кодекс.

9. Галицько-Волинська держава як форма української державності.

10. “Литовські статути”, як джерело з вивчення історії Великого Князівства Литовського, Руського і Жимайтського.

11. Походження та історія назви “Січ”.

12. Побут, одяг, кухня запорозьких козаків.

13. Воєнне мистецтво козаків.

14. Питання державних кордонів Козацько-гетьманської держави.

15. Оцінка “Березневих статей” в історичній літературі.

16. Хронологічні межі Визвольної війни в історіографії.

17. Взаємини запорозького і донського козацтва.

18. Геополітичні і стратегічні доктрини козацтва.

19. Запорізька Січ, як приклад синтезу східної і західної цивілізацій.

20. Отаман Іван Сірко.

21. Україна в описах західноєвропейських мандрівників другої половини XVIII ст.

22. Гетьман П.Орлик (1672-1742).

23. “Ханська Україна” – територія, устрій, найвидатніші діячі. 

24. “Золота осінь Гетьманщини”. К.Розумовський.

25. Колонізація південноукраїнських степів.

26. Заснування і початковий етап розвитку Одеси. 

27. "Історія Русів" та її місце в українській історіографії.

28. Масонські ложі в Україні.

29. Періодичний друк в південній Україні в другій третині XIX ст. 

30. Українська інтелігенція на зламі XIX-XX ст.

31. Петро Болбочан – непересічний діяч української революції.

32. Іван і Юрій Липи - будівничі Української державності.

33. Місце Одеси в зовнішній політиці України у 1920-х рр.

34. Внутрішня та зовнішня політика Української держави за часів П.Скоропадського.

35. Західно - Українська Народна Республіка.

36. Наш край у 1917-1920 рр.

37. Суспільно-політичне життя українських земель у складі Польщі, Румунії, Чехословаччини в 1920-30 рр.

38. Українська церква за кордоном.

39. Перша хвиля української еміграції. 

40. НЕП і особливості його впровадження в Україні.

41. Політика "українізації" у 1920-х роках та її наслідки.

42. Радянська індустріалізації в Україні.

43. Голодомор 1921-1923, 1932-1933, 1946-1947 рр. в Україні: причини і наслідки.

44. Громадсько-політичне життя в Україні між двома світовими війнами.

45. Українська культура в 1930-х рр. “Розстріляне відродження”.

46. Олена Теліга - “поетка вогненних меж”.

47. Об'єднання українських земель та радянізація областей України в 1939-1941 р.

48. Головні битви другої світової війни на території України.

49. Наш край у роки Великої Вітчизняної війни.

50. Участь України в діяльності ООН, в інших міжнародних організаціях.

51. Суспільно-політичне життя в Україні в другій половині 1950-х – на поч. 1960-х рр. 

52. Формування та бойовий шлях легіону Українських січових стрільців.

53. Початок української революції і утворення Центральної Ради. Універсали Центральної Ради. Проголошення УНР.

54. Діяльність радянських партизан і ОУН-УПА в роки Другої світової війни.

55. Загострення екологічних проблем у 1970-1980 рр. Чорнобильська катастрофа та її наслідки.

56. Опозиційний рух в Україні у другій половині 1960-х - першій половині 1980‑х рр. Його найвизначніші постаті.

57. Становлення багатопартійної системи в Україні наприкінці 1980-1990 рр.

58. Державна символіка України, її історичне походження.

59. Всеукраїнський референдум і вибори Президента України 1 грудня 1991 року. Результат і історичне значення.

60. Конституціоналізм України: історія і сучасність.

61. Декларація про державний суверенітет України та її історичне значення. Вибори президента України в 1994, 1999, 2004 рр.

Перелік запитань,

що виносяться на залік

1. Найдавніше населення на території сучасної України. Трипільська культура. Племена і племінні союзи.

2. Античні міста в Північному Причорномор’ї і Криму. Ранньофеодальні держави у східних слов’ян (IV-IX ст.).

3. Давньоруська держава Київська Русь в IX-XII ст.

4. Українські землі у XII-XIV ст., феодальна роздробленість, політика князівств.

5. Галицько-Волинська держава та її місце в історії України.

6. Українські землі в складі Великого князівства Литовського, Руського і Жимайтського (друга половина XIV-  середина XVI ст.). 

7. Українські землі в контексті об’єднання Литви і Польщі. Кревська, Люблінська і Брестська унії.

8.  Виникнення українського козацтва, причини, етапи розвитку.

9.  Запорізька Січ: устрій і побут.

10.  Православ’я і козацтво. Діяльність братств.

11.  Козацько-селянські повстання кінця XVI – початку XVII ст.

12.  Основні події національно-визвольної війни під проводом гетьмана Б.Хмельницького. Засади державотворення.

13. Гетьманування І.Виговського.

14. Поділ України на Правобережну і Лівобережну. Руїна.

15. Діяльність гетьмана П.Дорошенка.

16. Козацько-гетьманська держава наприкінці XVII-початку XVIII ст. Гетьманство І.Мазепи.

17.  Пилип Орлик і Конституція України. 

18. Національно-визвольні рухи в Україні у XVIII ст. І.Скоропадський, П.Полуботок, Д.Апостол.

19. Діяльність I і II Малоросійських колегій. 

20. Ліквідація гетьманства і української автономії. Зруйнування Січі.

21. Соціально-економічний розвиток українських земель у складі російської імперії наприкінці XVIII – першій половині XIX ст.

22. Становище Правобережної України в другій половині XVII-XVIII ст.

23. Народні рухи на Правобережжі і Закарпатті в XVIII ст. Опришки і гайдамаки. Коліївщина.

24. Південна Україна в контексті російсько-турецьких війн.

25. Соціально-політичні рухи в Україні в першій половині XIX ст. Декабристський рух і Україна.

26. Перша хвиля національного відродження. Кирило-Мефодіївське братство.

27. Соціально-економічні зміни в Україні у другій половині XIX ст.

28. Перша світова війна і Україна.

29. Проголошення автономії України. Діяльність Центральної Ради.

30.  Українська Народна Республіка (УНР).

31. Українська держава Павла Скоропадського.

32. Директорія УНР. Західноукраїнська  народна республіка (ЗУНР).

33. Радянська Україна в 1920-ті рр. Нова економічна політика (НЕП) і українізація.

34.  Особливості індустріалізації народного господарства в Україні.

35.  Колективізація. Масові репресії. Голодомор.

36. Українські землі у міжвоєнний період.

37. Напад Німеччини на СРСР.

38. В роки німецької окупації. Українська державність. Репресії.

39. Рух опору. Радянські партизани. УПА.

40. Відновлення народного господарства в Україні 1945-1950-ті рр.

41. Хрущовська “відлига” (1953-1964 рр.).

42. Непослідовність і незавершеність економічних реформ 1960-х рр. Початок застійних явищ в суспільстві.

43. Політична опозиція 1960-1980-х рр.

44.  Демократизація суспільства. Перебудова. Декларація про державний суверенітет. ДКНС і Україна. Розвал СРСР.

45. Розбудова Незалежної України. Міжнародне визнання. Внутрішня політика.

Список основної літератури:

1. Бердута М., Бутенко В, Солошенко О. Історичні постаті. Гетьмани України. — Х. : ТОВ Видавнича група "Основа", 2004. 

2. Біденко Н. І. Історія України: Метод. посіб. для студ.-заоч. - Кіровоград, 2001.

3. Грушевський М. Ілюстрована історія України. - Донецьк, 2003.

4. Зайцев Ю., Баран В., Грицак Я. та ін. Історія України. — Львів: Світ, 2002. 

5. Історія України. Курс лекцій / Відп. ред. О.Гуржій; керівн. авт. кол. М. Бушин. – Черкаси: Черкаський ЦНТЕІ, 2006.

6. Крип’якевич І.П. Історія України. — Львів: Світ, 1990.

7. Полонська-Василенко Н. Історія України. У 2-х тт. - К.: Либідь, 1993.

8. Субтельний О. Україна: історія. - К.: Либідь, 1993.

9. Яковенко Н. Нарис історії середньовічної та ранньомодерної України. - 2-ге видання, перероблене та розшир. – Київ, 2005.

XII. УКРАЇНСЬКА І ЗАРУБІЖНА КУЛЬТУРА

У результаті вивчення дисципліни студенти повинні знати:

а)
визначення поняття „культура",

б)
фактори розрізнення культур;

в)
культурні норми та універсалії;

г)
специфічні характеристики регіонального розрізнення культур;

д)
специфічні характеристики стильового розрізнення культур;

ж) 
особливості культурного розвитку України у різні історичні епохи; а) визначення основних понять і термінів, характерних для образотворчого мистецтва, архітектури, скульптури тощо;

е) знати найвизначніших представників української та зарубіжної культури.

У результаті вивчення дисцииліни студенти повинні вміти:

а)
визначати специфічні характеристики розвитку культурних регіонів;

б)
розрізняти стилі культур античного світу, середньовіччя, доби відродженні та Нового часу, модерної та постмодерної епохи;

в)
розпізнавати жанри образотворчого мистецтва;

г)
аиділята основні характеристиці річних течій та напрямків сучасного мистецтва.

Список тем для самостійного:

Культура як об'єкт наукового дослідження. 
Регіональна  типологія світової культури. 
Первісна культура та її місце в історії людства. 
Синкретизм первісної культури.

Далекосхідний культурний регіоню 
Культура Китаю те Японії. 
Арабо-мусульманський культурний регіон.

Індійський культурний регіон. 
Африканський культурний регіон. 
Латиноамериканський культурний регіон. 
Північноамериканський культурний регіон. 
Культура Америки. 
Європейський культурний регіон. 
Культура античної Греції. 
Культура античного Риму. 
Культура середньовічної Європи. 
Культура Київської Русі. 

Європейське культурне Відродження. 

Європейська культура періоду Реформації.

Культура Просвітництрва. 

Барокова культура. Основні особливості. 

Європейська культура XIX ст. 

Європсйська культура XX ст. Основні особливості. 

Українське культурне відродження кін.ХП-поч.ХІІІ ст. 
Українське козацьке бароко.

Розвиток живопису та архітектури в Україні XІX ст. Художні школи. 
Музична і театральна культура України XIX ст. 
«Розстріляне Відродження» як культурний феномен. 

Українське кіномистецтво XX ст. 

Основні риси української постмодерної культури (90-ті рр. ХХ – поч. ХХІ ст.) 

Поняття постіндустріальної (інформаційної) культури.

Плани семінарських занять. 

Тема І. Культура як об'єкт наукового дослідження.

1.
Поняття „культура". Походження поняття „культура".

2.
Визначення поняття „культура": термін „культура" та його еволюція; роль і місце культури в житті людини; типологія культур; історичні типи культур; співвідношення культурного та природного; культура і цивілізація; внутрішня і зовнішня точки зору па культуру.

3.
а) Класичні концепції культури: Ф.Ніцше про аполопівське та діонісійське начала в

культурі;    Й.Гейзінга: культура як гра. Ігрові форми мистецтва. б) Сучасні    культурологічні школи: суспільно - історична (О.Щпенглер, А.Тойнбі); природничо-біологічна (З. Фройд, К.Г. Юнг); соціологічна (А.Малиновський); структурно-символічна (Леві-Строс).

4.Основні   універсалії (категорії)   культури: а) мова   як  інтегративний факторчасово-просторова організація культурного світу (хронотоп культури); „герой культури".

Література до практичного заняття:

1.
Українська і зарубіжна культура. Навчальний посібник.-Донецьк.. 2001.

2.
Культурология. Хрестоматия. - М-2000. 
3.
Найдорф М. Введение в теорию культуры- Одесса.- 2002.

Теми для контрольних робіт: 

Тема 1.

1.
Дайте визначення поняття „авангард".

2.
Італійське Відродження і творчість Дж. Бокаччо.

3.
М.Архипенко - видатний український скульптор XX ст.

Тема 2.

1.
Дайте визначення поняття „синкретизм".

2.
Творчість Дж. Верді.

3.
Видатна українська художниця К.Білокур.

Тема 3. 
1 .   Дайте визначення поняття „міф".

2.   Леонардо да Вінчі  - художник і анатом.

3.   „Земля" О.Довженка- шедевр світового кіномистецтва.

Тема 4.

1.
Дайте визначення поняття „постмодернізм"

2.
Характеристика   романської го та готичного стилю.

3.
Фільм С.Параджанова „Тіні забутих предків"

Гема 5.

1.
Дайте визначення поняття ордеру (іонійський, дорійський, корінфський)

2.
Основні риси культури Просвітництва.

3.
Творчість В. Івасюка.

Тема 6.

1.
Дайте визначення поняттю «східна деспотія» .

2.
Українська ікона доби бароко.

3.
Любовна лірика трубадурів.

Тема 7.

1.
Дайте визначення поняття „бароко".

2.
Творчість Рафаєля Санті.

3.
Фільми Ю.Іллєнка.

Тема 8,

1.
Дайте визначення поняття „сюрреалізм".

2.
Творчість Мікельанджело.

3.
Театр «Березіль» Л.Курбаса.

Тема 9.

1.   Дайте визначення поняттю „Індоамерика".

2.   Творчість О.Хайяма.

3.  Українська тема у творчості І.Рєпіна.

Тема 10.

1.   Жанри японської ліричної поезії-хоку (хайку) і танка.

2.   Т. Шевченко - офортист.

З.   Вклад П.Чайковського у розвиток європейської музики.

Тема 11.

1.
Рубаї і газелі як форми арабської ліричної поезії.

2.
Софія Київська – пам’ятка середньовічного зодчества.

3.
Лауреат Нобелівської премії в галузі літератури 2000 р.

Тема 12.

1.
Поняття тотемізму в традиційних культурах Африки.

2.
Європейська культурна місія Києво-Могилянської академії.

3.
Театральна діяльність С.Крушельницької.

Теми 13.

1.
Сури Корану. Загальна характеристика.

2.
Театральна творчість М.Заньковецької.

З.        Мистецтво чайної церемонії.

Тема 14.

1.
Поняття масової культуря.

2.
Творчість групи «Воплі Водопяясова».

3.
Одеська кіностудія у 20-30-рр XX ст. Ю.Яновський.

Тема 15.

1.
Ікона в християнській культурі. Українські чудотворні ікони.

2.
Творчість В.Кандинського.

3.
Дайте характеристику поняття „рококо".

Тема 16.

1.
Охарактеризуйте поняття, „абстракціонізм".

2.
Українська тема у творчості М.Гоголя. „Вечори на хуторі біля Диканьки".

3.
Творчість Клода Моне.

Тема 17.

1.
Охарактеризуйте поняття „експресіонізм".

2.
Творча група „Океан Ельзи".

3.
Лауреат Нобелівської премії в галузі природничих наук 2002 р.(иа вибір),

Тема 18.

1    
Охарактеризуйте поняття «Імпресіонізм».

2.
Український „Театр корифеїв".

3.
Ст. Лем - видатннй фантаст XX ст. „Соляріс" А.Тарковського.

Тема 19.

1.
Охарактеризуйте поняття „вертеп".

2.
Мистецтво ікебани.

3.
Творчість Мікельанджело.

Тема 20.

1.
Великодні та Різдвяні містерії в українській культурі.

2.
Творчість японського кінорежисера А.Куросави.

3.
Поняття „поп-арту".

Тема 21.

1.
Театр абсурду Е.Іонеско і М Бекста.

2.
Лауреат Нобелівської премії з хімії 2003 року (на вибір)

3.
Поняття „Афроамерика".

Тема 22.

1.
Поняття «классицизму».

2.
Кінорежисер О.Бійма.

3.
Творчість лауреата Нобелівської премії Ясунарі Кавабата.

Тема 23.

1.
Пантеон ведійських богів.

2.
Драматургія Квітки-Основ'яненка.

3.
Лауреат Нобелівської премії з літератури 2003 року.

Тема 24.

1.
Середньовічний лицарський роман.

2.
Французький регулярний та англійський ландшафтний парки.

3.
Одеський оперний театр як пам'ятка архітектури.

Тема 25.

1.
Дайте визначення поняття „функціоналізм"'.

2.
Марк Тулій Цицерон – оратор, письменник, філософ, державний діяч.

3.
Літературні пам’ятки Київської Русі.

Тема 26.

1.
Дайте визначення поняття „семіотика".

2.
Творчість Е. Хемінгуея.

3.
Києво-Могилянська академія.

Тема 27. 
1 .   Дайте визначення поняття „тоталітарна культура".

2.   Олвін Тофлер  - футуролог, теоретик інформаційного суспільства.

3.   Петро Могила – видатний реформатор, церковний і культурний діяч.

Тема 28.

1.
Дайте визначення поняття „сюрреалізм".

2.
Витоки та зміст Реформації.

3.
Давньоукраїнські студенти і професори.

Гема 29.

1.
Дайте визначення поняття ордеру «футуризм».

2.
Основні риси культури Просвітництва.

3.
Творчість С. Далі.

Тема 30.

1.
Дайте визначення поняттю «дадаїзм» .

2.
К. Острозький – проповідник і меценат української культури.

3.
П.Пікасо та його творчість.

Тема 31.

1.
Дайте визначення поняття „кубізм".

2.
Творчість К.Малевича.

3.
Мистецтво «рококо».

Тема 32.
1.
Дайте визначення поняття „супрематизм".

2.
Творчість І. Рєпіна.

3.
Театр «Березіль» Л.Курбаса.

Тема 33.

1.   Дайте визначення поняттю „драма абсурду".

2.   Творчість О.Хайяма.

3.   Григорій Сковорода.

Тема 34.

1.   Витоки культури модернізму.

2.   Садибна культура України в 19 ст. (Софіївка, Олександрія, Качанівка).

З.   Вклад П.Чайковського у розвиток європейської музики.
Тема 35.

1    
Охарактеризуйте поняття «теодицея».

2.
Лесь Курбас та його новаторство у сценічному мистецтві

3.
Ст. Лем - видатннй фантаст XX ст. „Соляріс" А.Тарковського.

Перелік навчально-методичної літератури

- основна література:

1.
Українська і зарубіжна культура.- Донецьк., 2001     

2.
Лекції з історії світової та вітчизняної культури.- Львів.- 2002.     

3. 
Історія світової культури: культурні регіони. – К.- 2001.      

3.
Шевнюк О. Культурологія.- К.-2004.     

4.
Богославский М. Парадоксы культуры ХХ века. – М.- 2000.      

5.
Руднев В. Словарь культуры ХХ века.- М.- 1997.      

6.
Постмодерн в философии, науке, культуре. Хрестоматия.- Х.- 2000.     

-
додаткова література:

1.
Войтович В. Українська міфологія.- К.- 2002.

2.
Гуменна Д. Благослови, мати! – К.-  2003.

3.
Гуревич А. Категории средневековой культурі.- М.- 1984.

4.
Коран // Всесвіт.- №6.- 1990.

5.
Культурология. Хрестоматия.- М.- 2000 .

6.
Кун М. Легенди і міфи стародавньої Греції. – К.- 1998.

7.
Левченко О. Нобелівська інтелектуальна еліта й Україна.-Тернопіль.- 2003. 

8.
Макаров А. Світло українського бароко.- К.- 1994.

9.
Мифы народов мира. Энциклопедия: в 2-х тт.- М.- 1992.

10.
Попович М.В. Нарис історії культури України.- К.- 1999.

Перелік контрольних запитань з дисципліни 

1.
Поняття  „культура”. Фактори розрізнення культур.

2.
Соціальні функції культури.

3.
Сучасні культурологічні теорії.

4.
Первісна епоха та її місце в історії розвитку людського суспільства.

5.
Культура Стародавнього Сходу. Вавилон, Єгипет.

6.
Культура Китаю.

7.
Культура Японії. 

8. 
Значення античної культури для розвитку світової цивілізації.

9.
Архітектура і театр Стародавньої Греції та Риму.

10.
Антична міфологія. Пантеон Олімпійських богів.

11.
Середньовічна європейська культура. Поняття про „романський” та „готичний” стилі.

12.
 Загальні особливості розвитку мусульманської культури.

13.
 Культура народів майя та ацтеків.

14.
Італійське мистецтво періоду Відродження.

15.
 Поняття гуманізму у культурі Відродження. 

16.
Культура епохи Просвітництва. Класицизм- основний стиль епохи.

17.
 Характеристика художніх стилів ХУ11-ХУ111 ст.

18.
 Романтизм у європейській культурі Х1Х ст. 

19. 
 Розвиток  європейського образотворчого мистецтва  Х1Х ст. 

20.  
Розвиток  європейської музики та театру у Х1Х ст. 

21.  
Культура США в Х1Х ст.

22.
 Культура США  у ХХ ст.

23.
  Народження кіно.

24.
  Масова культура.

25.
  Видатні архітектори ХХ ст.

26.
Мистецтво Київської Русі.

27.
 Література Київської Русі.

28.
 Архітектура Київської Русі.

29.
 Розвиток української книжної справи і літератури у Х111-ХУ ст.

30.
 Архітектура і образотворче мистецтво в Україні Х111-ХУ ст.

31.
Полемічна література і книгодрукування ХУ1-ХУ111 ст.

32. 
Розвиток українського театру ХУ111 ст.

33.
 Розвиток освіти і науки в Україні Х1Х ст.

34.
 Український „театр корифеїв”.

35.
 Українське „поетичне кіно” ХХ ст.

36.
 Видатні українські художники та скульптори ХХ ст.

37. Видатні українські актори ХХ ст.
XIII. ПРАВОЗНАВСТВО
У результаті вивчення дисципліни студенти повинні:

Знати: поняття держави, її ознаки, функції та форми; поняття правової держави, основні напрямки формування української державності; форми державного правління та устрою України; основні повноваження органів законодавчої, виконавчої, судової влади та місцевого самоврядування; систему правоохоронних органів України; основні конституційні права, свободи та обов'язки громадян України; поняття правової системи, закону та інших нормативно-правових актів; загальну характеристику Основ законодавства України про охорону здоров'я й інших правових актів, що діють у галузі охорони здоров'я та регулюють фармацевтичну діяльність; систему управління охороною здоров’я та фармацевтичними закладами; права й обов’язки фармацевтичних працівників; основи адміністративного права і найпоширеніші випадки адміністративних правопорушень в системі охорони здоров’я; основи цивільного права, право фармацевтичного працівника на захист честі, гідності та ділової репутації; основи сімейного права; основи  кримінального права, статті Кримінального кодексу України, що передбачають відповідальність фармацевтичного працівника; основи трудового права, види дисциплінарної і матеріальної відповідальності фармацевта; основи права соціального забезпечення; основи кримінального судочинства; основи цивільного судочинства; основні принципи охорони навколишнього природного середовища.

Вміти з урахуванням Галузевих стандартів освіти України, К. – 2003р.: враховувати права, свободи та обов’язки людини і громадянина, що закріплені Конституцією України; враховувати правовий статус і повноваження державних органів законодавчої влади та органів виконавчої влади різних рівнів, що закріплені Конституцією України; враховувати правовий статус і повноваження органів місцевого самоврядування, з якими виникають юридичні стосунки; використовуючи нормативно-правові та інші документи галузі та конкретного підприємства (установи), проводити їх аналіз щодо відповідності положенням законодавства; використовувати положення цивільного права при підготовці нормативних та інших документів конкретного підприємства (установи); використовувати положення цивільного права при регулюванні майнових стосунків;  використовувати положення цивільного та сімейного права при регулюванні сімейних стосунків; використовувати положення трудового права при регулюванні (здійснені) трудових відносин на виробництві; використовувати основні положення законодавства з охорони праці, цивільного захисту населення та територій від надзвичайних ситуацій та екологічного права; використовувати основні положення цивільного законодавства України з інтелектуальної власності; використовувати основні положення міжнародних конвенції, угод тощо, до яких приєдналась Україна; використовувати основні положення кримінального права; на основі положень нормативно-правових актів та індикаторів сталого розвитку розробляти і оформляти вимоги до відповідних органів виконавчої влади та об’єктів господарювання щодо визначення фактичного та забезпечення допустимого рівня небезпеки та створення нешкідливих умов для життєдіяльності.

Перелік практичних навичок, якими повинен оволодіти студент у процесі вивчення дисципліни: самостійно здобувати необхідні правові знання, організовано і швидко знаходити потрібні юридичні документи; розбиратися у вимогах законодавчих актів і обирати правомірний варіант поведінки; читати і розуміти зміст чинних законодавчих актів, що мають загальне значення, а також вивчати і додержуватися вимог нормативно-правових актів, що стосуються майбутньої спеціальності і діють у сфері охорони здоров'я; захищати свої права і свободи, здійснювати обов’язки без правопорушень; складати позивні заяви, скарги, пропозиції.

Тематика дисципліни:

Тема I: "Основні поняття держави і права".

Контрольні питання:

1. Теорії виникнення держави, ознаки та функції держави.

2. Форми державного правління та устрою, характеристика державних режимів. 

3. Поняття та ознаки права.

4. Джерела права. Класифікація нормативно-правових актів. 

5. Правова культура фармацевтичного працівника. 

Теми рефератів:

1. Пов'язаність правової культури та правосвідомості з фармацевтичною дія​льністю.      

2. Співвідношення міжнародного і внутрішньодержавного права.

3. Формування за роки незалежності України нормативно-правової бази, що регулює фармацевтичну діяльність.    

4. Законодавче забезпечення реформи охорони здоров'я.

5. Головні етапи розвитку історії держави і права України.

6. Загальна характеристика держав, що існували на території сучасної України. 

7. Характеристика внутрішніх та зовнішніх функцій держави.

8. Роль права у системі соціальних норм.

9. Правотворчість як процес самоорганізації права.

10. Співвідношення законності, правопорядку, суспільного порядку та дисципліни.         

Рекомендована література:

1. Конституція України: Прийнята на п'ятій сесії Верховної Ради України 28.06.1996 р.

2. Загальнодержавна програма адаптації законодавства України до законодавства Європейського Союзу”, затверджена Законом України від 18.03.2004 р.

3. Основи законодавства про охорону здоров’я від 19 листопада 1992 р. // Відомості Верховної Ради України. – 1993. – № 4. – Ст. 19.

4. Концепція розвитку охорони здоров’я населення України: Указ Президента України від 7 грудня 2000 р. № 1313/2000 // Офіційний вісн. України. – 2000. –  № 49. – Ч.1. – Ст. 2116.

5. Про додаткові заходи щодо поліпшення медичної допомоги населенню України: Указ Президента України від 8 серпня 2000 р. № 963//Офіційний вісн. України.– 2000.–  № 32.– С. 22.

6. Міжгалузева комплексна програма “Здоров’я нації” на 2002–2011 роки, затв. Постановою Кабінету Міністрів України від 10 січ. 2002 р. № 14. // Офіційний вісн. України. – 2002. –  № 9. – С. 30–85.

7. Медичне право України: Зб. нормативно-правових актів / Упоряд. і наук. ред. Н.Б.Болотіна. – К.: Видав. Дім “Ін Юре”, 2001. – 412 с.

8. Черкес М.Ю. Міжнародне право: Підручник. – 3-тє вид., випр. і доп. – К.: Т-во "Знання", КОО, 2003. – 292 с.

9. Музиченко П.П. Історія держави і права України: Навч. посіб. – 3-тє вид., стер. – К.: Т-во "Знання", КОО, 2001. – 429 с.   

10. Скакун О.Ф. Теория государства и права: Учеб. / Ун-т внутр. дел – Х.: Консум, 2000. – 704 с. 

11. Акопов В.И., Маслов Е.Н. Право в медицине. – М.: Книга-сервис, 2002. – 352 с.
12. Москаленко В.Ф. Стан формування нормативно-правової бази з питань охорони здоров’я України та відповідність наказів МОЗ чинному законодавству // Вісн. соц. гігієни та організації охорони здоров’я України. – 2000. – № 1. – С. 26–28.

13. Рудий В.М. Законодавство як інструмент визначення та реалізації державної політики і вдосконалення управління охороною здоров’я в Україні // Стратегічні напрямки розвитку охорони здоров’я в Україні. – К.: Сфера, 2001. – С. 151–174.

14. Квернадзе Р.А. Некоторые аспекты становления и развития законодательства в области здравоохранения // Государство и право. – 2001. – № 8. – С. 99–104.

15. Герасименко Н.Ф. Законодательное обеспечение реформы здравоохранения // Мед. вестник. – 2002. – № 1. – С. 3–9.

Тема II: "Державний устрій України".

Контрольні питання:

1. Загальна характеристика держави.

2. Завдання законодавчої влади.  

3. Правовий статус Президента України.

4. Уряд та інші органи вико​навчої влади. Місцеве самоврядування.

5. Судова влада. Правоохоронні органи. 

Теми рефератів:

1. Загальна характеристика системи органів державної влади в Україні.   

2. Організаційна структура та повноваження Верховної Ради України.

3. Правовий статус народного депутата України.

4. Правовий статус Президента України.

5. Структура, порядок формування та компетенція Уряду України.

6. Виборче право та виборча система в Україні. 

7. Форми здійснення народовладдя в Україні.  

8. Конституційні права, свободи та обов'язки людини і громадянина.  

9. Громадянство в міжнародному праві.

10. Міжнародний захист прав і свобод людини.

11. Організаційна робота органів виконавчої влади в Україні.

12. Розвиток місцевого самоврядування в Україні.

13. Судова система України.

14. Порядок організації і діяльності Конституційного Суду України.

15. Громадянство України як один з інститутів конституційного права.   

Рекомендована література:

1. Акт проголошення незалежності України від 24.08.91 р.

2. Конституція України: Прийнята на п'ятій сесії Верховної Ради України 28.06.1996 р.

3. Закон України “Про вибори Президента України” від 18.03.2004 р.  

4. Закон України “Про вибори народних депутатів України” від 25.03.2004 р.

5. Закон України “Про статус народного депутата України” від 22.03.2001 р.

6. Закон України “Про службу в органах місцевого самоврядування” від 07.06.01р.

7. Закон України “Про органи самоорганізації населення” від 11.07.01 р.

8. Закон України “Про громадянство України” від 18.01.01р.

9. Закон України "Про Конституційний Суд України" від 16 жовтня 1996 р. 

10. Законодавство України “Про судоустрій” – Київ: “Парламентське видавництво”, 2000. – 128 с.

11. Шаповал В.М., Борденюк В.І., Журавльова Г.С. Парламентаризм і законодавчий процес в Україні. Навчальний посібник. – К.: УАДУ, 2000. – 216 с.

12. Государственное управление: основы теории и организации: Учеб. / Под ред. В.А.Козбаненко. – М.: Статут, 2000. – 912 с. 

13. Черкес М.Ю. Міжнародне право: Підручник. – 3-тє вид., випр. і доп. – К.: Т-во "Знання", КОО, 2003. – 292 с.

14. Нижник Н. До питання про взаємовідносини парламенту та уряду України // Суспільні реформи та становлення громадянського суспільства в Україні: Матер. наук.-практ. конф. / За заг. ред. В.І.Лугового, В.М.Князєва. – К.: Вид-во УАДУ, 2001. – Т. 1. – С. 152–156.

15. Свирский Б.М. Государственное строительство и местное самоуправление в Украине: Учебное пособие. Изд. 2-е, перераб. и доп. – Х.: Эспада, 2004. – 304 с.

Тема III: "Основи адміністративного права".

Контрольні питання:

1. Предмет та джерела адміністративного права.

2. Поняття адміністративного правопорушення.   

3. Види адміністративних стягнень.  

4. Органи, що розглядають справи про адміністративні правопорушення.

5. Найпоширеніші випадки адміністративних правопорушень в системі охорони здоров'я.
Теми рефератів:

1. Поняття, предмет та метод адміністративного права України. 

2. Адміністративне деліктне право України. 

3. Адміністративна відповідальність за правопорушення, що виникають при здійсненні професійних обов’язків фармацевтичним працівником.     

Рекомендована література:

1. Кодекс України  про адміністративні правопорушення

2. Основи законодавства про охорону здоров’я від 19 листопада 1992 р. // Відомості Верховної Ради України. – 1993. – № 4. – Ст. 19.

3. Закон України "Про обіг в Україні наркотичних засобів, психотропних речовин, їх аналогів і прекурсорів" від 15 лютого 1995 р.

4.  Закон України "Про донорство крові та її компонентів" від 23 червня 1995 р.  

5. Інструкція про умови і правила провадження підприємницької діяльності (ліцензійні умови) з переробки і зберігання донорської крові та її компонентів, реалізації їх і виготовлених з них препаратів та контроль за їх дотриманням, затверджено наказом Ліцензійної палати України, МОЗ України від 11 травня 1999 р. 

№ 44/118.

6. Про забезпечення безпеки та якості донорської крові, її компонентів та виготовлених з них препаратів. Наказ МОЗ України від 10.12.1998 р. № 353.       

7. Медичне право України: Зб. нормативно-правових актів / Упоряд. і наук. ред. Н.Б.Болотіна. – К.: Видав. Дім “Ін Юре”, 2001. – 412 с.

8. Пахомов І.М. “Чи потрібна поспішність у реформуванні адміністративного права”, “Право України”, 1999, № 2. 

9. Князєв В. Наукове забезпечення адміністративної реформи в Україні – вирішальна умова її ефективного здійснення // Актуальні проблеми реформування державного управління: Матер. щоріч. наук.-практ. конф. наук.-педагог. персоналу, слухачів, аспірантів, докторантів Академії 29 

10. Надолішний П. Національна традиція публічної влади й управління та її значення на етапі адміністративної реформи // Актуальні проблеми державного управління: Зб. наук. пр. – Одеса: ОРІДУ УАДУ, 2002. – № 12. – С. 40–57.

Тема IV: "Основи цивільного права."
Контрольні питання:

1. Загальна характеристика цивільного законодавства. 

2. Фізичні та юридичні особи як суб'єкти цивільного права. 

3. Право власності. 

4. Зобов'язання та договори.       

5. Спадкування та його види.    

Теми рефератів:

1. Цивільна правоздатність та цивільна дієздатність фізичної особи.

2. Особисті немайнові права фізичної особи у сфері охорони здоров'я.

3. Цивільно-правова відповідальність фармацевтичного працівника.
4. Підприємництво у фармацевтичної діяльності.  

5. Захист честі та гідності фармацевтичного працівника. Відшкодування моральної шкоди.

Рекомендована література:
1. Конституція України: Прийнята на п'ятій сесії Верховної Ради України 28.06.1996 р.

2. Цивільний кодекс України: прийнятий 16 січня 2003 р., набрав чинності з 1.01. 2004 р.

3. Закон України "Про власність" від 7 лютого 1991 р.

4. Закон України "Про господарські товариства" від 19 вересня 1991 р.

5. Закон України "Про державну реєстрацію юридичних осіб та фізичних                         осіб – підприємців" від 15 травня 2003 р. // Відомості Верховної Ради України. – 2003. – № 31-32. – ст. 263.

6. Інструкція про умови і правила провадження підприємницької діяльності (ліцензійні умови) з переробки і зберігання донорської крові та її компонентів, реалізації їх і виготовлених з них препаратів та контроль за їх дотриманням, затверджено наказом Ліцензійної палати України, МОЗ України від 11 травня 1999 р. 

№ 44/118.  

7. Інструкція про порядок видачі суб’єктам підприємницької діяльності спеціальних дозволів (лі​цензій) на виготовлення і оптову реалізацію медикаментів, умови і правила здійснення цієї дія​льності та контроль за їх дотримання, затверджено наказом Ліцензійної палати при Міністерс​тві економіки України та Державного комітету України з медичної та мікробіологічної промис​ловості від 16 липня 1996 р. № ЛП-19/69.

8. Інструкція про порядок видачі суб’єктам підприємницької діяльності спеціальних дозволів (лі​цензій) на право роздрібної реалізації медикаментів, умови і правила здійснення цієї діяльності та контролю за їх дотриманням, затверджено наказом Ліцензійної палати при Міністерс​тві економіки України та Міністерства охорони здоров’я від 22 березня 1996 р. № ЛП-6/60.    

9. Харитонов Е.О., Саниахметова Н.А. Гражданское право: Учеб. пособие. – К.: А.С.К., 2002. – 832 с.

10. Козуліна С.О., Журавель В.І. Правопорушення лікарів та їх цивільно-правова відповідальність // Охорона здоров’я України. – 2002. – №3–4 (6–7). – С. 86–88.   

Тема V: "Основи сімейного права."

Контрольні питання:

1. Поняття шлюбу. Шлюбний договір.

2. Взаємні права та обов’язки подружжя. Припинення шлюбу. 

3. Походження дитини. Права та обов’язки батьків. 

4. Аліментні зобов’язання батьків та дітей. 

5. Усиновлення (удочеріння), опіка та піклування.
Теми рефератів:

1. Законодавче регулювання сімейних стосунків.  

2. Роль судово-медичної експертизи при встановлені походження дитини.

Рекомендована література:

1. Конституція України: Прийнята на п'ятій сесії Верховної Ради України 28.06.1996 р.

2. Сімейний кодекс України: прийнятий 10 січня 2002 р., набрав чинності з 1.01. 2004 р.

3. Судебная медицина / Под ред. Г.А.Пашиняна, Г.М.Харина. – М.: ГЄОТАР-МЕД, 2001. – 320 с.

Тема VI: "Основи трудового права. Правове регу​лювання праці фармацевтичних робітників."

Контрольні питання:

1. Особливо​сті допуску до фармацевтичної діяльності. Трудовий договір. 

2. Робочий час та час відпочинку. 

3. Підстави припинення трудового договору. 

4. Види дисциплінарної відповідальності фарма​цевтичних робітників. 

5. Порядок розгляду трудових спорів.
Теми рефератів:

1. Поняття та зміст трудового договору, що укладається з фармацевтичним працівником.

2. Трудова дисципліна. Правила внутрішнього трудового розпорядку у фармацевтичних закладах.

3. Нормативно-правове регулювання праці фармацевтичних робітників. 

4. Індивідуальні та колективні трудові спори.

5. Матеріальна відповідальність фармацевтичного працівника. 

Рекомендована література:

1. Конституція України: Прийнята на п'ятій сесії Верховної Ради України 28.06.1996 р.

2. Кодекс законів про працю.

3. Закон України “Про відпустки” від 15 листопада 1996 р.

4. Закон України "Про оплату праці" від 24 березня 1995 р.

5. Закон України "Про охорону праці" від 14 жовтня 1992 р.

6. Закон України "Про порядок розв'язання колективних трудових спорів (конфліктів) від 3 березня 1998 р.    

7. Марущак В.П., Міхєєв А.С., Журавель О.М. Трудове право: навч. посібник. – Херсон: Терра, 2001. – 124 с.  

Тема VII: "Правові основи державного управління в системі охорони здоров'я. Правовий статус фармацевтичного працівника."

Контрольні питання:

1. Загальна характеристика нормативно-правових актів, що регу​люють фармацевтичну діяльність. 

2. Управління фарма​цевтичними закладами. 

3. Характеристика Основ зако​нодавства України про охорону здоров'я.
4. Професійні права та обов'язки фармацевтичного працівника.

5. Загальна характеристика Закону України “Про лікарські засоби”. 
 Теми рефератів:

1. Основи державної політики України в галузі охорони здоров’я. 

2. Роль державного управління в системі охорони здоров’я. 

3. Основні проблеми реформування системи охорони здоров’я України. 

4. Реорганізація системи управління у сфері охорони здоров’я. 

5. Основи організації охорони здоров'я.

6. Світовий досвід реформування системи охорони здоров’я.  

7. Державна політика у сфері виробництва та реалізації лікарських засобів.

8. Державний контроль якості лікарських засобів.    

9. Порядок забезпечення лікарськими засобами.

10. Нормативно-правове регулювання реклами лікарських засобів.

11. Правовий статус фармацевтичного працівника.

12. Права та обов'язки громадян у галузі охорони здоров'я. 

13. Порядок роздрібної реалізації лікарських засобів.

14. Особливості обігу в Україні наркотичних засобів, психотропних речовин, їх аналогів і прекурсорів.  

15. Правове регулювання порядку проведення клінічних випробувань лікарських засобів. 

Рекомендована література:

1. Основи законодавства про охорону здоров’я від 19 листопада 1992 р. // Відомості Верховної Ради України. – 1993. – № 4. – Ст. 19.

2. Закон України "Про лікарські засоби" від 4 квітня 1996 р.

3. Концепція розвитку охорони здоров’я населення України: Указ Президента України від 7 грудня 2000 р. № 1313/2000 // Офіційний вісн. України. – 2000. –  № 49. – Ч.1. – Ст. 2116.

4. Про додаткові заходи щодо поліпшення медичної допомоги населенню України: Указ Президента України від 8.08.2000 р. № 963 // Офіційний вісн. України. – 2000.–  № 32.– С. 22.

5. Міжгалузева комплексна програма “Здоров’я нації” на 2002–2011 роки, затв. Постановою Кабінету Міністрів України від 10 січ. 2002 р. № 14. // Офіційний вісн. України. – 2002. –  № 9. – С. 30–85.

6. Закон України "Про рекламу" від 3 липня 1996 р.

7. Закон України "Про обіг в Україні наркотичних засобів, психотропних речовин, їх аналогів і прекурсорів" від 15 лютого 1995 р.

8. Закон України "Про заходи протидії незаконному обігу наркотичних засобів, психотропних речовин і прекурсорів та зловживанню ними" від 15 лютого 1995 р.   

9. Про затвердження нормативних актів з питань реклами лікарських засобів: наказ МОЗ України від 10 червня 1997 р.

10. Інструкція про проведення клінічних випробувань лікарських засобів та експертизи матеріалів клінічних випробувань, затверджена наказом МОЗ України від 1 листопада 2000 р.

11. Медичне право України: Зб. нормативно-правових актів / Упоряд. і наук. ред. Н.Б.Болотіна. – К.: Видав. Дім “Ін Юре”, 2001. – 412 с.

12. Законодавство України про охорону здоров'я // Бюлетень законодавства і юридичної практики України. – 2000. – № 7 – 528 с.
13. Гладун З.С. Державне управління в галузі охорони здоров’я. – Тернопіль: Укрмедкнига, 1999. – 312 с.

14. Журавель В.И., Запорожан В.Н. Менеджмент в системе медицинской помощи. –  Одеса: ОДМУ, 2000. – 432 с.

15. Вороненко Ю.В., Литвинова О.Н. Менеджмент та лідерство в медсестринстві. – Тернопіль: Укрмедкнига, 2001. – 368 с.

16. Радиш Я.Ф. Державне управління охороною здоров’я в Україні: генезис, проблеми та шляхи реформування / Передмова і заг. ред. Н.Р.Нижник. – К.: Вид-во УАДУ, 2001. – 360 с.

17. Стратегічні напрямки розвитку охорони здоров’я в Україні / Під заг. ред. В.М.Лехан. – К.: Сфера, 2001. – 180 с. 

18. Підаєв А.В. Пріоритетні напрями розвитку системи охорони здоров’я в Україні // Вісн. соц. гігієни та організації охорони здоров’я. – 2002. – № 4.– С. 5–8.

19. Гансова Е.А. Охорона здоров’я як напрямок соціальної політики держави // Формування та реалізація регіональної політики в галузі охорони здоров’я: Матер. наук.-практ. конф за Міжнар. участі (25–26 квітня 2002 року). – Одеса: ОРІДУ УАДУ, 2002. – С. 39–43.  

20. Салтман Р.Б., Фигейрас Дж. Реформы системы здравоохранения в Европе: Анализ современных стратегий: Пер. с англ. – М.: Гэотар Медицина, 2000. – 431 с.
Тема VIII: "Основи кримінального права."

Контрольні питання:

1. Характеристика Кримінального кодексу України.

2. Поняття злочину та його ознаки. 

3. Поняття складу злочину. 

4. Обставини, що звільняють від покарання.

5. Система та види кримінальних покарання.

Теми рефератів:

1. Міжнародне співробітництво у боротьбі зі злочинністю.

2. Загальна характеристика кримінального законодавства.    

3. Відмінність злочину від інших правопорушень.

Рекомендована література:

1. Науково-практичний коментар до Кримінального кодексу України / Під заг. ред. М.О.Потебенька, В.Г.Гончаренка. – К.: Форум, 2001. – Ч.1. – 930 с.

2. Черкес М.Ю. Міжнародне право: Підручник. – 3-тє вид., випр. і доп. – К.: Т-во "Знання", КОО, 2003. – 292 с.

3. Ерофеев С.В., Жаров В.В. Конфликт между пациентом и медицинским персоналом: анализ и предупреждение // Мед. право. – 2003. – № 1. – С. 22–24.

Тема IX: "Злочини в системі охорони здоров'я."

Контрольні питання:

1. Некримінальні дії в сфері охорони здоров'я. 

2. Особливості кримінальної відповідальності фармацевтичного працівника.

3. Кримінальна відповідальність фармацевтичного працівника за зараження особи вірусом імунодефіциту людини чи іншої невиліковної інфекційної хвороби.

4. Кримінальна відповідальність за неналежне виконання фармацевтичним працівником професійних обов'язків.  

5. Характеристика злочинів у сфері обігу наркотичних засобів, психотропних речовин та прекурсорів. 

Теми рефератів:

1. Поняття професійного та службового злочину у сфері охорони здоров’я.

2. Види кримінальних покарань у статтях Кримінального кодексу, що передбачають кримінальну відповідальність фармацевтичного працівника. 

3. Кримінальна відповідальність за порушення законодавства у сфері боротьби із захворюванням на СНІД. 

4. Кримінальна відповідальність за порушення законодавства у сфері обігу наркотичних засобів, психотропних речовин, їх аналогів або прекурсорів. 

Рекомендована література:

1. Науково-практичний коментар до Кримінального кодексу України / Під заг. ред. М.О.Потебенька, В.Г.Гончаренка. – К.: Форум, 2001. – Ч.2. – 947 с.

2. Закон України "Про обіг в Україні наркотичних засобів, психотропних речовин, їх аналогів і прекурсорів" від 15 лютого 1995 р.

3. Закон України "Про заходи протидії незаконному обігу наркотичних засобів, психотропних речовин і прекурсорів та зловживанню ними" від 15 лютого 1995 р.   

4. Закон України "Про запобігання захворюванню на синдром набутого імунодефіциту (СНІД) та соціальний захист населення" від 3 березня 1998 р.
5. Медичне право України: Зб. нормативно-правових актів / Упоряд. і наук. ред. Н.Б.Болотіна. – К.: Видав. Дім “Ін Юре”, 2001. – 412 с.

6. Хохлов В.В., Хозяинов Ю.А. Медицинские правонарушения. – Смоленск, 2000.– 180 с.

7. Козулина С.А. Проблемы юридической ответственности медицинских работников за профессиональные правонарушения // Актуальные проблемы правового регулирования медицинской деятельности: Материалы 1-й Всероссийской научно-практической конференции. 16 мая 2003 г. / Под ред. С.Г.Стеценко. – М.: Издательская группа “Юрист”, 2003. – С. 261–264.      

8. Козуліна С. Вдосконалення державного контролю за професійними правопорушеннями в сфері охорони здоров’я – один з шляхів підвищення якості медичної допомоги // Регіональна політика в галузі охорони здоров’я: шляхи формування та реалізації: Матеріали міжнародної науково-практичної конференції. 5–6 червня 2003 р. – Одеса: ОРІДУ УАДУ, 2003. – С. 267–274.

9. Пашинян Г.А., Жаров В.В., Ромодановский П.О. VII Российский национальный конгресс “Человек и лекарство” (к анализу ошибок при несоблюдении стандартов диагностики и лечения) // Суд.-мед. экспертиза. – 2001. – № 1. – С. 44–46.   
Тема X: "Основи права соціального забезпечення."

Контрольні питання:

1. Конституційні гарантії права громадян на соціальний захист та соціальну допомогу. 

2. Поняття права соціального забезпечення. 

3. Види соціального забезпечення. 

4. Види державних пенсій. 

5. Інші види соціальної допомоги. 
Теми рефератів:

1. Пенсійне забезпечення в Україні. 

2. Державна допомога сім'ям з дітьми.

3. Соціальний захист окремих категорій громадян.

4. Державне соціальне страхування в Україні.

Рекомендована література:

1. Конституція України: Прийнята на п'ятій сесії Верховної Ради України 28.06.1996 р.

2. Закон України "Про статус і соціальний захист громадян, які постраждали  внаслідок Чорнобильської катастрофи" (в редакції закону від 19.12.91 р.). 

3. Закон України "Про основні засади соціального захисту ветеранів праці та інших громадян похилого віку в Україні" від 16 грудня 1993 р.  

4. Закон України "Про державну соціальну допомогу інвалідам з дитинства та дітям-інвалідам" від 16 листопада 2000 р. 

5. Основи законодавства України про загальнообов’язкове державне соціальне страхування" від 14 січня 1998 р. 

6. Закон України "Про загальнообов’язкове державне соціальне страхування у зв’язку з тимчасовою втратою працездатності та витратами, зумовленими народженням та похованням" від 18 січня 2001 р.  

7. Закон України "Про державну допомогу сім’ям з дітьми" від 22 березня 2001 р. 

8. Закон України "Про пенсійне забезпечення" від 5 листопада 1991 р.   

9. Закон України "Про недержавне пенсійне забезпечення" від 9 липня 2003 р. 

10. Законодавство України про охорону здоров'я // Бюлетень законодавства і юридичної практики України. – 2000. – №7 – 528 с.
Тема XI:  "Основи житлового права. Житлові пільги медичним працівникам."

Контрольні питання:

1. Відношення, які регулює Житловий кодекс України. 

2. Житлові пільги фармацевтичним працівникам, що передбачені Основами законодавства України про охорону здоров'я.
Теми рефератів:

1. Загальна характеристика житлового законодавства України. 

Рекомендована література:

1. Конституція України: Прийнята на п'ятій сесії Верховної Ради України 28.06.1996 р.

2. Житловий кодекс України. 

3. Основи законодавства про охорону здоров’я від 19 листопада 1992 р. // Відомості Верховної Ради України. – 1993. – № 4. – Ст. 19.

Тема XII: "Основи цивільного судочинства."
Контрольні питання:

1. Загальна характеристика Цивільного процесуального кодексу України. 

2. Провадження справ у суді першої інстанції. 

3. Позовне провадження. 

4. Провадження справ, що виникають з адміністративно-правових відносин. 5. Справи окремого провадження.
Теми рефератів:

1. Цивільний процес в Україні.

Рекомендована література:

1. Конституція України: Прийнята на п'ятій сесії Верховної Ради України 28.06.1996 р.

2. Цивільний процесуальний кодекс України: прийнятий 18 березня 2004 р. 

Тема XIII: "Основи кримінального судочинства".

Контрольні питання:

1. Загальна характеристика Кримінально-процесуального кодексу України. 2. Судові та слідчі дії. 

3. Види вироків. 

4. Забезпечення права на захист. 

5. Провадження в касаційній і наглядових інстанціях.  
Теми рефератів:

1. Кримінальний процес в Україні.

Рекомендована література:

1. Конституція України: Прийнята на п'ятій сесії Верховної Ради України 28.06.1996 р.

2. Кримінально-процесуальний кодекс України.   

Тема XIV: "Правова охорона навколишнього приро​дного середовища."
Контрольні питання:

1. Основні принципи охорони навколишнього природного середовища. 

2. Відповідальність за порушення законодавства про охорону природи.
Теми рефератів:

1. Охорона навколишнього природного середовища. 

2. Загальна характеристика законів, що регулюють охорону навколишнього природного середовища. 

Рекомендована література:

1. Конституція України: Прийнята на п'ятій сесії Верховної Ради України 28.06.1996 р.

2. Закон України “Про охорону навколишнього природного середовища”від 25.06.1991 р. 

3. Закон України “Про природно-заповідний фонд України” від 16 червня 1992 р. 

4. Закон України “Про тваринний світ” від 13 грудня 2001 р. 

5. Закон України “Про рослинний світ” від 09 квітня 1999 р.

6. Закон України “Про екологічну експертизу” від 9 лютого 1995 р.
7. Про екологічну мережу України від 24 червня 2004 р.

8. Закон України “Про охорону атмосферного повітря” від 21 червня 2001 р. 

Підручники (до всіх тем):
1. Основы государства и права: Учебник / под ред. И.Н.Пахомова – Х.: Одиссей, 2000. – 319 с.
2. Правознавство. Навчальний посібник / за ред. В.В. Копєйчикова – Київ, СП “Юрінком Інтер”, 2000. – 628 с.

3. Основи правознавства: Навч. посіб. / За ред. С.В. Ківалова, М.П. Орзіх. – К.: Т-во “Знання”, КОО, 2000. – 358 с. 

4. Правоведение: Учебник/под ред. В.В.Копейчикова.– К.: Юринком Интер, 2002.– 752 с.

5. Основы правоведения Украины: Учеб. пособие. – Х.: Одиссей, 2002. – 336 с.

XIV. НОРМАЛЬНА ФІЗІОЛОГІЯ
В результаті вивчення дисципліни нормальної фізіології студент повинен знати:

· предмет, мету, задачі дисципліни та її значення для своєї майбутньої професійної діяльності;

· законмірності розвитку, клітин, тканин, органів, систем здорового організму і механізми його регуляції, які розглядаються з позицій загальної фізіології, спеціальної фізіології та інтегративної діяльноятсті організму;

· механізми і закономірності виникнення і передачі збудження в організмі;

· основні принципи і механізми нервової і гуморальної регуляції фізіологічних функцій;

· фізіологічні основи методів дослідження функцій органів і систем організму людини;

· струкутру, функції і значення сенсорних ситем для життедіяльності людини принципи основних методів ії дослідження;

· фізіологічні механізми формування емоцій, поведінки людини, інтегратвної діяльності організму під впливом фармакологічних речовин.

В результаті вивчення нормальної фізіології студент повинен вміти:

· самостійно працювати з науковою, учбовою, довідковою, учбово-метолдичною літературою;

· самостійно виконувати практичні роботи, ставити досліди на експерементальних тваринах, захищати протокл проведенного дослідження, вирішувати тестові завдання і ситуаційні задачі, готувати наукові повідомлення і т.д.;

· пояснювати інформаційну цінність різних показників (констант) і механізми регуляції діяльності клітин, таканин, органів, систем і цілістного організму;

· оцінюват і пояснювати основнв законмірності  формування і регуляціїфізіологічних функцій організму при досягеннні пристосувального резульатату;

· оцінювати і пояснювати закономірності формування і регуляції основних форм поведінки організму і в залежності від умов його існування;

· реакцію рецепторів організму щодо дії фармакологічних речовин.

Перелік практичних навичок, якими повинен оволодіти студент у процесі вивчення дисциплини:

1. Визначення вмісту гемоглобіну в крові за методом Салі, оцінка результатів.

2. Визначення групи досліджуваної крові в системі АВО.

3. Визначення ШОЕ.

4. Оцінка загального аналізу крові.

5. Вимірювання артеріального тиску методом Короткова.

6. Спірометрія та аналіз статичних показників зовнішнього дихання.

7. Оцінка резульатаів проби Зимницького.

8. Оцінка результатів досліждження шлунковгого соку.

9. Уміння малювати схеми рефлекторних дуг та контурів біологічної регуляції.

Тематичний план дисципліни.

Тема 1. Загальна фізіологія збудливих тканин.

1.1 Фізіологія як наука. Поняття про функції.

1.2 Фізіологія мембран.

1.3 Потенціал спокою, його параметри, механізм походження.

1.4 Потенціал дії, його параметри, механізм походження.

1.5 Збудливість, критичний рівень деполярізаціїї, поріг деполярізації клітинної мембрани.

1.6 Рецепторна функція клітинної мембрани.

1.7 Механізм проведння збудження по нервоми волокнам.

Тема 2. Фізіологія скелетних м’язів.

2.1 Морфо-функцілональна структура м’язів.

2.2 Фізіологічні властивості м’язів.

2.3 Види м’язових скорочень: одиночні і тетанічні; ізотонічні та ізометрячні.

2.4. Зв’зок між збудження та скороченням м’яза.

2.5. Механізм скорочення. Спряження збудження і скорочення.

2.6. Механізм проведення збудження через нервово-м’язовий синапс. Медіатор, мембрання ціторецептори та блокатори нервово-м’язових синапсів.

Тема 3. Загальна фізіологія регуляції функцій організму.

3.1 Біологічна регуляція, її види та значення.

3.2. Поняття про рефлекс. Будова рефлекторної дуги та функції її ланок.

3.3. Рецептори, їх класіфікація, механізми збудження.

3.4 Медіатори ЦНС.

3.5. механізми і закономірності передачі збудження в центральних синапсах.

3.6. Види центрального гальмування. Механізм розвитку пресинаптичного та постсинаптичного гальмування. 

3.7. принципи координації рефлексів.

Тема 4. Роль різнихх рівниів ЦНС в регуляції функцій організму.

4.1 Рефлекси спинного мозку, їх рефлекторні дуги, фізіологічне значення.

4.2. Провідникова функція спинного мозку, залежність спинальних рефлексів від діяльності центрів спинного мозку. Спинальний шок.

4.3 Рефлекси заднього мозку.

4.4 рефлекси середнього мозку, їх фізіологічне значення, децеребраційна ригідність.

Тема 5. Роль рвзних рівнів ЦНС в регуляції функцій організму.

5.1 Мозочок, його функції, симптоми ураження.

5.2 Таламус, його функції.

5.3 Лімбічна система мозку.

5.4. гіпоталамус, його функції.

5.5 Базальні ядра, їх функції, симптоми ураження.

5.6 Сенсорні ассоциатівні і моторні зони кори головного мозку, їх функції.

Тема 6. Фізіологія автономної нервової системи.

6.1 Загальний план будови автономної нервової системи.

6.2 Автономні рефлекси, їх рефлекторні дуги.

6.3 Синапси автономної нервової системи, їх медіатори, циторецептори та блокатори.

6.4 Вплив симпатичної нервової системи на функції організму.

6.5 Вплив парасимпатичної нервової системи на функції організму.

Тема 7. Гуморальна регуляція функцій організму. Фізіологія залоз внутрішньої секреції.

7.1. Гуморальна регуляція, її відмінність від нервової. Характеристика факторів гуморальної регуляції.

7.2. Властивості гормонів, їх основні впливи. Механізм дії гормонів на клітини організму.

7.3. Роль гіпоталамо-гіпофізарної системи в регуляції функцій ендокринних залоз.

7.4 Гіпофіз, його гормони, їх функції.

7.5 Епіфіз, його гормони, їх функції.

Тема 8. Роль гормонів в регуляції функцій організму.

8.1 Щитовидна залоза, її гормони, їх функції.

8.2 Гормони кори надниркових залоз, їх функції.

8.3 Гормони мозкової речовини надниркових залоз, їх функції.

8.4 Роль гормонів в регуляції реакцій специфічної та неспецифічної адаптації організму при дії стресових факторів.

8.5 Гормони підшлункової залози, їх функції.

8.6 Статеві залози, чоловічі і жіночі статеві гормони, їх функції.

Тема 9. система крові. Загальна характеристика системи крові.

Склад і функції крові. Поняття про гомеостаз.

Електроліти плазми крові. Осмотичний тиск крові та його регуляція.

Білки плазми крові, їх фізіологічне значення. ШОЕ.

Онкотичний тиск плазми крові та його значення.

Кислотно-основний стан крові, роль буферних систем крові в підтриманні його сталості.

Тема 10. Система крові. Формені елементи крові.

10.1 еритроцити, їх функції. Регуляція еритропоезу.

10.2 Види гемоглобіну і його сполук, їх фізіологічна роль.

10.3 Лейкоцити, їх функції. Регуляція лейкопоезу. Фізіологічні лейкоцитози.

10.4 Тромбоцити, їх фізіологічна роль.

Тема 11. система крові. Зсідання крові.

11.1 Фактори зсідання крові.

11.2 Судинно-тромбоцитарний гемостаз, його фізіологічне значення.

11.3 Коагуляційний гемостаз, його фізіологічне значення.

11.4 Коагулянти, антикоагулянти, фактори фібринолізу, їх фізіологічне значення.

11.5 регулювання процесу зсідання крові та порушення його.

Тема 12. Систем  крові. Групи крові.

12.1 Фізіологічна характеристика системи АВО.

12.2 Фізіологічна характеристика резус - системи.

12.3 Значення резус належності при переливанні крові та при вагітності.

12.4 Основи переливання крові.

Тема 13. Фізіологія серця.

13.1 Фізіологічна характеристика міокарда.

13.2 Фізіологічні властивості міокарда.

13.3 Збудливість серцевого м’яза.

13.4 Автоматія серця. Градієнт автоматії.

13.5 Провідна система серця. Послідовність і швидкість проведення збудження по серцю.

13.6 Спряження збудження і скорочення в міокарді. Механізм скорочення і розслаблення міокарда.

13.7 Серцевий цикл, його фаза і їх фізіологічна роль.

Тема 14. Зовнішні прояви діяльності серця. 

14.1 Верхівковий поштовх.

14.2 тони серця.

14.3 Електрокардіографія. Електрокардіографічні відведення.

14.4 Походження зубців, сегментів, інтервалів ЕКГ.

14.5 Артеріальний пульс. Його походження. СФГ, її аналіз.

Тема 15. Регуляція діяльності серця.

15.1 Міогені механізми регуляції діяльності серця.

15.2 Роль симпатичних рефлексів у регуляції серцевої діяльності.

15.3 Роль парасимпатичних рефлексів у регуляції серцевої діяльності.

15.4 Гуморальна регуляція діяльності серця. Залежність діяльності серця від зміни іонного складу крові.

Тема 16. Фізіологія кровообігу.

16.1 Загальна характеристика системи кровообігу. Фактори, які забезпечують рух крові по судинах, його спрямованість та без перервність.

16.2 Основні закони гемодинаміки.

16.3 Кров’яний тиск і його зміни в різних відділах судинного русла.

16.4 Артеріальний тиск, фактори, що визначають його величину. Методи реєстрації артеріального тиску.

16.5 Кровообіг в капілярах. Механізми обміну рідини між кров’ю і тканинами.

Тема 17. фізіологія дихання. Зовнішнє дихання.

17.1 Загальна характеристика системи дихання. Основні етапи дихання.

17.2 Біомеханіка вдиху і видиху.

17.3 Еластична тяга легень, негативний внутрішньоплевральний тиск.

17.4 Зовнішнє дихання, показники зовнішнього дихання та їх оцінка.

17.5 Анатомічні і фізіологічні “мертві простори”, їх фізіологічна роль.

Тема 18. Фізіологія дихання. Газообмін між альвеолами кров’ю. Регуляція дихання.

18.1 Дифузія газів у легенях. Дифузійна здатність легень і фактори, від яких вона залежить.

18.2 Транспорт кисню кров’ю. Киснева ємкість крові.

18.3 Транспорт вуглекислого газу кров’ю. Роль еритроцитів у транспорті вуглекислого газу.

18.4 Дихальний центр, його будова, регуляція ритмічності дихання.

18.5 Механізм першого вдиху новонародженої дитини.

Тема 19. Фізіологія терморегуляції.

19.1 Температура тіла людини і її добові коливання.

19.2 Терморецептори і центр терморегуляції.

19.3 Теплоутворення в організмі, його регуляція.

19.4 Тепловіддача в організмі, її регуляція.

19.5 Регуляція сталості температури тіла при різній температурі навколишнього середовища.

Тема 20. Фізіологія травлення.

20.1 Загальна характеристика системи травлення. Травлення у ротовій порожнині.

20.1 Склад слини, її роль у травленні.

20.3 Склад і властивості шлункового соку. Фази шлункової секреції.

20.4 Методи дослідження шлункової секреції.

20.5 Регуляція секреторної функції шлунка.

20.6 Механізм переходу шлункового вмісту в 12-палу кишку.

Тема 21.Фізіологія травлення. 

21.1 Секреторна функція підшлунково залози.

21.2 Регуляція секреції підшлункової залози.

21.3 Склад і властивості жовчі.

21.4 Скла і властивості кишкового соку.

21.5 Рухова функція кишок, види скорочень, і їх регуляція.

21.6 Всмоктування в травневому каналі, механізми всмоктування.

Тема 22. Фізіологія виділення.

22.1 Загальна характеристика системи виділення. Роль нирок у процесах виділення.

22.2 Механізми сечоутворення. Клубочкова фільтрація та фактори від яких вона залежить.

22.3 Канальцева реабсорбція і секреція, їх фізіологічні механізми. 

22.4 Регуляція функцій нирок.

22.5 Методи дослідження функцій нирок.

Тема 23. Фізіологія сенсорних систем.

23.1 Сенсорні системи, їх будова і функції.

23.2 Фізіологічні механізми болю.

23.3 Опіатна та неопіатна антиноцицептивні системи організму, їх значення.

23.4 Фізіологічні механізми знеболювання.

Тема 24. Фізіологія поведінки.

24.1 Біологічні форми поведінки. Інстинкти, їх фізіологічна роль.

24.2 Умовні рефлекси, їх відмінність від безумовних.

24.3 Пам’ять, види і механізми утворення.

24.4 Емоції, їх механізми та біологічна роль.

Тема 25. Типи ВНД. Сон.

25.1 Типи вищої нервової діяльності.

25.2 особливості ВНД людини.

25.3 Сон, його фаза і види.

25.4 Фізіологічне значення сну.

25.5 Теорії сну.

Основна література:
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1. Физиология человека/Под ред. Г.И.Косицкого.-М.,1985

2. Физиология человека в 3-х томах/Под ред. Р.Шидта, Т. Тевса. – М.,1996
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Перелік питань до іспиту з нормальної фізіології.

1. Потенціал спокою, його параметри, механізми його походження, фізіологічна роль.

2. Потенціал дії, його параметри, механізми походження. фізіологічна роль.

3. Збудливість, критичний рівень деполяризації, поріг деполяризації клітинної мембрани.

4. Зміна збудливості клітини при розвитку одиночного потенціалу дії.

5. Механізми  і закони проведення збудження по нервовим і м’язовим волокнам. 

6. Механізми проведення збудження через нервово-м’язовий синапс. Медіатор, мембранні циторецепотри та блокатори нервово-м’язових синапсів.

7. Спряження збудження і скорочення. Механізми м’язового скорочення.

8. Види м’язових скорочень: одиночні і тетанічні. Типи м’язових скорочень.

9. Біологічна регуляція, її види та значення. Контур біологічної регуляції.

10. Поняття про рефлекс, будова рефлекторної дуги та функція її ланок.

11. Рецептори, їх класифікація, будова і механізми збудження.

12. Провідникова функція спинного мозку. Залежність спинальних рефлексів від діяльності центрів головного мозку. Спинальний шок.

13. Рухові рефлекси заднього та середнього мозку, їх фізіологічне значення.

14. Загальний план будови автономної нервової системи. Автономні рефлекси, їх рефлекторні дуги.

15. Вплив симпатичної та парасимпатичної нервової системи на функції організму.

16. Загальне уявлення про неспецифічну адаптацію організму до стресової ситуації. Роль гормонів у неспецифічній адаптації.

17. Роль симпато-адреналової системи в регуляції неспецифічної адаптації організму до стресової ситуації.

18. Роль гіпофіазарно-надниркової системи в регуляції неспецифічної адаптації організму до стресової ситуації. основні впливи глюкокортикоїдів та мінералокортикоїдів на організм.

19. Загальна характеристика системи травлення. Склад і функції слини. 

20. Методи дослідження секреторної функції шлунку у людини. Склад і властивості шлункового соку.

21. Нервові і гуморальні механізми регуляції шлункової секреції. Механізм переходу шлункового вмісту.

22. Методи дослідження секреції підшлункового соку в людини. Склад і властивості підшлункового соку.

23. Регуляція секреторної функції підшлункової залози.

24. Методи дослідження жовчовиділення у людини. склад і властивості жовчі.

25. Білку плазми крові, їх функціональне значення. ШОЕ.

26. Онкотичний тиск плазми крові і його значення.

27. Кислотно-основний стан крові і механізми його регуляції.

28. Еритроцити, їх функції. Регуляція еритропоезу.

29. Види гемоглобіну і його сполук, їх фізіологічна роль.

30. Лейкоцити, їх функції. Регуляція лейкопоезу. Фізіологічні лейкоцитози.

31. Коагуляційний гемостаз. Його фізіологічне значення.

32. Судинно-тромбоцитарний гемостаз. Його фізіологічне значення.

33. Коагулянти, антикоагулянти, фактори фібринолізу і їх фізіологічне значення.

34. Фізіологічна характеристика системи АВО крові. Умови сумісності крові донора та реципієнта. Проби, які проводяться перед переливанням крові.

35. Фізіологічна характеристика резус-сисетми крові. Значення резус-належності при переливанні крові та при вагітності.

36. Загальна характеристика системи кровообігу. Фактори, які забезпечують рух крові по судинах. Його спрямованість та безперервність.

37. Спряження збудження і скорочення в міокарді. Механізми скорочення і розслаблення міокарда.

38. Артеріальний пульс, його походження. СФГ, її аналіз.

39. Міогені механізми регуляції діяльності серця.

40. Характер і механізм впливів симпатичних нервів на діяльність серця. Роль симпатичних рефлексів в регуляції серцевої діяльності.

41. Характер і механізм впливу блукаючих нервів на діяльність серця. Роль парасимпатичних рефлексів в регуляції серцевої діяльності. 

42. Гуморальна регуляція діяльності серця. Залежність діяльності серця від зміни іонного складу крові.

43. Особливості структури і функції різних відділів кровоносних судин. Основний закон гемодинаміки.

44. Лінійна і об’ємна швидкість руху крові в різних ділянках судинного русла. Фактори, що впливають на їх величину.

45. Кров’яний тиск і його зміни в різних відділах судинного русла.

46. Артеріальний тиск, фактори, що визначають його величину. Методи реєстрації.

47. Еластична тяга легень, негативний внутрішньо0плевральний тиск.

48. Зовнішнє дихання. Показники зовнішнього дихання та їх оцінка.

49. Анатомічні і фізіологічні мертві простори, їх філологічна роль.

50. Дифузія газів в легенях. Дифузійна здатність легень і фактори від яких вона залежить.

51. Транспорт кисню кров’ю. Киснева ємкість крові.

52. Загальна характеристика системи виділення. Роль нирок у процесах виділення. Особливості кровопостачання нирок.

53. Механізми сечоутворення. Клубочкова фільтрація та фактори, від яких вона залежить.

54. Роль нирок у забезпеченні сталості кислотно-основного стану крові.

55. Сенсорні системи, їх будова і функції.

56. Фізіологічні механізми болю. Ноцицептивна та антиноцицептивна системи організму, їх значення.

57. Фізіологічні механізми знеболювання.

58. Слухова сенсорна система, її будова і функції.

59. Зорова сенсорна система, її будова і функції.

60. Біологічні форми поведінки. Інстинкти, їх фізіологічна роль.

61. Умови утворення умовних рефлексів, їх відмінність від безумовних. Гальмування умовних рефлексів.

62. Пам’ять, види і механізми утворення. Фізіологічна роль пептидів в регуляції пам’яті, навчання(О.А. Шандра, Л.С.Годлевський)

63. Сон. Його фаза, види, фізіологічне значення. Роль нейропептидів в регуляції фаз сну. (О.А. Шандра, Л. С Годлевський).

Завдання для контрольних робіт з нормальної фізіології.

Варіант 1.

1. Потенциал спокою, його параметри, механізм походження.

2. Гіпоталамус, його функції.

3. Значення резус належності при переливанні крові та при вагітності.

4. Фізіологічні механізми болю.

5. Сон, його фази, фізіологічне значення сну.

6. Склад і властивості соку підшлункової залози.

7. Тепловіддача та теплоутворення в організмі, її регуляція.

8. Механізм первого вдиху новонародженної дитини.

Варіант 2.

1. Механізм проведення збудження по нервовим та м”язевим волокнам.

2. Види центрального гальмування. Механізми розвитку пресинаптичного та постсинаптичного гальмування.

3. Роль гипоталамо-гіпофізарної системи в регуляції функцій ендокриних залоз.

4. Лейкоцитаїи, їх фукції. Регуляція лейкопоезу. Фізіологічні лейкоцитози.

5. Автоматія серця. Градієнт автоматії.

6. Дихальний центр, його будова, регуляція ритмичності дихання.

7. Фізіологічні механізми знеболювання.

8. Пам”ять, види і механізми утворення.

Варіант 3.

1. Механізм проведення збудження через нервово-м”язевий синапс. Медіатор, мембранні циторецептори та блокатори нервово-м”язевих синапсів.

2. Рефлекси  середнього та задньго мозку.

3. Гормони підшлункової залози, їх функції.

4. Види гемоглобіну, їх сполук, їх фізіологічна роль.

5. Електрокардіографія, походження зубців, сегментів та інтервалів.

6. Діфузія газів у легенях. Діфузійна здатність легень і фактори, від яких вона залежить.

7. Канальцева реабсорбція і секреція, їх фізіологічні механізми.

8. Опіатна та неопіатна антиноцицептивні системи організму, їх значеня.

Варіант 4. 

1. Види м”язевих скорочень. Механізм скорочення. Спряження сбудження та скорочення.

2. Сенсорні, асоциатівні і моторні зони кори головного мозку, їх функція.

3. Кислотно-лужний стан крові, роль буферних систем в підтриманні його сталості.

4. Серцевий цикл, його фази.

5. Артеріальний тиск, фактори, що визначають його величину. Методи реєстрації артеріально тиску.

6. Регуляція сталості температури тіла при різній температурі навколишнього середовища.

7. Сенсорні системи, їх будова. Больовий аналізатор. Функції.

8. Особливості  ВНД  людини. Типи вищої нервової діяльності.

Варіант 5.

1. Збудливість.Потенціал дії. Параметри, механізм походження.

2. Рефлекси спиного мозку, їх рефлекторні дуги, фізіологічне значення.

3. Гормони надниркових залоз, їх функції.

4. Зсідання крові. Етапи, регулювання процесу зсідання.

5. Регуляція діяльності серця.

6. Температура тіла людини і її добові коливання.

7. Рухова  функція кишок, види скорочень, їх регуляція.

8. Фізіологічні механізми знеболювання.

Варіант 6.

1. Механізм і закономірності передачі збудження в центральних синапсах.

2. Вплив вегетативної нервової системи на функції організму.

3. Ерітроцити, їх фунції. Регуляцію ерітропоезу. Швидкість зсідання еритроцитів.

4. Спряження збудження і скорочення в міокарді. Механізм скорочення і розслаблення міокарда.

5. Основні закони гемодинаміки. Кров”яний тиск і його зміни в різних відділах судинного русла.

6. Еластична тяга легень, негативний внутрішньогоплевраний тиск.

7. Механізми сечоутворення. Методи дослідження функцій нирок.

8. Білогічні форми поведінки. Інстинкти, умовні рефлекси, їх фізіологічна роль.
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